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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
%edienungsanleitung� Augenschutz tragen!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
1ichtgebrauch�

Gehörschutz tragen!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat �z� %� Erstickungsgefahr�

Atemschutz tragen!

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
�z� %�ּStromschlagrisiko�

Wechselstrom/-spannung

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur )olge haben kann �z� %�
9erbrżhungsgefahr�

n� Leerlaufgeschwindigkeit
P Umlaufgeschwindigkeit

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

D

d

t
d Bohrungsdurchmesser
D Außendurchmesser
t Dicke

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II Ø Durchmesser

Verriegelt

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden
E8�5ichtlinien�

Entriegelt Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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DOPPELSCHLEIFER MIT FLEXIBLER WELLE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts� Sie haben sich
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden� 'ie %edienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts� Sie enthĈlt
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
*ebrauch und Entsorgung� 0achen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut� %enutzen Sie das Produkt
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche� +Ĉndigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an 'ritte mit aus�

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Schleifen, 
Entgraten, Polieren, Gravieren, 
Schneiden, Fräsen und Reinigen 
verschiedener :erkstoƙe bestimmt�

  Das Produkt eignet sich zum 
Schleifen von harten :erkstoƙen�
z�ּ%�
– Baustahl
– Gusseisen
– HSS
– Keramik
– Glas

  Das Produkt eignet sich zum 
Schleifen von Zeichen :erkstoƙen�
z�ּ%�
– Kupfer
– Aluminium
– .unststoƙ

  Das Produkt muss mit geeigneten 
Schleif- und Polierscheiben 
verZendet Zerden�

  Verwenden Sie das Produkt und sein 
Zubehör nur für die beschriebenen 
$nZendungen�

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und %eschĈdigungen fżhren� 'er
Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch 
entstehen�

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den +ausgebrauch bestimmt� 'as
Produkt ist nicht für die gewerbliche 
Nutzung oder für ähnliche Zwecke 
bestimmt�

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
1ormen und 9erordnungen� 'ie
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte =eiten beschrĈnkt sein�

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug! Kinder 

dżrfen nicht mit .unststoƙbeuteln� )olien und .leinteilen spielen� Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1 'oppelschleifer mit Ɵe[ibler :elle
1 Schleifscheibe �vorinstalliert� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
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1 Polierscheibe �vorinstalliert� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 Flexible Welle 1ּm lang
1 Ringmaulschlüssel
2 $rbeitsauƟagen mit %efestigungsmaterial�

2 Rändelschrauben
2 0uttern

0�
0�

2 )unkenfĈnger mit %efestigungsmaterial�
� 5undkopfschrauben
� )ederscheiben
� 8nterlegscheiben
� 0uttern

�1�ּmmּצ0�ּ T1�
0�
0�
0�

2 Transparente Blenden mit Befestigungs-
material�

2 Rundkopfschrauben
2 Federscheiben
2 Unterlegscheiben
2 0uttern

�mmּ��ּצ0�ּ T2�
0�
0�
0�

12 Trennscheiben 1ּmmּצ�2ּ
5 Schleifbänder 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 Schleifbänder 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Polierƞlze Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Polierƞlze Èּ1�ּּ�ּצmm

�� Trennscheiben �in kleinem .unststoƙbehĈlter� Èּ2�ּmm
1� Schleifstifte
5 Frässtifte
� Reinigungsbürsten
3 0essingbżrsten
2 Arbeitsdorne für Schleifbänder
2 $ufnahmedorne fżr Polierƞlze�Trennscheiben
1 Abrichtstein 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Polierpaste �in kleinem .unststoƙbehĈlter�
3 Spannzangen Für Rundschaft bis    

Èּ2���2�����2ּmm
1 $ufbeZahrungsbo[ aus .unststoƙ
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut�

�$bb� $�

[1] Ableitungseinrichtung aus 
transparenter Blende und 
Funkenfänger

[�] Transparente Blende
[�] Funkenfänger
[�] Befestigungsschraubensatz

�fżr transparente %lende�
[�] Befestigungsschraubensatz

�fżr )unkenfĈnger�
[2] Polierscheibe
[3] Feststellmutter
[4] Anschlussstück
[5] Flexible Welle
[6] 0anschette
[7] Spannfutter
[8] Drehzahlregler
[9] Ein-/Aus-Schalter
[�] Rändelschraube
[�] 0utter
[�] $rbeitsauƟage
[
] Schleifscheibe

�$bb� %�

[�] Fräser
[�] Reinigungsbürste
[
] 0essingbżrste
[	] Schleifstift
[�] Schleifband Èּ1�ּmm
[�] Aufspanndorn für Schleifband 

Èּ1�ּmm
[�] Schleifband Èּ�ּmm
[�] Aufspanndorn für Schleifband 

Èּ�ּmm
[�] Spannzange
[�] Abrichtstein

[�] Ringmaulschlüssel
[�] $ufspanndorn fżr Polierƞlz
[�] Polierƞlz Èּ2�ּmm
[�] Polierƞlz Èּ1�ּmm
[�] Polierpaste
[�] Trennscheibe Èּ2�ּmm
[�] Trennscheibe Èּ�2ּmm
[�] Aufspanndorn für Trennscheibe
[ ] $ufbeZahrungsbo[ aus .unststoƙ

�$bb� E�

[­] Schutzhaube aus .unststoƙ
[�] .unststoƙabdeckung
[�] Spindel �fżr Polierscheibe�
[�] Innerer Flansch
[�] Äußerer Flansch
[�] Spannmutter �fżr Polierscheibe�
[�] Spindeladapter
[�] Befestigungsschraube (für 

.unststoƙabdeckung�

�$bb� )�

[�] 0etall�Schutzgitter
[�] 0etallabdeckung
[�] Verbindungsschraube
[�] Spindel �fżr Schleifscheibe�
[�] Spannmutter �fżr Schleifscheibe�

Korpus

�$bb� *�

[�] Drehbare Welle

�$bb� I�

[�] Verschlusskappe
[�] Halterung

�$bb� -�

[�] Befestigungsbohrung
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
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� Technische Daten
0odellnummer

mit 9'E�1etzstecker�
mit %S�1etzstecker�
mit &+�1etzstecker�

+*1�1��
+*1�1���%S
+*1�1���&+

Bemessungs-
spannung�

2��֑2�� 9a�
�� +z

Bemessungs-
aufnahme� 12�ּ:
Schutzklasse� II/

(Doppelisolie-
rung�

Bemessungs-
Leerlaufdrehzahl n�� �֑11ּ���ּmin֑1

Umlauf-
geschZindigkeit P� 0a[� ��ּm�s֑1

*eZicht �inkl�
=ubehŚr�� ca� 2�� kg

Schleifscheibe/Polierscheibe

D

d

t

Zulässige 
'rehzahl� 0in�ּ12ּ���ּmin֑1

Außen-
durchmesserּ'� Èּ��ּmm
Bohrungs-
durchmesserּd� Èּ1�ּmm
'icke t� 2�ּmm
+Ĉrtegrad� 0
.Śrnung �� 12� �Schleifscheibe�

��� �Polierscheibe�

Geräuschemissionswert
0essZert fżr *erĈusch ermittelt
entsprechend E1ּ�2��1�����
Der A-bewertete Geräuschpegel 
des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerZeise�
Schalldruckpegel� LpAּ ּ�� d%
8nsicherheit� KpAּ ּ� d%
Schallleistungspegel� LWAּ ּ�� d%
8nsicherheit� KWAּ ּ� d%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
Zerden�

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen
Einschätzung der Belastung 
verZendet Zerden�
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
:erkstżck bearbeitet Zird�
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
mŚglich zu halten� %eispielhafte
0aųnahmen zur 9erringerung
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
und die %egrenzung der $rbeitszeit�
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
%elastung lĈuft��

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen�

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete %egriƙ ֙ElektroZerkzeug֚
bezieht sich auf netzbetriebene 
ElektroZerkzeuge �mit 1etzleitung� oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�ohne 1etzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
a� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
fżhren�

b� Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
GDVH RGHU 6WĈXEH EHƞQGHQ�
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzżnden kŚnnen�

c� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
żber das ElektroZerkzeug verlieren�

Elektrische Sicherheit
a� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages�
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b� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag� Zenn Ihr .Śrper geerdet ist�

c� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages�

d� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages�

e� Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ LP FUHLHQ DUEHLWHQ� 
verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
5isiko eines elektrischen Schlages�

f� Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstrom-
VFKXW]VFKDOWHU� Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen 
Schlages�

Sicherheit von Personen
a� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 

Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen. Ein 
0oment der 8nachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
fżhren�

b� Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von 
9erletzungen�

c� Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu 8nfĈllen fżhren�

d� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
ElektroZerkzeugs beƞndet� kann zu
9erletzungen fżhren�

e� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren�
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f� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich 
beZegenden Teilen erfasst Zerden�

g� WHQQ 6WDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJ�
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub 
verringern�

h� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
9erletzungen fżhren�

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a� Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. 0it
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich�

b� Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter defekt 
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss 
repariert Zerden�

c� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-

men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten 
Start des ElektroZerkzeuges�

d� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt Zerden�

e� PƟHJHQ 6LH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
ElektroZerkzeugen�

f� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte SchneidZerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu fżhren�

g� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen 
fżhren�
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h� HDOWHQ 6LH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utschige *riƙe
und *riƙƟĈchen erlauben
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen�

Service
a� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges 
erhalten bleibt�

m VORSICHT!
u Beim Gebrauch von 

Elektrowerkzeugen sind zum 
Schutz gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten�

u Lesen Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die 
SicherheitshinZeise gut auf�

� Sicherheitshinweise für 
Tischschleifmaschinen

a� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse und 
Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und 
LQ GHU NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine 

Minute lang mit Höchstdrehzahl 
ODXIHQ� Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit�

b� Die zulässige Drehzahl 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
HŚFKVWGUHK]DKO� Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen und umherƟiegen�

c� Beachten Sie, dass Drahtbürsten 
auch während des üblichen 
Gebrauchs Drahtstücke 
verlieren. Überlasten Sie die 
Drähte nicht durch zu hohen 
AQSUHVVGUXFN� :egƟiegende
Drahtstücke können sehr leicht 
durch dünne Kleidung und/oder die 
+aut dringen�

d� Schleifen Sie niemals auf 
GHQ 6HLWHQƟĈFKHQ GHU 
6FKOHLIVFKHLEH� Schleifen auf den 
SeitenƟĈchen kann Schleifscheiben
bersten und auseinanderƟiegen
lassen�

  Stellen Sie vor jedem Gebrauch 
fest, ob die Schleifscheiben 
fehlerfrei sind. Führen Sie auch 
eine Klangprüfung zum Aufspüren 
von 5issen durch� 'azu Zird
die Scheibe mit einem nicht-
metallischen Hammer rechts und 
links von der senkrechten 0ittellinie
leicht angeschlagen� 'as leichte
Anschlagen sollte einen hellen 
֙*lockenklang֚ verursachen� %ei
einem dumpfen Klang die Scheibe 
nicht verZenden�

  Wechseln Sie die abgenutzte 
Schleifscheibe, wenn sich der 
Funkenfänger nicht mehr auf den 
geforderten Abstand von höchstens 
2ּmm zur Schleifscheibe einstellen
lĈsst�
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  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nur mit auf beiden Spindeln 
montierten EinsatzZerkzeugen�
Damit wird der Kontakt mit der 
rotierenden Spindel vermieden�

  Verwenden Sie die Schutzhaube, die 
:erkstżckauƟage� die Sichtscheibe
und den Funkenfänger immer wie 
vom EinsatzZerkzeug gefordert�

  Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge 
mit einem Durchmesser 
entsprechend der geforderten 
.ennzeichnung�

  Ersetzen Sie beschädigte oder stark 
zerfurchte Schleifscheiben�

  Heben Sie die Tischschleifmaschine 
beim Transport am Gehäuse oder an 
den beiden Schutzhauben an�

  Stellen Sie die :erkstżckauƟagen
so ein, dass der Winkel zwischen 
der :erkstżckauƟage und dem
Einsatzwerkzeug immer größer als 
��؃ ist�

� Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen, Sandpapierschleifen, 
Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren, 
Fräsen oder Trennschleifen
a� Dieses Elektrowerkzeug ist 

zu verwenden als Schleifer, 
Sandpapierschleifer, Drahtbürste, 
Polierer, zum Fräsen und als 
Trennschleifmaschine. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
HUKDOWHQ� Wenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen 
kommen�

b� Verwenden Sie kein Zubehör, 
das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elektrowerkzeug 
vorgesehen und empfohlen 
ZLUG� Nur weil Sie das Zubehör an 
Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
9erZendung�

c� Die zulässige Drehzahl 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
HŚFKVWGUHK]DKO� Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen und umherƟiegen�

d� Außendurchmesser und 
Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
HQWVSUHFKHQ� Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert Zerden�

e� Schleifscheiben, Schleifwalzen 
oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange 
Ihres Elektrowerkzeugs 
SDVVHQ� Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau in die Aufnahme des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr 
stark und können zum Verlust der 
.ontrolle fżhren�

f� Auf einem Dorn montierte 
Scheiben, Schleifzylinder, 
Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig 
in die Spannzange oder das 
Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei 
liegende Teil des Dorns zwischen 
Schleifkörper und Spannzange 
oder Spannfutter muss minimal 
VHLQ� Wird der Dorn nicht 
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ausreichend gespannt oder steht 
der Schleifkörper zu weit vor, kann 
sich das Einsatzwerkzeug lösen 
und mit hoher Geschwindigkeit 
ausgeZorfen Zerden�

g� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleif scheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifwalzen auf Risse, 
Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, 
halten Sie und in der Nähe 
EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ VLFK DXųHUKDOE 
der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und lassen 
Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen.ֺ%eschĈdigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit�

h� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
IHUQKĈOW� Die Augen sollen vor 
herumƟiegenden )remdkŚrpern
geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen 
entstehen� Staub� oder
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 

ƞltern� :enn Sie lange lautem LĈrm
ausgesetzt sind, können Sie einen 
+Śrverlust erleiden�

i� Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
WUDJHQ� Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge können 
ZegƟiegen und 9erletzungen
auch außerhalb des direkten 
$rbeitsbereichs verursachen�

j� Halten Sie das Gerät nur an den 
LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� ZHQQ 
Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ 
NDQQ� Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag fżhren�

k� Halten Sie das Elektrowerkzeug 
EHLP 6WDUWHQ VWHWV JXW IHVW� Beim 
Hochlaufen auf die volle Drehzahl 
kann das Reaktionsmoment des 
0otors dazu fżhren� dass sich das
ElektroZerkzeug verdreht�

l� Wenn möglich, verwenden Sie 
Zwingen, um das Werkstück zu 
ƞ[LHUHQ� HDOWHQ 6LH QLHPDOV HLQ 
kleines Werkstück in der einen 
Hand und das Elektrowerkzeug 
in der anderen, während Sie es 
EHQXW]HQ� Durch das Festspannen 
kleiner Werkstücke haben Sie beide 
Hände zur besseren Kontrolle des 
ElektroZerkzeugs frei� %eim Trennen
runder Werkstücke wie Holzdübel, 
Stangenmaterial oder Rohre neigen 
diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf 
Sie zu geschleudert Zerden kann�
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m� Halten Sie das Anschlusskabel 
von sich drehenden 
ELQVDW]ZHUN]HXJHQ IHUQ� Wenn 
Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann das Kabel 
durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende EinsatzZerkzeug geraten�

n� Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
6WLOOVWDQG JHNRPPHQ LVW� Das sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann in 
.ontakt mit der $blageƟĈche geraten�
wodurch Sie die Kontrolle über das 
ElektroZerkzeug verlieren kŚnnen�

o� Ziehen Sie nach dem Wechseln 
von Einsatzwerkzeugen oder 
Einstellungen am Gerät die 
Spannzangenmutter, das 
Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest 
DQ� Lose Befestigungselemente 
können sich unerwartet verstellen 
und zum Verlust der Kontrolle 
führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam 
herausgeschleudert�

p� Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
WUDJHQ� Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren .Śrper bohren�

T� Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
EOHNWURZHUN]HXJV� Das 
0otorgeblĈse zieht Staub in
das Gehäuse, und eine starke 
$nsammlung von 0etallstaub kann
elektrische *efahren verursachen�

r� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
EUHQQEDUHU MDWHULDOLHQ� Funken 
kŚnnen diese 0aterialien entzżnden�

s� Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
KżKOPLWWHO HUIRUGHUQ� Die 
Verwendung von Wasser oder 
anderen Ɵżssigen .żhlmitteln kann
zu einem elektrischen Schlag fżhren�

� Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usZ� 9erhaken oder %lockieren fżhrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden 
EinsatzZerkzeugs� 'adurch Zird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
beschleunigt�

:enn z�ּ%� eine Schleifscheibe im
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen 5żckschlag verursachen�
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der %lockierstelle� +ierbei kŚnnen
Schleifscheiben auch brechen�

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
ElektroZerkzeugs� Er kann durch geeignete
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben� verhindert Zerden�
a� Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
NŚQQHQ� Die Bedienperson 
kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die 
5żckschlagkrĈfte beherrschen�
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b� Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
]XUżFNSUDOOHQ XQG YHUNOHPPHQ� Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt dazu� sich zu verklemmen�
Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder 5żckschlag�

c� Verwenden Sie kein 
JH]ĈKQWHV 6ĈJHEODWW� Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen 
hĈuƞg einen 5żckschlag oder den
Verlust der Kontrolle über das 
ElektroZerkzeug�

d� Führen Sie das Einsatzwerkzeug 
stets in der gleichen Richtung 
in das Material, in der die 
Schneidkante das Material 
verlässt (entspricht der gleichen 
Richtung, in der die Späne 
DXVJHZRUIHQ ZHUGHQ�� Führen 
des Elektrowerkzeugs in die falsche 
Richtung bewirkt ein Ausbrechen der 
Schneidkante des Einsatzwerkzeuges 
aus dem Werkstück, wodurch 
das Elektrowerkzeug in diese 
9orschubrichtung gezogen Zird�

e� Spannen Sie das Werkstück bei der 
Verwendung von Drehfeilen, Trenn-
scheiben, Hochgeschwindigkeits-
Fräswerkzeugen oder Hartmetall-
FUĈVZHUN]HXJHQ VWHWV IHVW� Bereits 
bei geringer Verkantung in der Nut 
verhaken diese Einsatzwerkzeuge 
und können einen Rückschlag 
verursachen� %ei 9erhaken
einer Trennscheibe bricht diese 
geZŚhnlich� %ei 9erhaken von
Drehfeilen, Hochgeschwindigkeits-
Fräswerkzeugen oder Hartmetall-
Fräswerkzeugen, kann der 
Werkzeugeinsatz aus der Nut 
springen und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
fżhren�

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
a� Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten. 
Beispiel: Schleifen Sie nie 
PLW GHU 6HLWHQƟĈFKH HLQHU 
TUHQQVFKHLEH� Trennscheiben 
sind zum 0aterialabtrag mit der
.ante der Scheibe bestimmt�
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
SchleifkŚrper kann sie zerbrechen�

b� Verwenden Sie für konische 
und gerade Schleifstifte mit 
Gewinde nur unbeschädigte 
Dorne der richtigen Größe und 
Länge, ohne Hinterschneidung 
DQ GHU 6FKXOWHU� Geeignete Dorne 
verhindern die 0Śglichkeit eines
%ruchs�

c� Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
6FKQLWWH DXV� Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
0Śglichkeit eines 5żckschlags oder
SchleifkŚrperbruchs�

d� Meiden Sie mit Ihrer Hand den 
Bereich vor und hinter der 
URWLHUHQGHQ TUHQQVFKHLEH� Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück 
von Ihrer Hand wegbewegen, 
kann im Falle eines Rückschlags 
das Elektrowerkzeug mit der sich 
drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zugeschleudert Zerden�
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e� Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus 
und halten Sie es ruhig, bis die 
Scheibe zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
RżFNVFKODJ HUIROJHQ� Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für 
das 9erklemmen�

f� Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP WHUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
IRUWVHW]HQ� Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
5żckschlag verursachen�

g� Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
YHUPLQGHUQ� Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
*eZicht durchbiegen� 'as
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der .ante�

h� Seien Sie besonders vorsichtig 
bei Tauchschnitten in bestehende 
Wände oder andere nicht 
HLQVHKEDUH BHUHLFKH� Die 
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte 
einen 5żckschlag verursachen�

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten
a� Beachten Sie, dass Drahtbürsten 

auch während des üblichen 
Gebrauchs Drahtstücke 
verlieren. Überlasten Sie die 
Drähte nicht durch zu hohen 
AQSUHVVGUXFN� :egƟiegende
Drahtstücke können sehr leicht 
durch dünne Kleidung und/oder die 
+aut dringen�

b� Lassen Sie Bürsten vor dem 
Einsatz mindestens eine Minute 
mit Arbeitsgeschwindigkeit 
laufen. Achten Sie darauf, dass in 
dieser Zeit keine andere Person 
vor oder in gleicher Linie mit 
GHU BżUVWH VWHKW� Während der 
Einlaufzeit können lose Drahtstücke 
ZegƟiegen�

c� Richten Sie die rotierende 
DUDKWEżUVWH YRQ VLFK ZHJ� Beim 
Arbeiten mit diesen Bürsten 
können kleine Partikel und 
winzige Drahtstücke mit hoher 
*eschZindigkeit ZegƟiegen und
durch die +aut dringen�

� Sicheres Arbeiten
  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

in Ordnung. Unordnung im 
Arbeitsbereich kann Unfälle zur Folge 
haben�

  Berücksichtigen Sie 
8PJHEXQJVHLQƟżVVH� Setzen 
Sie Elektrowerkzeuge nicht 
dem 5egen aus� %enutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 
oder nasser 8mgebung� Sorgen
Sie für gute Beleuchtung des 
$rbeitsbereichs� %enutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- 
oder E[plosionsgefahr besteht�
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  Schützen Sie sich vor 
elektrischem Schlag! Vermeiden 
Sie Körperberührung mit geerdeten 
Teilen �z�ּ%�ּ5ohren� 5adiatoren�
Elektroherden� .żhlgerĈten��

  Halten Sie andere Personen 
fern! Lassen Sie andere Personen, 
insbesondere Kinder, nicht das 
Elektrowerkzeug oder das Kabel 
berżhren� +alten Sie sie von Ihrem
$rbeitsbereich fern�

  Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge sicher auf!
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten 
an einem trockenen, hochgelegenen 
oder abgeschlossenen Ort, 
außerhalb der Reichweite von 
.indern� abgelegt Zerden�

  Überlasten Sie Ihr Elektrowerk-
zeug nicht! Sie arbeiten besser und 
sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich�

  Benutzen Sie das richtige 
Elektrowerkzeug! Verwenden 
Sie keine leistungsschwachen 
0aschinen fżr schZere $rbeiten�
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht für solche Zwecke, für die es 
nicht vorgesehen ist� %enutzen Sie
zum Beispiel keine Handkreissäge 
zum Schneiden von Baumästen oder 
+olzscheiten�

  Tragen Sie geeignete Kleidung!
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck, sie könnten 
von beweglichen Teilen erfasst 
Zerden� %ei $rbeiten im )reien
ist rutschfestes Schuhwerk 
empfehlensZert� Tragen Sie bei
langen +aaren ein +aarnetz�

m WARNUNG!

Augenschutz tragen!

Atemschutz tragen!

  Schließen Sie die Staubabsaug-
Einrichtung an! Falls Anschlüsse 
zur Staubabsaugung und 
$uƙangeinrichtung vorhanden sind�
überzeugen Sie sich, dass diese 
angeschlossen und richtig benutzt 
Zerden�

  Verwenden Sie das Kabel nicht für 
Zwecke, für die es nicht bestimmt 
ist! Benutzen Sie das Kabel nicht, 
um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen� Schżtzen Sie das .abel
vor +itze� ¼l und scharfen .anten�

  Sichern Sie das Werkstück!
Benutzen Sie Spannvorrichtungen 
oder einen Schraubstock, um das 
:erkstżck festzuhalten� Es ist damit
sicherer gehalten als mit Ihrer +and�

  Vermeiden Sie abnormale Körper-
haltung! Sorgen Sie für sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
*leichgeZicht�

  PƟHJHQ 6LH IKUH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt! Halten Sie die Schneid-
werkzeuge scharf und sauber, 
um besser und sicherer arbeiten 
zu kŚnnen� %efolgen Sie die
Hinweise zur Schmierung und zum 
:erkzeugZechsel� .ontrollieren Sie
regelmäßig die Anschlussleitung 
des Elektrowerkzeugs und lassen 
Sie diese bei Beschädigung von 
einem anerkannten Fachmann 
erneuern� .ontrollieren Sie
Verlängerungsleitungen regelmäßig 
und ersetzen Sie diese, wenn 
sie beschĈdigt sind� +alten Sie
+andgriƙe trocken� sauber und frei
von ¼l und )ett�

  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Bei Nichtgebrauch des 
Elektrowerkzeugs, vor der Wartung 
und beim :echsel von :erkzeugen�

  Lassen Sie keine Werkzeugschlüs-
sel stecken! Überprüfen Sie vor dem 
Einschalten, dass Schlüssel und Ein-
stellZerkzeuge entfernt sind�
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  Vermeiden Sie unbeabsichtigten 
Anlauf! Vergewissern Sie sich, 
dass der Schalter beim Einstecken 
des Steckers in die Steckdose 
ausgeschaltet ist�

  Benutzen Sie Verlängerungskabel 
für den Außenbereich! Verwenden 
Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete 
9erlĈngerungskabel�

  Seien Sie aufmerksam! Achten Sie 
darauf� Zas Sie tun� *ehen Sie mit
9ernunft an die $rbeit� %enutzen Sie
das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie 
unkonzentriert sind�

  Überprüfen Sie das 
Elektrowerkzeug auf eventuelle 
Beschädigungen! Vor weiterem 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen 
oder leicht beschädigte Teile 
sorgfältig auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht Zerden�

  Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen oder ob 
Teile beschĈdigt sind� SĈmtliche
Teile müssen richtig montiert 
sein und alle Bedingungen 
erfüllen, um den einwandfreien 
Betrieb des Elektrowerkzeugs 
zu geZĈhrleisten� %eschĈdigte
Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch 
eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt 
werden, soweit nichts anderes in der 
*ebrauchsanZeisung angegeben ist�

  Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt 
Zerden�

  Benutzen Sie keine 
Elektrowerkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten 
lĈsst�

m VORSICHT! Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann eine 
9erletzungsgefahr fżr Sie bedeuten�

  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 
durch eine Elektrofachkraft 
reparieren! Dieses Elektrowerkzeug 
entspricht den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen�
Reparaturen dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgeführt werden, 
indem Originalersatzteile verwendet 
werden, anderenfalls können Unfälle 
fżr den %enutzer entstehen�

� PURGXNWVSH]LƞVFKH 
Sicherheitshinweise

m WARNUNG!
u Verwenden Sie keine beschädigten 

oder verformten Scheiben oder 
%żrsten�

  Verwenden Sie nur Schleifscheiben 
und Bürsten, deren aufgedruckte 
Drehzahl mindestens so hoch ist 
wie die auf dem Typenschild des 
ElektroZerkzeugs angegeben�

  Nehmen Sie die Einstellung 
des Funkenfängers und der 
$rbeitsauƟage periodisch vor�
um den Verschleiß der Scheibe 
auszugleichen, wobei der 
Abstand zwischen Funkenfänger/
$rbeitsauƟage und Scheibe so
gering wie möglich und in keinem 
)all grŚųer als 2ּmm zu halten ist�

  Lassen Sie die Einsatzwerkzeuge 
immer auf der Spindel befestigt, um 
das Risiko der Berührung mit der 
rotierenden Spindel zu begrenzen�
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Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer 5estrisiken bestehen� )olgende
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
ElektroZerkzeugs auftreten�
a� Lungenschäden, falls kein 

geeigneter Atemschutz getragen 
Zird�

b� Gehörschäden, falls kein geeigneter 
*ehŚrschutz getragen Zird�

c� Gesundheitsschäden, die aus den 
Schwingungsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt 
und geZartet Zird�

m WARNUNG!
u Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches )eld� 'ieses
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeintrĈchtigen� 8m die *efahr
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats 
zu konsultieren, bevor das 
ElektroZerkzeug bedient Zird�

� Montage

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
1ichtgebrauch�

m WARNUNG!

Atemschutz tragen!

� Produkt auspacken
1� Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien�

2� Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙Lieferumfang֚��

�� Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden� Sollten Sie eine
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren Sie 
Zie .apitel ֙*arantie֚ beschrieben�

HINWEIS
u Betreiben Sie das Produkt immer 

so, dass die Ableitungseinrichtung 
aus transparenter Blende und 
)unkenfĈnger [ּ1] sowie die 
$rbeitsauƟage [ּ�] ordnungsgemäß 
installiert sind, wie es für die 
Schleifscheiben [ּ
] und die 
Polierscheibe [ּ2] erforderlich ist�

u )żr die 0ontage� die 'emontage
und den Austausch von 
Zubehörteilen ist Einsatzwerkzeug 
erforderlich, das nicht im 
Lieferumfang enthalten ist�

u Verwenden Sie einen verstellbaren 
Schraubenschlüssel und einen 
Torx-Handschraubendreher, um 
die Einstellung des Produkts 
und den Wechsel des Zubehörs 
durchzufżhren�
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� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von Parkside 
empfohlen Zurde� 'ies kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer 
fżhren�

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z�ּ%� :erkzeuge und EinsatzZerkzeuge�
benŚtigt�

  Verstellbarer Schraubenschlüssel
  Torx-Handschraubendreher
  Zwingen

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im )achhandel� %eachten
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
֙Technische 'aten֚��

Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )achkraft und lassen Sie
sich von Ihrem )achhĈndler beraten�

� AUEHLWVDXƟDJH DQEULQJHQ 
und einstellen

�$bb�ּ&�

HINWEIS
u Der Spalt zwischen der 

Schleifscheibe [ּ
] oder der 
Polierscheibe [ּ2] und der 
$rbeitsauƟage [ּ�] sollte möglichst 
klein sein und darf nicht mehr als 
2ּmm betragen�

u 'ie $rbeitsauƟage [ּ�] darf niemals 
mit der Schleifscheibe [ּ
] oder 
der Polierscheibe [ּ2] in Berührung 
kommen�

HINWEIS
u Stellen Sie den Abstand von 

Zeit zu Zeit wiederholt ein, wenn 
die Schleifscheibe [ּ
] oder die 
Polierscheibe [ּ2] abgenutzt ist�

1� 0ontieren Sie die $rbeitsauƟage [ּ�]
mit der 5Ĉndelschraube [ּ�] und der 
0utterּ [�] am Produkt�

2� +alten Sie die 0utter [ּ�] mit einem 
)inger in die $ussparung des 0etall�
Schutzgittersּ [�]�

�� %efestigen Sie die $rbeitsauƟage [ּ�]
mit der 5Ĉndelschraube [ּ�] sicher 
am Produkt�

�� -ustieren Sie die $rbeitsauƟage [ּ�]
mit der 5Ĉndelschraube [ּ�] in 
horizontaler 5ichtung�

� Transparente Blende und 
Funkenfänger anbringen 
und einstellen

�$bb�ּ'�

Funkenfänger anbringen

HINWEIS
u Ziehen Sie die 

%efestigungsschraube [ּ�] an, um 
den )unkenfĈnger [ּ�] in vertikaler 
5ichtung zu verstellen�

u Der Spalt zwischen der 
Schleifscheibe [ּ
] oder der 
Polierscheibe [ּ2] und dem 
)unkenfĈnger [ּ�] sollte möglichst 
klein sein und darf nicht mehr als 
2ּmm betragen�

u 'er )unkenfĈnger [ּ�] darf niemals 
mit der Schleifscheibe [ּ
] oder 
der Polierscheibe [ּ2] in Berührung 
kommen�
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HINWEIS
u Stellen Sie den Abstand von 

Zeit zu Zeit wiederholt ein, wenn 
die Schleifscheibe [ּ
] oder die 
Polierscheibe [ּ2] abgenutzt ist�

1� %ringen Sie den )unkenfĈngerּ [�]
mit dem mitgelieferten Befestigungs-
schraubensatz [ּ�] am Produkt an�

2� +alten Sie die 0utter des
%efestigungsschraubensatzes [ּ�]
mit einem verstellbaren 
Schraubenschlżssel fest�

�� Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
des %efestigungsschraubensatzes [ּ�]
mit einem Torx-
+andschraubendreher fest�

Transparente Blende anbringen

HINWEIS
u 'ie transparente %lende [ּ�]

kann in verschiedenen 
Winkeln eingestellt werden, 
um Schleif- und Polierarbeiten 
mit größtmöglichem Schutz 
sicherzustellen� =iehen Sie hierzu
die %efestigungsschraube [ּ�] an�

1� Befestigen Sie die transparente 
%lende [ּ�] mit dem mitgelieferten 
%efestigungsschraubensatz [ּ�] am 
)unkenfĈngerּ [�]�

2� +alten Sie die 0utter des
%efestigungsschraubensatzes [ּ�]
mit einem verstellbaren 
Schraubenschlżssel fest�

�� Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
des %efestigungsschraubensatzes [ּ�]
mit einem Torx-
+andschraubendreher fest�

� Bedienung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
1ichtgebrauch�

� Arbeitshinweise

m WARNUNG!
u Das Produkt muss immer stabil 

und gesichert sein� )żr zusĈtzliche
Sicherheit kann das Produkt an 
einer geeigneten Stelle� z�ּ%� einer
:erkbank� befestigt Zerden� 'ie �
Befestigungsbohrungen [�]ּ�$bb�ּ-�
können zur Befestigung an einer 
sicheren und ebenen 2berƟĈche
mit %olzen und 0utter oder
Schrauben (nicht im Lieferumfang 
enthalten� verZendet Zerden�

u Vergewissern Sie sich, dass 
sich die Schleifscheibe [ּ
] und 
die Polierscheibe [ּ2] frei drehen 
kŚnnen� ohne zu blockieren� Prżfen
Sie immer, ob die Drehrichtung 
mit der Pfeilmarkierung auf dem 
0etall�Schutzgitterּ [�] und der 
Schutzhaube aus .unststoƙּ [­]
żbereinstimmt�

u 'ie transparente %lende [ּ�], 
der )unkenfĈnger [ּ�] und die 
$rbeitsauƟage [ּ�] müssen richtig 
installiert und eingestellt sein�

u Wenn das Produkt plötzlich stehen 
bleibt oder sich verklemmt, muss 
es sofort ausgeschaltet und der 
1etzsteckerּ [�]ּgezogen Zerden�



25DE/AT/CH

HINWEIS
u Legen Sie das Werkstück für 

Schleif- oder Polierarbeiten immer 
auf die $rbeitsauƟage [ּ�]�

u Führen Sie das Werkstück im 
gewünschten Winkel langsam an 
die Schleifscheibe [ּ
] oder die 
Polierscheibe [ּ2] heran, bis sie sich 
berżhren�

u Bewegen Sie das Werkstück 
gleichmäßig vor und zurück, 
nach links und rechts, um ein 
optimales Ergebnis zu erzielen�
Dadurch werden die Schleif- und 
die Polierscheibe gleichmäßiger 
abgenutzt�

u Üben Sie bei Schleif- und 
Polierarbeiten immer 
nur so viel Druck und 
Vorschubgeschwindigkeit auf das 
:erkstżck aus� Zie nŚtig ist�

u Ein zu hoher Druck und eine zu 
hohe Vorschubgeschwindigkeit 
führen zu einer starken 
Funkenbildung an der 
Schleifscheibe und zu hohen 
Temperaturen, die die Schleif- und 
die Polierscheibe beschädigen und 
zum %ruch fżhren kŚnnen� 'ies
kann zu schweren Verletzungen 
fżhren�

u Der Arbeitsdruck und die 
Vorschubgeschwindigkeit hängen 
von der Art der zu schleifenden 
oder zu polierenden 0aterialien ab
und sind nach *efżhl zu ZĈhlen�

u Die Wahl der Schleif- oder 
Poliergeschwindigkeit hängt von 
der Art des zu bearbeitenden 
0aterials ab� %eginnen Sie
immer mit der niedrigsten 
Geschwindigkeit und erhöhen 
Sie diese, bis eine optimale 
$rbeitsTualitĈt erreicht ist�

HINWEIS
u Das Werkstück kann sich während 

der Schleif- oder Polierarbeiten 
erZĈrmen� Lassen Sie es in
einer gut belüfteten Umgebung 
abkühlen oder legen Sie es in ein 
:asserbad� Trocknen Sie das
Werkstück gründlich ab, bevor Sie 
die $rbeit Zieder aufnehmen�

� Produkt ein-/ausschalten
�$bb�ּ$�

m WARNUNG!
u Prüfen Sie, ob der Ein-/Aus-

Schalter [ּ9] in der Positionּ0 steht, 
bevor Sie den 1etzstecker [ּ�]ּin
die Steckdose stecken�

HINWEIS
u Lassen Sie die Schleifscheibe [ּ
]

und die Polierscheibe [ּ2] vor der 
ersten %enutzung ca� �ּ0inuten
ohne Belastung mit höchster 
'rehzahl im Produkt einlaufen�

u Halten Sie sich dabei aus dem Ge-
fahrenbereich vor und neben den 
¼ƙnungen des 0etall�Schutzgit-
tersּ [�] und der Schutzhaube aus 
.unststoƙ [ּ­] fern�

1� %ringen Sie den Ein��$us�Schalter [ּ9]
in PositionּI, um das Produkt 
einzuschalten�

2� %ringen Sie den Ein��$us�Schalter [ּ9]
in Positionּ0, um das Produkt 
auszuschalten�
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� Geschwindigkeit einstellen
�$bb�ּ$�

m WARNUNG!
u 'ie transparente %lende [ּ�]

muss bis zur $rbeitsauƟage [ּ�]
heruntergeklappt sein� 'ies
verhindert den unbeabsichtigten 
Kontakt mit der rotierenden 
Schleifscheibe [ּ
] oder 
Polierscheibe [ּ2]�

u Entfernen Sie nach dem Gebrauch 
die Ɵe[ible :elle [ּ5] aus dem 
Produkt� $ndernfalls kŚnnte sie
beim Einschalten des Produkts 
unkontrolliert herumgeschleudert 
werden und Verletzungen 
verursachen�

1� 'rehen Sie den 'rehzahlreglerּ [8] in 
5ichtungּ+, um die Geschwindigkeit 
zu erhŚhen�

2� 'rehen Sie den 'rehzahlreglerּ [8] in 
5ichtungּ–, um die Geschwindigkeit 
zu verringern�

� Flexible Welle anbringen/
entfernen

�$bb�ּ*�

Flexible Welle anbringen
1� 5ichten Sie die Ɵe[ible :elle [ּ5] auf 

das $nschlussstżckּ [4] aus�
2� )żhren Sie die drehbare :elle [ּ�] in 

5ichtungּg in das $nschlussstżck [ּ4]
ein�

�� 'rehen Sie die Polierscheibe [ּ2] mit 
der +and leicht auf und ab� Schieben
Sie dabei die drehbare :elle [ּ�]
in das $nschlussstżck [ּ4], bis sie 
vollstĈndig eingerastet ist�

�� 'rehen Sie die )eststellmutter [ּ3] in 
5ichtungּi� um sie zu arretieren�

Flexible Welle entfernen
1� 'rehen Sie die )eststellmutter [ּ3] in 

5ichtungּj, um sie vollständig aus 
dem $nschlussstżckּ [4] zu lŚsen�

2� =iehen Sie die Ɵe[ible :elle [ּ5]
in 5ichtungּh, bis die drehbare 
:elle [ּ�] vollständig aus dem 
$nschlussstżck [ּ4] gelŚst ist�

� Einsatzwerkzeuge an der 
ƟH[LEOHQ WHOOH DQEULQJHQ�
entfernen

�$bb�ּ+�

Einsatzwerkzeuge anbringen
1� 'rżcken Sie die 0anschette [ּ6] in 

5ichtungּk� um das Spannfutterּ [7]
zu arretieren�

2� Setzen Sie das Einsatzwerkzeug 
[�]/[�]/[
]/[	]/[�]/[�] in das 
Spannfutter [ּ7] ein�

�� =iehen Sie die 9erschlusskappe [ּ�]
mit dem 5ingmaulschlżssel [ּ�]
in 5ichtungּl fest an, um das 
Einsatzwerkzeug in Position zu 
halten�

�� LŚsen Sie die 0anschetteּ [6], so 
dass sie wieder in ihre ursprüngliche 
Entriegelungsposition zurückkehren 
kann�

Einsatzwerkzeuge entfernen
1� 'rżcken Sie die 0anschetteּ [6] in 

5ichtungּk� um das Spannfutterּ [7]
zu arretieren�

2� Lösen Sie mit dem 
5ingmaulschlżssel [ּ�] die 
9erschlusskappe [ּ�] in 5ichtungּm�

�� Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug 
vollstĈndig aus dem Spannfutterּ [7]
heraus�

�� LŚsen Sie die 0anschetteּ [6], so 
dass sie wieder in ihre ursprüngliche 
Entriegelungsposition zurückkehren 
kann�
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� Spannzange wechseln
�$bb�ּ+� I�

1� 'rżcken Sie die 0anschette [ּ6] in 
5ichtungּk� um das Spannfutterּ [7]
zu arretieren�

2� Lösen Sie mit dem 
5ingmaulschlżssel [ּ�] die 
9erschlusskappe [ּ�] in 5ichtungּm, 
bis sie vollständig aus der 
+alterungּ [�] herausgeschraubt ist�

�� Entfernen Sie die Spannzange [ּ�]
aus der +alterung [ּ�], falls das 
Einsatzwerkzeug eine andere 
SchaftgrŚųe aufZeist� Setzen Sie die
für die entsprechende Schaftgröße 
geeignete Spannzange in die 
+alterungּ [�] ein�

�� Schrauben Sie die 
9erschlusskappe [ּ�] auf die 
+alterungּ [�], bis sie vollständig in 
der +alterung eingerastet ist�

�� =iehen Sie die 9erschlusskappe [ּ�]
mit dem 5ingmaulschlżssel [ּ�] in 
5ichtungּl fest an�

�� LŚsen Sie die 0anschetteּ [6], so 
dass sie wieder in ihre ursprüngliche 
Entriegelungsposition zurückkehren 
kann�

� Schleif- und Polierscheibe 
wechseln

m WARNUNG!
u Die zu ersetzende 

Schleifscheibe [ּ
] oder 
Polierscheibe [ּ2] darf nicht 
größer als der vorgeschriebene 
Durchmesser und die 
vorgeschriebene %reite sein�

u Tauschen Sie die Schleifscheibe [ּ
]
aus, wenn ihr Außendurchmesser 
Zeniger als ��ּmm betrĈgt�

HINWEIS
u Für den Wechsel der 

Schleifscheibe [ּ
] oder 
Polierscheibe [ּ2] wird Einsatz-
werkzeug (verstellbarer 
Schraubenschlüssel und Torx-
Schraubendreher� benŚtigt� das
nicht im Lieferumfang enthalten ist�

Polierscheibe wechseln

�$bb�ּE�

HINWEIS
u Es ist nicht erforderlich, die 

Spannmutter [ּ�] und den 
Spindeladapter [ּ�] zu fest 
anzuziehen� 'er 5otationsmotor
des Produkts wird sie während des 
%etriebs Zeiter anziehen�

1� Lösen Sie die 
�ּ%efestigungsschrauben [ּ�] mit 
einem Tor[�Schraubendreher�

2� Nehmen Sie die 
.unststoƙabdeckung [ּ�] von der 
Schutzhaube aus .unststoƙּ [­] ab�

�� LŚsen Sie den Spindeladapterּ [�]�
�� LŚsen Sie die Spannmutterּ [�]

mit einem verstellbaren 
Schraubenschlżssel in 5ichtungּa�
+alten Sie dabei die Polierscheibe [ּ2]
mit der anderen +and fest�

�� Schrauben Sie die Spannmutter [ּ�]
ab� bis sie von der Spindel [ּ�]
abgezogen ist�

�� 1ehmen Sie den Ĉuųeren )lansch [ּ�]
heraus�

�� Nehmen Sie die abgenutzte 
Polierscheibe [ּ2] von der Spindel [ּ�]
ab�
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�� Setzen Sie die neue Polierscheibe [ּ2]
Zieder auf die Spindel [ּ�]� Schieben
Sie die Polierscheibe vollständig in 
die Schutzhaube aus .unststoƙּ [­], 
bis sie den inneren )lansch [ּ�]
berżhrt�

�� Setzen Sie den Ĉuųeren )lansch [ּ�]
Zieder auf die Spindel [ּ�], sodass er 
an der Polierscheibe [ּ2] anliegt�

1�� Schrauben Sie die Spannmutterּ [�]
auf die Spindel [ּ�], bis sie den 
Ĉuųeren )lansch [ּ�] berżhrt�

11� =iehen Sie die Spannmutterּ [�]
mit einem verstellbaren 
Schraubenschlżssel in 5ichtungּb
leicht an� +alten Sie dabei die
Polierscheibe [ּ2] mit der anderen 
+and fest�

12� Schrauben Sie den 
Spindeladapterּ [�] ein, bis er an der 
Spannmutterּ [�] anliegt�

1�� Setzen Sie die 
.unststoƙabdeckung [ּ�] wieder auf 
die Schutzhaube aus .unststoƙּ [­]
auf�

1�� Befestigen Sie die 
%efestigungsschraube [ּ�] mit einem 
Torx-Schraubendreher an der 
Schutzhaube aus .unststoƙּ [­]�

Schleifscheibe wechseln

�$bb�ּ)�

HINWEIS
u Es ist nicht erforderlich, 

die Spannmutter [ּ�] zu fest 
anzuziehen� 'er 5otationsmotor
des Produkts wird sie während des 
%etriebs Zeiter anziehen�

1� +alten Sie die 0utter auf der anderen
Seite des 0etall�Schutzgitters [ּ�]
mit einem verstellbaren 
Schraubenschlüssel fest, um zu 
verhindern, dass sie sich beim Lösen 
dreht�

2� Lösen Sie die 
�ּ9erbindungsbolzen [ּ�] mit einem 
Tor[�Schraubendreher in 5ichtungּc�

�� 1ehmen Sie die 0etallabdeckung [ּ�]
und das 0etall�Schutzgitter [ּ�] ab�

�� LŚsen Sie die Spannmutterּ [�]
mit einem verstellbaren 
Schraubenschlüssel in 
5ichtungּe� +alten Sie dabei die
Schleifscheibe [ּ
] mit der anderen 
+and fest�

�� Schrauben Sie die Spannmutterּ [�]
ab� bis sie von der Spindel [ּ�]
getrennt ist�

�� 1ehmen Sie den Ĉuųeren )lansch [ּ�]
heraus�

�� Nehmen Sie die abgenutzte 
Schleifscheibe [ּ
] von der Spindel [ּ�]
ab�

�� Setzen Sie die neue 
Schleifscheibe [ּ
] wieder auf die 
Spindel [ּ�]� Schieben Sie die
Schleifscheibe, bis sie den inneren 
)lansch [ּ�] berżhrt�

�� Setzen Sie den Ĉuųeren )lansch [ּ�]
Zieder auf die Spindel [ּ�], bis er an 
der Schleifscheibe [ּ
] anliegt�

1�� Schrauben Sie die Spannmutterּ [�]
auf die Spindel [ּ�], bis sie am 
Ĉuųeren )lansch [ּ�] anliegt�

11� =iehen Sie die Spannmutterּ [�]
mit einem verstellbaren 
Schraubenschlżssel in 5ichtungּf
leicht an� +alten Sie dabei die
Schleifscheibe [ּ
] mit der anderen 
+and fest�

12� 0ontieren Sie die 0etallabdeckung
[�] und das 0etall�Schutzgitter [�]
am .orpuּ �

1�� Verwenden Sie einen Torx-
Schraubendreher, um die 
�ּ9erbindungsschrauben [ּ�] mit 
0uttern am .orpusּ ּzu befestigen�
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Aufspanndorn für Trennscheiben 
verwenden
1� Verwenden Sie die 

Schraubendreherseite des 
5ingmaulschlżsselsּ [�], um die 
Schraube des Aufspanndorns für 
Trennscheiben [ּ�] zu lösen und 
festzuziehen�

2� Setzen Sie den Aufspanndorn für 
Trennscheiben [ּ�] in die Ɵe[ible
:elle [ּ5] ein�

�� Verwenden Sie den 
5ingmaulschlżssel [ּ�], um die 
Schraube des Aufspanndorns für 
Trennscheiben [ּ�] zu lŚsen�

�� Stecken Sie die gewünschte 
Trennscheibe [ּ�]/[�] zwischen die 
beiden Unterlegscheiben auf die 
Schraube des Aufspanndorns für 
Trennscheiben [ּ�] auf�

�� Verwenden Sie den 
5ingmaulschlżssel [ּ�], um die 
Schraube des Aufspanndorns für 
Trennscheiben [ּ�] festzuziehen�

AXIVSDQQGRUQ IżU PROLHUƞO]H 
verwenden
1� Drehen Sie die Spitze des 

$ufspanndorns fżr Polierƞlzeּ [�] im 
Uhrzeigersinn in das jeweilige Loch 
der Polierƞlzeּ [�]/[�]�

2� Setzen Sie den Aufspanndorn für 
Polierƞlzeּ [�] in die Ɵe[ible :elle
einּ[5]�

Aufspanndorn für Schleifbänder 
verwenden
1� Stecken Sie das gewünschte 

Schleifband [ּ�]/[�] vollständig auf 
den jeweiligen Aufspanndorn für 
SchleifbĈnder [ּ�]/[�]�

2� SchleifbĈnder ƞ[ieren� 9erZenden
Sie den 5ingmaulschlżssel [ּ�], um 
die Schraube des Aufspanndorns für 
SchleifbĈnder [ּ�]/[�] festzuziehen�

�� Setzen Sie den Aufspanndorn für 
SchleifbĈnder [ּ�]/[�] in die Ɵe[ible
:elle [ּ5] ein�

HINWEIS
Materialbearbeitung/Einsatz-
werkzeug/Drehzahlbereich:
u Verwenden Sie das Produkt 

niemals zweckentfremdet und 
nur mit 2riginalteilen��zubehŚr�
Der Gebrauch anderer als in der 
Bedienungsanleitung empfohlener 
Teile oder anderen Zubehörs kann 
eine Verletzungsgefahr für Sie 
bedeuten�

u Ermitteln Sie den Drehzahlbereich 
zur Bearbeitung von Zink, 
Zinklegierungen, Aluminium 
und Kupfer durch Versuche an 
Probestżcken�

u %earbeiten Sie .unststoƙe
und 0aterialien mit niedrigem
Schmelzpunkt im niedrigen 
'rehzahlbereich�

u Bearbeiten Sie Holz mit hohen 
'rehzahlen�

u Führen Sie Reinigungs-, Polier- und 
Schwabbelarbeiten im mittleren 
'rehzahlbereich durch�

u Überschreiten Sie bei folgenden 
Einsatzwerkzeugen nicht den 
zulĈssigen 'urchmesser�
=usammengesetzte SchleifkŚrper�
ma[� Èּ��ּmm
Schleifkone� ma[� Èּ��ּmm
Schleifstifte mit *eZindeeinsatz�
ma[� Èּ��ּmm
SandpapierzubehŚr� ma[� Èּ��ּmm
SchleifzubehŚr� ma[� Èּ��ּmm

u Die maximal zulässige Länge eines 
$ufspanndorns betrĈgt ��ּmm�
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HINWEIS
u Wenn Sie zu hohen Druck 

ausüben, kann das eingespannte 
Einsatzwerkzeug zerbrechen und/
oder das Werkstück beschädigt 
Zerden� Sie kŚnnen optimale
Arbeitsergebnisse erzielen, 
indem Sie das Produkt mit gleich 
bleibendem Drehzahlbereich und 
geringem Druck an das Werkstück 
fżhren�

HINWEIS
u Tragen Sie Polierpaste [ּ�] auf 

das Polierƞlzּ [�]/[�] auf, um das 
Ergebnis zu optimieren�

u Die Angaben in der folgenden 
Tabelle sind unverbindliche 
Empfehlungen� Testen Sie beim
praktischen Arbeiten auch selbst, 
welches Einsatzwerkzeug und 
welche Einstellung für das zu 
bearbeitende 0aterial optimal
geeignet sind�

� Anwendungsbeispiele/geeignetes Einsatzwerkzeug 
auswählen

Funktion Zubehör Verwendung Überstand
min. max.

Fräsen )rĈserּ [�] Vielseitige Arbeiten, 
z�ּ%��
  Ausbuchten
  Aushöhlen
  Formen
  Nuten
  Schlitze erstellen

1�ּmm 2�ּmm

Polieren, 
Entrosten

Üben Sie 
nur leichten 
Druck mit dem 
Produkt auf das 
:erkstżck aus�

0essing�
bżrsten [ּ
]

Entrosten �ּmm 1�ּmm

Polierƞlze
[�]/[�]

Bearbeiten 
verschiedener 
0aterialien� z�ּ%��
  0etalle

(insbesondere 
Edelmetalle wie Gold 
oder Silber�

  .unststoƙe

12ּmm 1�ּmm

Säubern Reinigungs-
bżrsten [ּ�]

SĈubern von�
  Schlecht 

zugänglichen 
.unststoƙgehĈusen

  Umgebungsbereichen 
eines Türschlosses

�ּmm 1�ּmm
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Funktion Zubehör Verwendung Überstand
min. max.

Schleifen Schleifstiftּ [	] Schleifarbeiten� z�ּ%� an�
  Gestein
  Holz
Feine Arbeiten an harten 
0aterialien� z�ּ%��
  Keramik
  Legiertem Stahl

1�ּmm 1�ּmm

Trennen Trennscheiben
[�]/[�]

%earbeiten von�
  0etall
  .unststoƙ
  Holz

12ּmm 1�ּmm

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
1ichtgebrauch�

� Reinigung

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel zur 
Reinigung dieses Produkts, da 
diese die 2berƟĈchen beschĈdigen
kŚnnten�

u 9or der 5einigung� Lassen Sie das
Produkt abkżhlen�

u Lassen Sie keine Flüssigkeiten in 
das Produkt eindringen�

u Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl und 
)ett�

u Nach jedem Gebrauch und vor 
der Lagerung� Entfernen Sie
9erunreinigungen vom Produkt�

HINWEIS
u Eine regelmäßige und 

ordnungsgemäße Reinigung trägt 
zur sicheren Verwendung und zur 
Verlängerung der Lebensdauer des 
Produkts bei�

o Reinigen Sie das Produkt direkt nach 
$bschluss der $rbeit�

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch�

o Verwenden Sie zur Reinigung 
keinesfalls Benzin, Lösungsmittel 
oder 5einiger� die .unststoƙ
angreifen�

o +alten Sie LżftungsŚƙnungen immer
frei�

o Entfernen Sie anhaftenden 
Schleifstaub mit einem Pinsel�

� Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u :enn die $nschlussleitung [ּ�]

beschädigt ist, muss sie durch den 
Hersteller, seinen Kundendienst 
oder Ĉhnlich Tualiƞzierte
Personen ersetzt werden, um eine 
*efĈhrdung zu vermeiden�
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o 9or und nach jedem *ebrauch�
Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
%eschĈdigungen� Ersetzen Sie ggf�
das Zubehör oder die Komponente 
durch ein neues Teil� %eachten Sie
die technischen Anforderungen 
�siehe ֙Technische 'aten֚��

� Reparatur
o Dieses Produkt enthält keine Teile, 

die vom Benutzer selbst repariert 
Zerden kŚnnen� :enden Sie sich an
ein autorisiertes Servicezentrum oder 
an eine Tualiƞzierte Person� um das
Produkt überprüfen und reparieren 
zu lassen�

� Lagerung
  Die ideale langfristige 

Lagertemperatur (länger als 3 
0onate� betrĈgt �2�ּ؃& bis �2�ּ؃&�

o 9or der Lagerung� Schalten Sie
das Produkt aus und lassen Sie es 
abkżhlen�

o Lagern Sie das Produkt und sein 
Zubehör an einem trockenen, 
frostfreien, staubfreien und gut 
belżfteten 2rt�

o Bewahren Sie das Zubehör in 
der Aufbewahrungsbox aus 
.unststoƙ [ּ ] auf oder schützen 
Sie es auf andere Weise vor 
%eschĈdigungen�

o Stapeln Sie die Polierscheiben [ּ2]
und Schleifscheiben [ּ
] bei der 
Lagerung nicht�

o Lagern Sie das Produkt immer 
an einem Ort, der für Kinder 
unerreichbar ist�

� Transport
o 9or dem Transport� Schalten Sie

das Produkt aus und lassen Sie es 
abkżhlen�

o Transportieren Sie das Zubehör 
in der Aufbewahrungsbox aus 
.unststoƙ [ּ ]�

o Schützen Sie das Produkt vor 
starken Stößen oder Vibrationen, 
die beim Transport in Fahrzeugen 
auftreten kŚnnen�

o Sichern Sie das Produkt, damit es 
nicht verrutschen oder umfallen 
kann�

� Entsorgung
Verpackung:
Die Verpackung besteht aus 
umZeltfreundlichen 0aterialien� die
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen kŚnnen�

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
�a� und 1ummern �b� mit
folgender %edeutung� 1֑��
.unststoƙe�2�֑22� Papier und
Pappe/��֑��� 9erbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
+erstellerverantZortung�
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info�tri �Sortierinformation�
folgend, für eine bessere 
$bfallbehandlung�

'as Triman�Logo gilt nur fżr )rankreich�
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0Śglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder StadtverZaltung�
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen 0żlltonne
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt Zerden darf� 'as
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben� =udem sind
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet�
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den )ilialen und 0Ĉrkten an�
Rückgabe und Entsorgung sind 
fżr Sie kostenfrei� %eim .auf
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurżckzugeben�

Zusätzlich haben Sie die 
0Śglichkeit� unabhĈngig
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich �bis zu drei�
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind�

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen 'aten�

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu�

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżft� Im )alle von 0aterial� oder
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche 5echte� Ihre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschrĈnkt�

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit
beginnt mit dem .aufdatum� %eZahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als 1achZeis des .aufs erforderlich ist�

$lle SchĈden oder 0Ĉngel� die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
Zerden�

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-ahren ab .aufdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen� 'ie *arantiezeit verlĈngert
sich durch einen stattgegebenen 
*eZĈhrleistungsanspruch nicht� 'ies gilt
auch fżr ersetzte und reparierte Teile�

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verZendet oder geZartet Zurde�
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'ie *arantie deckt 0aterial� und
+erstellungsfehler ab� 'iese *arantie
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
�z� %� %atterien� Akkus, Schläuche, 
)arbpatronen�� noch auf SchĈden an
zerbrechlichen Teilen� z� %� Schalter oder
Teile aus *las�

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden +inZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ������B2�1�� als 1achZeis fżr den
.auf bereit�

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer $nleitung �unten links� oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes�

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
0Ĉngel auftreten kontaktieren Sie
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E0ail�

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des .aufbelegs �.assenbon� und der
$ngabe� Zorin der 0angel besteht und
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
żbersenden�

Auf parkside�diy�com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen� 0it
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside�diy�com� :Ĉhlen
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
%edienungsanleitungen� 0ittels Eingabe
der $rtikelnummer �I$1�ּ������B2�1�
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
fżr Ihren $rtikel�

� Service
Service Deutschland
Tel��  ���� ���� 111
E�0ail�  oZim#lidl�de
Service Österreich
Tel��  ���� 2�2�2�
E�0ail�  oZim#lidl�at
Service Schweiz
Tel��  ���� ��21��
E�0ail�  oZim#lidl�ch
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� EU-Konformitätserklärung
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List of pictograms used

Read the instruction manual. Wear eye protection!

SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Wear ear protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Wear dust protection!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock�

Alternating current/voltage

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk of scalding�

n0 No-load speed
P Peripheral speed

Danger – Risk of electric shock D

d

t
d Bore diameter
D Outer diameter
t Thickness

Symbol for a Protection Class II 
product Ø Diameter

Lock
CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Unlock Safety information
Instructions for use



38 GB/IE

DOUBLE BENCH GRINDER WITH FLEXIBLE DRIVE SHAFT

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for grinding, 

deburring, polishing, engraving, 
cutting, milling and cleaning of 
various materials.

  The product is suitable for grinding 
hard materials, e.g.
– Mild steel
– Cast iron
– HSS
– Ceramics
– Glass

  The product is suitable for grinding 
soft materials, e.g.
– Copper
– Aluminium
– Plastic

  The product must be used with 
suitable grinding and polishing 
wheels.

  Use the product and its accessories 
only for the applications described.

  $ny other use or modiƞcation of the 
product is considered improper and 
can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is e[clusively intended 
for domestic use. The product is not 
intended for commercial use or for 
similar uses.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are not children’s toys! Children must not play 

with plastic bags, sheets and small parts! There is a danger of choking and 
suƙocation�

1 'ouble bench grinder Zith Ɵe[ible drive shaft
1 *rinding Zheel �pre�installed� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 %uƚng Zheel �pre�installed� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 )le[ible shaft 1ּm length
1 Combination wrench
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2 Work rest with mounting material: 
2 knurled screws
2 nuts

M6
M6

2 Spark arrestor with mounting material:
4 round head screws
4 spring washers
4 washers
4 nuts

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Transparent screen with mounting material:
2 round head screws
2 spring washers
2 washers
2 nuts

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 Cutting discs 1ּmmּצ�2ּ
5 Abrasive belts 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 Abrasive belts 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Polishing felts Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Polishing felts Èּ1�ּּ�ּצmm

40 &utting discs �in small plastic container� Èּ2�ּmm
10 Grinding pins
5 Milling cutters
4 Cleaning brushes
3 Brass brushes
2 Work arbors for abrasive belts
2 Work arbors for polishing felts/cutting discs
1 Dressing stone 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Polishing paste �in small plastic container�
3 Collets For round shaft up to 

Èּ2���2�����2ּmm
1 Plastic storage bo[
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig� $�

[1] Transparent screen and spark 
arrestor assembly

[�] Transparent screen
[�] Spark arrestor
[�] Mounting screw set (for transparent 

screen�
[�] Mounting screw set (for spark 

arrestor�
[2] %uƚng Zheel
[3] Locking nut
[4] Connector
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[5] )le[ible shaft
[6] Collar
[7] Chuck assembly
[8] Speed controller
[9] 2n�oƙ sZitch
[�] Knurled screw set
[�] Nut
[�] Work rest
[
] Grinding wheel

�)ig� %�

[�] Milling cutter
[�] Cleaning brush
[
] Brass brush
[	] Grinding Pins
[�] $brasive belt Èּ1�ּmm
[�] Work arbor for abrasive belt 

Èּ1�ּmm
[�] $brasive belt Èּ�ּmm
[�] :ork arbor for abrasive belt Èּ�ּmm
[�] Collet
[�] Dressing stone
[�] Combination wrench
[�] Work arbor for polishing felt
[�] Polishing felt Èּ2�ּmm
[�] Polishing felt Èּ1�ּmm
[�] Polishing paste
[�] &utting disc Èּ2�ּmm
[�] &utting disc Èּ�2ּmm
[�] Work arbor for cutting disc
[ ] Plastic storage bo[

�)ig� E�

[­] Plastic safety guard
[�] Plastic cover
[�] Spindle �for buƚng Zheel�
[�] Inner Ɵange
[�] 2uter Ɵange
[�] &lamp nut �for buƚng Zheel�
[�] Spindle adaptor
[�] Mounting screw (for plastic safety 

guard�

�)ig� )�

[�] Metal safety guard
[�] Metal cover
[�] Connection bolt
[�] Spindle �for grinding Zheel�
[�] &lamp nut �for grinding Zheel�

Body

�)ig� *�

[�] Rotary shaft

�)ig� I�

[�] Chuck cap
[�] Holder

�)ig� -�

[�] Mounting hole
[�] Mains cord with mains plug

� Technical data
Model number

with VDE plug:
with BS plug:
with CH plug:

HG10147
HG10147-BS
HG10147-CH

Rated voltage: 230–240 V~, 
50 Hz

Rated power: 120 W
Protection class: II/

(double 
insulation� 

Rated no-load speed n0: �֑11����ּmin–1

Rated peripheral 
speed P: 0a[� ��ּm�s–1

Weight 
�incl�ּaccessories�� appro[� 2�� kg
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GULQGLQJ�EXƚQJ ZKHHO

D

d

t

Permissible rotary 
speed: 0in�ּ12����ּmin–1

2uter diameterּ'� Èּ��ּmm
%ore diameterּd� Èּ1�ּmm
Thickness t: 2�ּmm
Hardness grade: M
*rain �� 120 (Grinding 

Zheel�
��� �%uƚng Zheel�

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
E1ּ�2��1����� The $�rated noise level of 
the power tool is typically as follows:
Sound pressure level: LpAּ ּ�� d%
Uncertainty: KpAּ ּ� d%
Sound power level: LWAּ ּ�� d%
Uncertainty: KWAּ ּ� d%

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

NOTE
u The declared total vibration value 

and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of e[posure�

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to keep the vibration load as 
low as possible. Measures to 
reduce the vibration load are, e.g.
wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states 
of operation must be included 
�e�g�ּtimes Zhen the poZer tool 
is sZitched oƙ and times Zhere 
the power tool is switched on but 
running Zithout load��

General safety 
instructions

� GHQHUDO SRZHU WRRO VDIHW\ 
ZDUQLQJV

m WARNING!
u RHDG DOO VDIHW\ ZDUQLQJV� 

LQVWUXFWLRQV� LOOXVWUDWLRQV DQG 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
WKLV SRZHU WRRO�ֺ)ailure to folloZ 
all instructions listed below may 
result in electric shock� ƞre and�or 
serious injury.

6DYH DOO ZDUQLQJV DQG LQVWUXFWLRQV IRU 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
refers to your poZer�operated �corded� 
poZer tool or battery�operated �cordless� 
power tool.
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Work area safety
a� KHHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG ZHOO 

OLW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b� DR QRW RSHUDWH SRZHU WRROV LQ 
H[SORVLYH DWPRVSKHUHV� VXFK DV LQ 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders 
DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D SRZHU 
WRRO� Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� PRZHU WRRO SOXJV PXVW PDWFK WKH 

RXWOHW� NHYHU PRGLI\ WKH SOXJ LQ 
DQ\ ZD\� DR QRW XVH DQ\ DGDSWHU 
SOXJV ZLWK HDUWKHG �JURXQGHG� 
SRZHU WRROV� 8nmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b� AYRLG ERG\ FRQWDFW ZLWK HDUWKHG 
RU JURXQGHG VXUIDFHV� VXFK DV 
SLSHV� UDGLDWRUV� UDQJHV DQG 
UHIULJHUDWRUV� There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� DR QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDLQ 
RU ZHW FRQGLWLRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� DR QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH 
WKH FRUG IRU FDUU\LQJ� SXOOLQJ RU 
XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS 
FRUG DZD\ IURP KHDW� RLO� VKDUS 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV� Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e� WKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO 
RXWGRRUV� XVH DQ H[WHQVLRQ FRUG 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f� II RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO LQ D 
GDPS ORFDWLRQ LV XQDYRLGDEOH� XVH 
D UHVLGXDO FXUUHQW GHYLFH �RCD� 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� 6WD\ DOHUW� ZDWFK ZKDW \RX DUH 

doing and use common sense 
ZKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� DR 
QRW XVH D SRZHU WRRO ZKLOH \RX 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH 
RI GUXJV� DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

b� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c� PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to 
SRZHU VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ 
SDFN� SLFNLQJ XS RU FDUU\LQJ WKH 
WRRO� Carrying power tools with your 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
ZUHQFK EHIRUH WXUQLQJ WKH SRZHU 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� DR QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU 
footing and balance at all 
WLPHV� This enables better control 
of the poZer tool in une[pected 
situations.
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f� DUHVV SURSHUO\� DR QRW ZHDU ORRVH 
FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� KHHS \RXU 
KDLU� FORWKLQJ DQG JORYHV DZD\ 
IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
DQG FROOHFWLRQ IDFLOLWLHV� HQVXUH 
these are connected and properly 
XVHG� Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

PRZHU WRRO XVH DQG FDUH
a� DR QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� 8VH 

WKH FRUUHFW SRZHU WRRO IRU \RXU 
DSSOLFDWLRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b� DR QRW XVH WKH SRZHU WRRO LI WKH 
VZLWFK GRHV QRW WXUQ LW RQ DQG 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the 
SRZHU VRXUFH DQG�RU WKH EDWWHU\ 
SDFN IURP WKH SRZHU WRRO 
EHIRUH PDNLQJ DQ\ DGMXVWPHQWV� 
FKDQJLQJ DFFHVVRULHV� RU VWRULQJ 
SRZHU WRROV� Such preventive 
safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d� 6WRUH LGOH SRZHU WRROV RXW RI 
the reach of children and do not 
DOORZ SHUVRQV XQIDPLOLDU ZLWK WKH 
SRZHU WRRO RU WKHVH LQVWUXFWLRQV 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO� Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e� MDLQWDLQ SRZHU WRROV DQG 
DFFHVVRULHV� CKHFN IRU 
misalignment or binding of 
PRYLQJ SDUWV� EUHDNDJH RI SDUWV 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
II GDPDJHG� KDYH WKH SRZHU 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH� Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g� 8VH WKH SRZHU WRRO� DFFHVVRULHV 
DQG WRRO ELWV HWF� LQ DFFRUGDQFH 
ZLWK WKHVH LQVWUXFWLRQV� WDNLQJ 
LQWR DFFRXQW WKH ZRUNLQJ 
FRQGLWLRQV DQG WKH ZRUN WR EH 
SHUIRUPHG� Use of the power tool 
for operations diƙerent from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h� Keep handles and grasping 
VXUIDFHV GU\� FOHDQ DQG IUHH IURP 
RLO DQG JUHDVH� Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in une[pected situations�

Service
a� HDYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ 
using only identical replacement 
SDUWV� This will ensure that 
the safety of the power tool is 
maintained.

m CAUTION!
u When using power tools, note the 

following basic safety precautions 
to protect yourself against 
electrical shock� injury and ƞre 
hazards.
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m CAUTION!
u Read all these instructions before 

using this power tool and store the 
safety instructions in a safe place.

� Safety instructions for 
bench grinders

a� Never use damaged accessory 
WRROV� CKHFN DFFHVVRU\ WRROV 
such as grinding discs before 
each use for chips or cracks and 
ZLUH EUXVKHV IRU ORRVH RU EURNHQ 
ZLUHV�   WKHQ \RX KDYH FKHFNHG 
DQG LQVHUWHG WKH DFFHVVRU\ WRRO� 
ensure that you and any other 
people in the vicinity remain 
outside of the range of the 
URWDWLQJ DFFHVVRU\ WRRO DQG DOORZ 
the tool to rotate at maximum 
VSHHG IRU RQH PLQXWH� Damaged 
accessory tools usually break during 
this test period.

b� The maximum permissible speed 
of the accessory tool used 
must be at least as high as the 
PD[LPXP VSHHG VSHFLƞHG IRU WKH 
SRZHU WRRO� Accessories which 
rotate faster than the ma[imum 
permissible rate can break and 
throw pieces into the air.

c� BH DZDUH WKDW EUXVKHV FDQ ORVH 
ZLUH EULVWOHV HYHQ GXULQJ RUGLQDU\ 
RSHUDWLRQ� DR QRW RYHUVWUHVV 
WKH ZLUHV E\ DSSO\LQJ H[FHVVLYH 
SUHVVXUH WR WKH EUXVK� Flying wire 
bristles can easily penetrate light 
clothing and/or skin.

d� Never grind using the edge of the 
JULQGLQJ GLVF� Grinding with the 
edge can cause grinding discs to 
break and Ɵy apart�

  BHIRUH HYHU\ XVH� PDNH VXUH WKDW 
the grinding discs are in a usable 
FRQGLWLRQ� Also carry out a sound 
test to detect cracks. This is done by 

gently tapping the disc with a non-
metallic hammer to the right and left 
of the vertical centre line. The taps 
should cause a light “ringing sound”.
If the resulting sound is dull, the disc 
should not be used.

  Change the worn grinding wheel if 
the spark deƟectors can no longer be 
set to the reTuired distance of ma[� 
2ּmm from the grinding Zheel�

  Use the power tool only with 
accessory tools mounted on 
both spindles. This prevents any 
accidental contact with the rotating 
spindle.

  Always use the protective cover, 
the tool rest, the viewing window 
and the spark deƟector as reTuired 
depending on the accessory tool 
used.

  Only use wheel with a diameter 
corresponding to the required 
marking.

  Replace damaged or heavily 
furrowed grinding discs.

  When transporting the bench grinder, 
lift it by the housing or the two 
protective covers.

  Adjust the tool rests so that the angle 
between the tool rest and the accessory 
tool is always greater than 85°.

� Safety instructions for all 
applications

General safety instructions for 
JULQGLQJ� VDQG SDSHU VDQGLQJ� ZRUNLQJ 
ZLWK ZLUH EUXVKHV� SROLVKLQJ� PLOOLQJ 
and abrasive cutting
a� TKLV SRZHU WRRO LV LQWHQGHG IRU 

XVH DV D JULQGHU� VDQGSDSHU 
VDQGHU� ZLUH EUXVK� SROLVKHU� 
milling machine and abrasive 
FXWWLQJ DSSOLDQFH� POHDVH 
IROORZ DOO VDIHW\ LQVWUXFWLRQV� 
LQVWUXFWLRQV� GLDJUDPV DQG 
GDWD WKDW \RX UHFHLYH ZLWK WKH 
DSSOLDQFH� If you do not observe 
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the following instructions, this can 
lead to an electrical shock� ƞre and�
or serious injuries.

b� Do not use any accessories 
that have not been provided or 
recommended by the manufacturer 
IRU WKLV SRZHU WRRO� Just because 
you can attach the accessories to 
your power tool, does not guarantee 
they are safe to use.

c� The permissible speed of the 
accessory tool used must be at 
least as high as the maximum 
VSHHG VSHFLƞHG IRU WKH SRZHU 
WRRO� Accessories that rotate faster 
than the permissible rate can break 
and throw pieces into the air.

d� The external diameter and 
thickness of the accessory 
WRRO XVHG PXVW FRPSO\ ZLWK 
WKH GLPHQVLRQV RI WKH SRZHU 
WRRO� Incorrectly dimensioned 
accessory tools cannot be 
suƚciently shielded or controlled�

e� GULQGLQJ GLVFV� VDQGLQJ GUXPV 
or other accessories must 
match the grinding spindle or 
FROOHW FKXFN RI \RXU SRZHU WRRO 
H[DFWO\� Accessory tools which do 
not ƞt precisely into the take�up of 
the power tool will rotate unevenly, 
vibrate severely and can lead to a 
loss of control.

f� DLVFV� JULQGLQJ F\OLQGHUV� FXWWLQJ 
tools or other accessories 
mounted on a mandrel must be 
completely inserted in the collet 
RU FKXFN� AQ\ ֚SURWUXVLRQ֛ RU 
exposed parts of the mandrel 
EHWZHHQ WKH JULQGLQJ WRRO DQG WKH 
collet or chuck must be kept to 
D PLQLPXP� If the mandrel is not 
suƚciently tightened or the grinding 
tool protrudes too far, the tool could 
come loose and been thrown out at 
high speed.

g� Never use damaged accessory 
WRROV� BHIRUH HDFK XVH� FKHFN 
accessory tools such as grinding 
GLVFV IRU FKLSV RU FUDFNV� VDQGLQJ 
GUXPV IRU FUDFNV� ZHDULQJ RU 
H[FHVVLYH ZHDU DQG WHDU DQG ZLUH 
EUXVKHV IRU ORRVH RU EURNHQ ZLUHV� 
II WKH SRZHU WRRO RU WKH DFFHVVRU\ 
WRRO LQ XVH LV GURSSHG� FKHFN WR 
see if it is damaged or use an 
XQGDPDJHG DFFHVVRU\ WRRO�
When you have checked and 
LQVHUWHG WKH DFFHVVRU\ WRRO� 
ensure that you and any other 
people in the vicinity remain 
outside of the range of the 
URWDWLQJ DFFHVVRU\ WRRO DQG DOORZ 
the tool to rotate at maximum 
VSHHG IRU RQH PLQXWH�ֺ'amaged 
accessory tools usually break during 
this test period.

h� Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ WKH 
DSSOLFDWLRQ� HQVXUH WKDW \RX XVH 
IXOO IDFH SURWHFWLRQ� H\H SURWHFWLRQ 
RU JRJJOHV� II UHTXLUHG� XVH D GXVW 
PDVN� HDU SURWHFWRUV� SURWHFWLYH 
gloves or special apron to protect 
you from grindings and material 
SDUWLFOHV� The eyes should be 
protected from Ɵying debris that 
may be caused during certain 
applications� 'ust or ƞlter masks 
must be used to ƞlter any dust 
created by the application. If you are 
e[posed to loud noise for any length 
of time� you may suƙer hearing loss�

i� Ensure that other people 
remain at a safe distance to 
\RXU ZRUNVSDFH� AQ\RQH ZKR 
HQWHUV WKH ZRUNVSDFH PXVW 
ZHDU SHUVRQDO SURWHFWLYH 
HTXLSPHQW� Fragments of the 
workpiece or broken accessory 
tools can Ɵy oƙ and cause injury ֑ 
even outside the immediate working 
area.
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j� HROG WKH SRZHU WRRO RQO\ E\ 
the insulated gripping surfaces 
ZKHQ SHUIRUPLQJ DQ RSHUDWLRQ 
ZKHUH WKH DFFHVVRU\ WRRO PD\ 
FRQWDFW KLGGHQ ZLULQJ RU LWV RZQ 
FRUG� Contact with a live cable 
may also cause metal parts of the 
appliance to become live and may 
result in an electric shock.

k� AOZD\V KROG WKH SRZHU WRRO 
ƞUPO\� When running up to full 
speed, the torque of the motor can 
cause the power tool to twist.

l� II SRVVLEOH� XVH FODPSV WR KROG WKH 
ZRUNSLHFH LQ SRVLWLRQ� NHYHU KROG 
D VPDOO ZRUNSLHFH LQ RQH KDQG 
DQG WKH SRZHU WRRO LQ WKH RWKHU 
ZKLOH \RX DUH XVLQJ LW� By clamping 
small workpieces, you keep both 
hands free for better control of the 
power tool. When cutting round 
workpieces such as dowels, rods or 
pipes, be aware that these can roll 
away and this can cause the tool to 
jam and be thrown towards you.

m� HROG WKH SRZHU FRUG DZD\ IURP 
DQ\ URWDWLQJ DFFHVVRULHV� If you 
lose control of the appliance, the 
cord may get cut or caught and your 
hand or arm could get caught in the 
rotating accessory tool.

n� NHYHU SXW WKH SRZHU WRRO GRZQ 
until the accessory tool has come 
WR D FRPSOHWH VWDQGVWLOO� The 
rotating accessory tool could come 
into contact with the surface and 
cause you to lose control of the 
power tool.

o� When changing accessory tools 
RU FKDQJLQJ VHWWLQJV� WLJKWHQ WKH 
FROOHW QXW� WKH FKXFN RU RWKHU 
ƞ[LQJ HOHPHQWV WLJKWO\� Loose 
fastening elements can shift 
une[pectedly and lead to loss 
of control; unsecured, rotating 
components Zill Ɵy oƙ violently�

p� DR QRW OHDYH WKH SRZHU 
WRRO UXQQLQJ ZKLOVW FDUU\LQJ 
LW� Accidental contact between your 
clothing and the rotating accessory 
tool could lead to a physical injury.

T� Clean the ventilation slits of your 
SRZHU WRRO UHJXODUO\� The engine 
fan draws dust into the housing and 
a strong accumulation of metal dust 
can cause electrical hazards.

r� DR QRW XVH WKH SRZHU WRRO 
LQ WKH YLFLQLW\ RI ƟDPPDEOH 
PDWHULDOV� Sparks can ignite such 
materials.

s� Do not use any accessory tools 
ZKLFK UHTXLUH OLTXLG FRRODQW� The 
use of water or other liquid coolants 
may lead to an electric shock.

� Additional safety instructions 
for all applications

Kickback and corresponding safety 
instructions
Kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g.
grinding disc, abrasive band, wire 
brush, etc. catches or jams. Catching or 
jamming leads to an abrupt stop of the 
rotating accessory tool. If this happens, 
an uncontrolled power tool will turn 
rapidly against the direction of rotation 
of the accessory tool.

If� for e[ample� a grinding disc catches or 
jams, the edge of the grinding disc that 
is projecting into the workpiece can get 
caught and break oƙ the grinding disc or 
cause a kickback. The grinding disc can 
then Ɵy in the direction of the operator or 
away from him, depending on the direction 
of rotation of the disc at the blockage. This 
can also break grinding discs.

A kickback is caused by incorrect use 
or misuse of the power tool. This can be 
avoided by taking proper precautions as 
described below.
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a� HROG WKH SRZHU WRRO ƞUPO\ LQ ERWK 
hands and position your body and 
arms so they can absorb the force 
RI D NLFNEDFN� By taking adequate 
precautions, the operator can stay in 
control of the kickback forces.

b� TDNH VSHFLDO FDUH ZKHQ ZRUNLQJ 
DURXQG FRUQHUV� VKDUS HGJHV� 
HWF� AYRLG DOORZLQJ WKH DFFHVVRU\ 
tool to bounce back from 
WKH ZRUNSLHFH RU MDP LQ WKH 
ZRUNSLHFH� The rotating accessory 
tool is more likely to jam in corners 
or sharp edges or if it rebounds 
oƙ them� This can cause a loss of 
control or kickback.

c� DR QRW XVH WRRWKHG VDZ 
EODGHV� Such accessories often 
cause a kickback or loss of control 
over the power tool.

d� AOZD\V PRYH WKH DFFHVVRU\ 
tool in the same direction in the 
PDWHULDO LQ ZKLFK WKH FXWWLQJ 
HGJH OHDYHV WKH PDWHULDO �LQ 
RWKHU ZRUGV� WKH VDPH GLUHFWLRQ 
LQ ZKLFK WKH GXVW LV WKURZQ 
RXW�� Guiding the power tool in 
the wrong direction will cause the 
cutting edge of the accessory tool 
to jump out of the workpiece which 
can lead to the accessory tool being 
pulled in this direction.

e� AOZD\V ƞ[ WKH ZRUNSLHFH ZKHQ 
XVLQJ URWDU\ ƞOHV� FXWWLQJ GLVFV� 
KLJK�VSHHG PLOOLQJ WRROV RU KDUG�
PHWDO WRROV� Even a minimal tilting 
in the groove can cause these tools 
to jam and lead to a kickback. When 
the cutting disc jams, it usually 
breaks� :hen a rotary ƞle� high�
speed milling tool or hard-metal 
milling tool jams, the accessory tool 
can jump out of the groove and lead 
to loss of control of the power tool.

� Supplementary safety 
instructions for grinding and 
abrasive cutting

Special safety instructions for 
grinding and abrasive cutting
a� Use only the grinding accessories 

DSSURYHG IRU \RXU SRZHU WRRO 
and only for the recommended 
DSSOLFDWLRQV� E[DPSOH� NHYHU 
JULQG ZLWK WKH VLGH VXUIDFH RI D 
FXWWLQJ GLVF� Cutting discs are 
designed to remove material with 
the edge of the disc. Any lateral 
application of force on these 
grinding tools can lead to breakage.

b� Use only undamaged mandrels of 
the correct size and length and 
ZLWKRXW XQGHUFXW RQ WKH VKRXOGHU 
for conical and straight grinding 
SLQV� Using an appropriate mandrel 
reduces the risk of breakages.

c� Avoid cutting disc jams or 
H[FHVVLYH FRQWDFW SUHVVXUH� DR 
not make any excessively deep 
FXWV� Overloading the cutting disc 
increases the stress and likelihood 
of tilting or blocking and thus 
the possibility of a setback or a 
breakage of the grinding tool.

d� Avoid putting your hand in the 
area in fron of or behind the 
URWDWLQJ FXWWLQJ GLVF� When you 
move the cutting disc away from 
your hand, it is possible, in the event 
of a kickback, that the power tool 
along with the rotating disc could 
be thrown out directly towards you 
along with the rotating disc.

e� If the cutting disc jams or you 
VWRS ZRUNLQJ� VZLWFK WKH WRRO Rƙ 
and hold it steady until the disc 
KDV FRPSOHWHO\ VWRSSHG WXUQLQJ� 
Never attempt to pull a rotating 
FXWWLQJ GLVF RXW RI D FXW� TKLV 
FRXOG OHDG WR NLFNEDFN� Identify 
and remove the cause of the jam.
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f� DR QRW VZLWFK WKH SRZHU WRRO 
back on as long as it is in the 
ZRUNSLHFH� AOORZ WKH FXWWLQJ 
disc to reach its full speed 
before you carefully continue the 
FXW� Otherwise, the disc may jam, 
jump out of the workpiece or cause 
kickback.

g� Support panels or large 
ZRUNSLHFHV WR UHGXFH WKH ULVN 
of the cutting disc jamming 
DQG FDXVLQJ D NLFNEDFN� Large 
workpieces can bend under their 
own weight. The workpiece must be 
supported on both sides, namely in 
the vicinity of the cut, and also at 
the edge.

h� BH SDUWLFXODUO\ FDUHIXO ZKHQ 
PDNLQJ ֚SRFNHW FXWV֛ LQWR 
H[LVWLQJ ZDOOV RU RWKHU REVFXUHG 
DUHDV� The inserted cutting disc 
may cut into gas or water pipes, 
electrical wiring or other objects that 
can cause kickback.

� Supplementary safety 
LQVWUXFWLRQV IRU ZRUNLQJ 
ZLWK ZLUH EUXVKHV

Special safety instructions for 
ZRUNLQJ ZLWK ZLUH EUXVKHV
a� BH DZDUH WKDW WKH EUXVK FDQ ORVH 

ZLUH EULVWOHV HYHQ GXULQJ QRUPDO 
RSHUDWLRQ� DR QRW RYHUVWUHVV 
WKH ZLUHV E\ DSSO\LQJ H[FHVVLYH 
SUHVVXUH WR WKH EUXVK� The wire 
bristles can easily penetrate light 
clothing and/or skin.

b� AOORZ WKH EUXVK WR UXQ DW 
ZRUNLQJ VSHHG IRU DW OHDVW RQH 
minute before applying it to the 
ZRUNSLHFH� EQVXUH WKDW QR RQH LV 
VWDQGLQJ LQ IURQW RI RU LQ OLQH ZLWK 
WKH EUXVK GXULQJ WKLV WLPH� Loose 
pieces of Zire could Ɵy oƙ during 
the run-in period.

c� ALP WKH URWDWLQJ VWHHO EUXVK DZD\ 
IURP \RXUVHOI� When working with 
these brushes, small particles and 
minute pieces of Zire can Ɵy oƙ at 
great speed and pierce skin.

� Working safely
  KHHS \RXU ZRUNVSDFH WLG\� 

Clutter in the work area can cause 
accidents.

  Take account of environmental 
LQƟXHQFHV� 'o not e[pose the 
power tool to rain. Do not use 
the power tool in wet or moist 
environments. Ensure that your 
workspace is adequately lit. Do not 
use power tools where there is a risk 
of e[plosion or ƞre�

  Protect yourself from electric 
shocks! Avoid body contact 
with grounded surfaces (e.g.
pipes, radiators, electric cookers, 
refrigerators and freezers��

  Keep other people at a distance!
Do not allow other people, especially 
children, to touch the power tool or 
the cord. Keep them out of your work 
area.

  6WRUH XQXVHG SRZHU WRROV VDIHO\�
Unused power tools should be 
placed in a dry� high�up or closed�oƙ 
place out of the reach of children.

  DR QRW RYHUORDG \RXU SRZHU WRRO� 
You will work better and more safely 
in the speciƞed performance range�

  8VH WKH ULJKW SRZHU WRRO IRU WKH 
job! Do not use low-performance 
tools for heavy work. Do not use the 
power tool for purposes for which 
it is not intended� )or e[ample� do 
not use a circular saw to cut tree 
branches or logs.
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  Wear suitable clothing! Do not wear 
loose clothing or jewellery that could 
get caught in moving parts. Wear 
non-slip footwear when working 
outdoors. If you have long hair, wear 
a hairnet.

m WARNING!

Wear eye protection!

Wear dust protection!

  Connect the dust extraction 
device! If there are connections for 
dust e[traction and collection� make 
sure that these are connected and 
used properly.

  Do not use the cord for purposes 
IRU ZKLFK LW LV QRW LQWHQGHG� Do not 
pull on the cord to unplug the power 
tool. Protect the cord from heat, oil 
and sharp edges.

  6HFXUH WKH ZRUNSLHFH� Use clamps 
or a vice to hold the Zorkpiece ƞrmly 
in place. This is much safer than 
simply holding it in your hand.

  Do not overreach! Keep both feet 
on the ground an maintain your 
balance at all times.

  MDLQWDLQ WRROV ZLWK FDUH� Keep the 
cutting tools sharp and clean to be 
able to work better and more safely.
Follow the instructions on lubrication 
and e[changing tools� &heck the 
power cord regularly and have it 
replaced by a certiƞed specialist if it 
is damaged� &heck e[tension cords 
regularly and replace them if they 
are damaged. Keep the handles dry, 
clean and free from oil and grease.

  Unplug the appliance from the 
mains socket! When the power tool 
is not in use, before maintenance 
and when changing tools.

  Never leave any tool key attached! 
Check that all keys and adjusting 
tools are removed before switching 
the appliance on.

  Avoid accidentally starting the 
appliance! Ensure that the switch is 
sZitched to oƙ before inserting the 
plug into the wall socket.

  Use an extension cord for outdoor 
use! 8se only suitably certiƞed and 
labelled e[tension cords outdoors�

  Remain alert at all times! Pay 
attention to what you are doing.
Proceed with caution when working 
with the tool. Do not use the power 
tool when distracted.

  CKHFN WKH SRZHU WRRO IRU DQ\ 
damage! Before continuing to use 
the power tool, check all safety 
devices and any slightly damaged 
parts to make sure they function 
properly and as intended.

  Check that all moving parts work 
properly without jamming and 
whether parts are damaged. All 
parts must be properly ƞtted and 
meet all the conditions to ensure 
the proper operation of the power 
tool. Damaged safety devices and 
parts must be properly repaired or 
replaced by a specialist workshop 
unless otherwise indicated in the 
instructions.

  Damaged switches must be replaced 
at an authorised customer service 
centre.

  Do not use any power tools that you 
cannot sZitch on and oƙ Zith the 
power switch.

m CAUTION! The use of other tools 
and accessories could lead to an 
increased risk of personal injury for 
you.
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  HDYH \RXU SRZHU WRRO UHSDLUHG E\ 
D TXDOLƞHG HOHFWULFLDQ� This power 
tool complies with all relevant safety 
regulations. Repairs may only be 
performed by a Tualiƞed electrician 
using original spare parts; otherwise 
this could lead to accidents for the 
user.

� PURGXFW�VSHFLƞF VDIHW\ 
instructions

m WARNING!
u Do not use damaged or deformed 

discs or brushes.

  Use only grinding discs and brushes 
whose imprinted speed rating is at 
least as high as that on the type plate 
on the power tool.

  $djust the spark deƟector 
occasionally to compensate for wear 
on the disc. Ensure that the distance 
betZeen the spark deƟector and the 
disc is a small as possible and is 
never more than 2ּmm�

  Always leave the tool attached to the 
spindle to reduce the risk of contact 
with the rotating spindle.

Residual risks
Even if you operate this power tool 
properly, there will still be residual risks.
The following risks can occur in the 
conte[t of the design and construction 
of this power tool:
a� Lung damage, if no suitable 

breathing protection is worn.
b� Hearing damage, if no suitable 

hearing protection is worn.
c� Damage to health caused by 

vibrations if the product is used for 
e[tended periods or is not properly 
used and maintained.

m WARNING!
u The power tool creates an electro-

magnetic ƞeld during operation� This 
ƞeld can� in certain circumstances� 
impair active or passive medical 
implants. To reduce the risk of fatal 
injuries, we recommend that people 
with medical implants consult their 
doctor and the manufacturer of the 
medical implant before operating 
this power tool.

� Assembly

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Wear dust protection!

� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

NOTE
u Always operate the product so that 

the transparent screen and spark 
arrestor assembly [ּ1] as well as the 
Zork rest [ּ�] are properly installed 
as required for the grinding 
Zheel [ּ
] and the buƚng Zheel [ּ2].
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NOTE
u The installation, removal and 

replacement of accessories requires 
accessory tools, which are not 
included in the scope of delivery.

u Use an adjustable wrench and 
a Tor[ screZdriver to perform 
product adjustment and accessory 
replacement.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by Parkside. This 
may result in electric shock or ƞre�

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, 
i.e. tools and accessory tools, are 
necessary:

  Adjustable wrench
  Tor[ screZdriver
  Clamps

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer 
. When buying always consider the 
technical requirements of this product 
�see ֚Technical data֛��
If you are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Installing and adjusting the 
ZRUN UHVW

�)ig�ּ&�

NOTE
u The gap between the grinding 

Zheel [ּ
] or the buƚng Zheel [ּ2]
and the Zork restּ [�] should be 
as small as possible and must not 
e[ceed 2ּmm�

NOTE
u The Zork rest [ּ�] must never come 

into contact with the grinding 
Zheel [ּ
] or the buƚng Zheel [ּ2].

u Adjust the gap from time to time 
repeatedly as the grinding Zheel [ּ
]
or buƚng Zheel [ּ2] wears out.

1. 0ount the Zork restּ [�] to the 
product using the knurled screZּ [�]
and nut [ּ�].

2. +old the nut [ּ�] Zith one ƞnger in the 
recess of the metal safety guard [ּ�].

3. Securely fasten the Zork restּ [�]
to the product with the knurled 
screZ [ּ�].

4. $djust the Zork rest [ּ�] in the 
horizontal direction using the knurled 
screZּ [�].

� Installing and adjusting 
transparent screen and 
spark arrestor

�)ig�ּ'�

Installing the spark arrestor

NOTE
u Tighten the fastening screZ [ּ�]

to adjust the spark arrestorּ[�] in 
vertical direction.

u The gap between the grinding 
Zheelּ [
] or the buƚng Zheel [ּ2]
and the spark arrestor [ּ�] shall be 
as small as possible and must not 
e[ceed 2ּmm�

u The spark arrestorּ [�] must never 
come into contact with the grinding 
Zheel [ּ
] or the buƚng Zheel [ּ2].

u Adjust the distance repeatedly from 
time to time when the grinding 
Zheel [ּ
] or the buƚng Zheel [ּ2]
is worn.
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1. Use the supplied mounting screw 
set [ּ�] to attach the spark arrestorּ [�]
to the product.

2. Hold the nut of the mounting screw 
set [ּ�] with an adjustable wrench.

3. Tighten the fastening screw of the 
mounting screZ set [ּ�] Zith a Tor[ 
screwdriver.

Installing the transparent screen

NOTE
u The transparent screen [ּ�] can be 

set at diƙerent angles to ensure 
grinding and polishing work with the 
greatest possible protection. To do 
this� tighten the fastening screZ [ּ�].

1. Use the supplied fastening screw 
set [ּ�] to fasten the transparent 
screen [ּ�] to the spark arrestor [ּ�].

2. Hold the nut of the mounting screw 
setּ [�] with an adjustable wrench.

3. Tighten the fastening screw of the 
mounting screZ set [ּ�] Zith a Tor[ 
screwdriver.

� Operation

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

� Working instructions

m WARNING!
u The product must always be stable 

and secured. For additional safety, 
the product can be fastened to a 
suitable location, e.g. a workbench.
There are �ּmounting holes [ּ�]
�)ig�ּ-� Zhich can be used to secure 
the product to a safe and Ɵat surface 
with bolts and nuts or screws (not 
included in scope of delivery��

m WARNING!
u Make sure that the grinding 

Zheel [ּ
] and the buƚng Zheel [ּ2]
can rotate freely without jamming.
Always check that the direction 
of rotation corresponds to the 
arrow marking on the metal safety 
guard [ּ�] and the plastic safety 
guard [ּ­].

u The transparent screen [ּ�], the 
spark arrestorּ [�] and the work 
rest [ּ�] must be correctly installed 
and adjusted.

u If the product suddenly stops 
or jams, it must be switched 
oƙ immediately and the mains 
plug [ּ�]ּmust be removed�

NOTE
u Always place the workpiece on 

the Zork rest [ּ�] for grinding or 
polishing work.

u Slowly guide the workpiece at the 
desired angle towards the grinding 
Zheel [ּ
] or the buƚng Zheel [ּ2]
until they touch.

u Move the workpiece evenly back 
and forth, to the left and right to 
achieve an optimum result. This 
Zill cause the grinding and buƚng 
wheels to wear more evenly.

u When grinding and polishing, 
always apply only as much 
pressure and feed rate to the 
workpiece as is necessary.

u E[cessive pressure and feed speed 
will cause the grinding wheel to 
spark and reach high temperatures, 
which can damage the grinding 
and buƚng Zheels and cause them 
to break. This can lead to serious 
injuries.
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NOTE
u The working pressure and feed rate 

depend on the type of materials to 
be ground or polished and should 
be selected by feel.

u The choice of grinding or polishing 
speed depends on the type of 
material to be processed. Always 
start with the lowest speed and 
increase it until optimum work 
quality is achieved.

u The workpiece may heat up during 
grinding or polishing. Allow it to 
cool in a well-ventilated area or 
place it in a water bath. Dry the 
workpiece thoroughly before 
resuming work.

� 6ZLWFKLQJ WKH SURGXFW RQ�Rƙ
�)ig�ּ$�

m WARNING!
u &heck that the on�oƙ sZitch [ּ9] is 

in the 0ּposition before inserting 
the mains plugּ [�]ּinto the socket�

NOTE
u %efore ƞrst use� alloZ the grinding 

Zheel [ּ
] and the buƚng Zheel [ּ2]
to run in the product for appro[� 
�ּminutes Zithout load at ma[imum 
speed.

u Keep out of the danger zone in 
front of and ne[t to the openings of 
the metal safety guardּ [�] and the 
plastic safety guardּ [­].

1. Set the on�oƙ sZitch [ּ9] to I position 
to switch on the product.

2. Set the on�oƙ sZitch [ּ9] to 0 position 
to sZitch oƙ the product�

� Adjusting the speed
�)ig�ּ$�

m WARNING!
u The transparent screen [ּ�] must 

be folded down to the working 
restּ [�]. This prevents accidental 
contact with the rotating grinding 
Zheel [ּ
] or buƚng Zheel [ּ2].

u 5emove the Ɵe[ible shaft [ּ5] from 
the product after use. Otherwise, 
it could be thrown around 
uncontrollably when the product is 
switched on and cause injuries.

1. Turn the speed controllerּ [8] in the 
� direction to increase the speed.

2. Turn the speed controllerּ [8] in the 
֑ direction to decrease the speed.

� Installing and removing the 
ƟH[LEOH VKDIW

�)ig�ּ*�

IQVWDOOLQJ WKH ƟH[LEOH VKDIW
1. $lign the Ɵe[ible shaft [ּ5] with the 

connectorּ [4].
2. Insert the rotary shaft [ּ�] into the 

connectorּ [4] in directionּg.
3. Slightly rotate the buƚng Zheel [ּ2]

up and down by hand. While doing 
so� push the rotary shaft [ּ�] into the 
connector [ּ4] until it is fully engaged.

4. Turn the locking nut [ּ3] in directionּi
to lock it.

RHPRYLQJ WKH ƟH[LEOH VKDIW
1. Turn the locking nut [ּ3] in directionּj

to release it completely from the 
connector [ּ4].

2. Pull the Ɵe[ible shaft [ּ5] in directionּh
until the rotary shaft [ּ�] is completely 
released from the connectorּ [4].
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� Attaching/removing 
accessory tools from the 
ƟH[LEOH VKDIW

�)ig�ּ+�

Attaching accessory tools
1. Press the collar [ּ6] in directionּk to 

lock the chuck assembly [ּ7].
2. Insert the accessory tool [�]/

[�]/[
]/[	]/[�]/[�] into the chuck 
assembly [ּ7].

3. Tighten the chuck cap [ּ�] ƞrmly 
Zith the combination Zrenchּ [�] in 
directionּl to hold the accessory tool 
in position.

4. Loosen the collar [ּ6] so that it 
can return to its original unlocking 
position.

Removing accessory tools
1. Press the collar [ּ6] in directionּk to 

lock the chuck assembly [7].
2. 8se the combination Zrenchּ [�]

to loosen the chuck cap [ּ�] in 
directionּm.

3. Pull the accessory tool completely 
out of the chuck assembly [ּ7].

4. Loosen the collar [ּ6] so that it 
can return to its original unlocking 
position.

� Changing the collet
�)ig�ּ+� I�

1. Press the collar [ּ6] in directionּk to 
lock the chuck assembly [7].

2. 8se the combination Zrenchּ [�]
to loosen the chuck cap [ּ�] in 
directionּm until it is completely 
unscreZed from the holderּ [�].

3. 5emove the collet [ּ�] from the 
holderּ [�] if the accessory tool has a 
diƙerent shank size� Insert the collet 
suitable for the corresponding shank 
size into the holder [ּ�].

4. ScreZ the chuck cap [ּ�] onto the 
holder [ּ�] until it is fully engaged in 
the holder.

5. Tighten the chuck cap [ּ�] ƞrmly 
Zith the combination Zrenchּ [�] in 
directionּl to hold the accessory tool 
in position.

6. Loosen the collar [ּ6] so that it 
can return to its original unlocking 
position.

� Changing the grinding and 
EXƚQJ ZKHHO

m WARNING!
u The grinding Zheel [ּ
] or buƚng 

Zheelּ [2] to be replaced must 
not be larger than the speciƞed 
diameter and width.

u 5eplace the grinding Zheel [ּ
] if its 
outer diameter is less than ��ּmm�

NOTE
u To change the grinding Zheel [ּ
]

or buƚng Zheel [ּ2], accessory 
tools �adjustable Zrench and Tor[ 
screZdriver� are reTuired� Zhich 
are not included in the scope of 
delivery.

CKDQJLQJ WKH EXƚQJ ZKHHO

�)ig�ּE�

NOTE
u It is not necessary to tighten the 

clamp nut [ּ�] and the spindle 
adaptor [�] much. The rotary motor 
of the product will continue to 
tighten them during operation.

1. Loosen the �ּmounting screZsּ [�]
Zith a Tor[ screZdriver�

2. 5emove the plastic cover [ּ�] from 
the plastic safety guardּ [­].
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3. Loosen the spindle adaptorּ [�].
4. Loosen the clamping nut [ּ�] with 

an adjustable Zrench in directionּa.
+old the buƚng Zheel [ּ2] with the 
other hand while doing so.

5. 8nscreZ the clamping nut [ּ�] until it 
is removed from the spindleּ [�].

6. 5emove the outer Ɵangeּ [�].
7. 5emove the Zorn buƚng Zheel [ּ2]

from the spindle [ּ�].
8. Place the neZ buƚng Zheel [ּ2] back 

on the spindleּ [�]� Push the buƚng 
wheel completely into the plastic 
safety guardּ [­] until it touches the 
inner Ɵange [ּ�].

9. Place the outer Ɵange [ּ�] back on 
the spindleּ[�] so that it rests against 
the buƚng Zheel [ּ2].

10. ScreZ the clamp nut [ּ�] onto the 
spindle [ּ�] until it touches the outer 
Ɵange [ּ�].

11. Slightly tighten the clamp nut [ּ�] with 
an adjustable Zrench in directionּb.
+old the buƚng Zheelּ[2] with the 
other hand while doing so.

12. ScreZ in the spindle adaptorּ [�] until 
it rests against the clamp nut [ּ�].

13. Place the plastic cover [ּ�] on the 
plastic safety guardּ [­].

14. )asten the mounting screZּ [�] to the 
plastic safety guardּ [­] using a Tor[ 
screwdriver.

CKDQJLQJ WKH JULQGLQJ ZKHHO

�)ig�ּ)�

NOTE
u It is not necessary to tighten the 

clamp nut [�] much. The rotary 
motor of the product will continue 
to tighten it during operation.

1. Hold the nut on the other side of 
the metal safety guardּ [�] with an 
adjustable wrench to prevent it from 
turning when loosening.

2. Loosen the �ּconnection bolts [ּ�]
Zith a Tor[ screZdriver in directionּc.

3. 5emove the metal cover [ּ�] and 
metal safety guardּ [�].

4. Loosen the clamp nut [ּ�] with an 
adjustable Zrench in directionּe.
+old the grinding Zheel [ּ
] with the 
other hand while doing so.

5. 8nscreZ the clamp nut [ּ�] until it is 
separated from the spindle [ּ�].

6. 5emove the outer Ɵangeּ [�].
7. 5emove the Zorn grinding Zheel [ּ
]

from the spindle [ּ�].
8. Place the neZ grinding Zheel [ּ
]

back on the spindle [ּ�]. Push the 
grinding wheel until it touches the 
inner Ɵange [ּ�].

9. Place the outer Ɵange [ּ�] back onto 
the spindleּ[�] until it rests against 
the grinding Zheel [ּ
].

10. ScreZ the clamp nut [ּ�] onto the 
spindle [ּ�] until it rests against the 
outer Ɵange [ּ�].

11. Slightly tighten the clamp nut [ּ�] with 
an adjustable Zrench in directionּf.
+old the grinding Zheel [ּ
] with the 
other hand while doing so.

12. Attach the metal cover [�] and the 
metal safety guard [�] back onto the 
bodyּ .

13. 8se a Tor[ screZdriver to fasten the 
�ּconnection bolts [�] to the bodyּ
with nuts.

8VLQJ WKH ZRUN DUERU IRU FXWWLQJ GLVFV
1. Use the screwdriver side of the 

combination Zrench [ּ�] to loosen 
and tighten the screw of the work 
arbor for cutting discs [ּ�].

2. Insert the work arbor for cutting 
discsּ [�] into the Ɵe[ible shaft [ּ5].

3. 8se the combination Zrenchּ [�] to 
loosen the screw of the work arbor 
for cutting discs [ּ�].

4. Place the reTuired cutting disc [ּ�]/
[�] between the two washers on the 
screw of the work arbor for cutting 
discs [ּ�].
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5. 8se the combination Zrench [ּ�] to 
tighten the screw of the work arbor 
for cutting discs [ּ�].

8VLQJ WKH ZRUN DUERU IRU SROLVKLQJ IHOW
1. Turn the tip of the work arbor for 

polishing felts [ּ�] clockwise into 
the respective hole of the polishing 
feltsּ [�]/[�].

2. Insert the work arbor for polishing 
felts [ּ�] into the Ɵe[ible shaft [ּ5].

8VLQJ WKH ZRUN DUERU IRU DEUDVLYH EHOW
1. Insert the desired abrasive beltּ [�]/ [�]

completely onto the respective work 
arbor for abrasive belts [ּ�]/[�].

2. )i[ing the abrasive belts� 8se the 
combination spanner [ּ�] to tighten 
the screw of the work arbor for 
abrasive belts [ּ�]/[�].

3. Insert the work arbor for abrasive 
belts [ּ�]/[�] into the Ɵe[ible shaft [ּ5].

NOTE
WRUNLQJ ZLWK PDWHULDOV�DFFHVVRU\ 
WRROV�VSHHG UDQJH�
u Never use the product for 

other purposes and only use 
original parts/accessories. Using 
attachments or accessory tools 
other than those recommended in 
the user manual can lead to a risk 
of injury.

u Determine the rotational speed 
range for working on zinc, zinc 
alloys, aluminium and copper by 
trying it out on test pieces.

u Use a low rotational speed for work 
on plastics and materials with a low 
melting point.

u Use a high rotational speed for 
working on wood.

u Carry out cleaning, polishing and 
buƚng Zork in the medium speed 
range.

NOTE
u 'o not e[ceed the alloZable 

diameter for the following insert 
tools:
Composite grinding tools:
ma[� Èּ��ּmm
0ounted points� ma[� Èּ��ּmm
Mounted points with threaded 
insert:
ma[� Èּ��ּmm
Sandpaper accessories� ma[� 
Èּ��ּmm
*rinding accessories� ma[� 
Èּ��ּmm

u The ma[� permissible length of a 
mandrel is ��ּmm�

u If you e[ert too much pressure� 
the ƞtted accessory tool can 
break and/or the workpiece could 
be damaged. You will achieve 
optimum working results by moving 
the product over the workpiece at 
a steady speed and Zhile e[erting 
light pressure.

u $pply polishing paste [ּ�] on the 
polishing felt [ּ�]/[�] to optimize the 
result.

u The speciƞcations in the folloZing 
table are recommendations only 
and not binding. When carrying out 
practical work, carry out your own 
tests to see which accessory tools 
and which settings are ideal for the 
material you are working on.
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� Application examples/selecting a suitable accessory tool
Function Accessories Use Protrusion

PLQ� PD[�
Milling Milling 

cutters [ּ�]
Various jobs, e.g.:
  Creating recesses
  Creating hollows
  Creating forms
  Creating grooves
  Creating slits

1�ּmm 2�ּmm

Polishing, rust 
removal

E[ert only slight 
pressure when 
applying the 
product to the 
workpiece.

Brass 
brushes [ּ
]

Rust removal �ּmm 1�ּmm

Polishing 
felts
[�]/[�]

Processing of various 
materials, e.g.:
  Metals (especially 

precious metals such 
as gold or silver�

  Plastics

12ּmm 1�ּmm

Cleaning Cleaning 
brushes [ּ�]

Cleaning of:
  Hard-to-access plastic 

housings
  Areas around a door 

lock

�ּmm 1�ּmm

Grinding Grinding 
pins [ּ	]

Grinding work, e.g. on:
  Stone
  Wood
Fine work on hard 
materials, e.g.:
  Ceramics
  Alloyed steel

1�ּmm 1�ּmm

Cutting Cutting 
discs
[�]/[�]

Processing of:
  Metal
  Plastic
  Wood

12ּmm 1�ּmm

� Cleaning and maintenance

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

� Cleaning

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.
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NOTE
u Before cleaning: Let the product 

cool down.
u 1ever alloZ Ɵuids to get into the 

product.
u The product must always be kept 

clean, dry and free from oil or 
grease.

u After each use and before storage: 
Remove debris from the product.

u Regular and proper cleaning helps 
to ensure safe use and to prolong 
the life of the product.

o Clean the product immediately after 
ƞnishing the Zork�

o Clean the product with a dry cloth.
o Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product as they might be harmful 
to its surfaces.

o Ensure ventilation openings are 
always free.

o Remove any adhering grinding dust 
with a brush.

� Maintenance

m WARNING! Risk of injury!
u If the mains cord [ּ�] is damaged, 

it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarly Tualiƞed persons in order 
to avoid a hazard.

o Before and after each use: Check 
the product and its accessories for 
any wear and damage. Replace 
with new accessory or component, 
if necessary. Observe the technical 
reTuirements �seeּ֚Technical data֛��

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user. Contact an authorized service 
centre or a Tualiƞed person to have 
the product checked and repaired.

� Storage
  The ideal long-term (longer than 

� months� storage temperature is 
betZeen �2�ּ؃& and �2�ּ؃&�

o %efore storage� SZitch oƙ the 
product and let it cool down.

o Store the product and its accessories 
in a dry, frost-free, dust-free and 
well-ventilated location.

o Store the accessories in the plastic 
storage bo[ּ [ ] or otherwise protect 
the accessories from damage.

o When storing, do not stack up 
buƚng Zheels [ּ2] or grinding 
Zheels [ּ
].

o Always store the product in a place 
that is out of the reach of children.

� Transportation
o %efore transportation� SZitch oƙ the 

product and let it cool down.
o Transport the accessories in the 

plastic storage bo[ [ּ ].
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
PDFNDJLQJ�
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.
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Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith abbreviations �a� and 
numbers �b� Zith folloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard�80–98: 
composite materials.

PURGXFW�

The product and packaging materials 
are recyclable and are subject to 
e[tended producer responsibility� 
Dispose them separately, following the 
illustrated Info�tri �sorting information�� 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
e[amined before delivery� In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not e[tended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges�� nor damage to fragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1ּ479675_2410� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual �at the bottom left�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.
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If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ479675_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi. Porter une protection oculaireּ�

Avant de changer les 
accessoires, de nettoyer 
le produit ou de le ranger, 
éteignez-le et débranchez-le du 
réseau électrique.

Porter une protection auditiveּ�

DANGER � ּ֑IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�parּe[� risTue d֝étouƙement 
ou d’asphyxie)

Porter un masque de protection 
respiratoireּ�

AVERTI66EMENT � ּ֑IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave �parּe[� risTue 
de décharge électrique) 

Courant alternatif/tension 
alternative

PR8DENCE � ּ֑IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modérée �parּe[� risTue de 
brûlures) 

n0 Vitesse à vide
P Vitesse orbitale

'angerּ֑ risTue 
d֝électrocutionּ�

D

d

t
d Diamètre de perçage
D Diamètre extérieur
t Épaisseur

Symbole pour un produit de la 
classe de protectionּII Ø Diamètre

Verrouillé
Le sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Déverrouillé Consignes de sécurité
Instructions de manipulation



64 FR/BE

TOURET À MEULER DOUBLE AVEC ARBRE FLEXIBLE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit� Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spéciƞés� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est destiné au ponçage, 
à l’ébavurage, au polissage, à la 
gravure, à la découpe, au fraisage et 
au nettoyage de diƙérents matériau[�

  Le produit convient pour le ponçage 
de matériau[ durs� parּe[�
– Acier de construction
– Fonte
– HSS
– Céramique
– Verre

  Le produit convient pour le ponçage 
de matériau[ tendres� parּe[�
– Cuivre
– Aluminium
– Matière synthétique

  Le produit doit être utilisé avec des 
disques de ponçage et de polissage 
appropriés.

  N’utilisez le produit et ses 
accessoires que pour les 
applications décrites.

  Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner 
des risques tels que la mort, 
des blessures mortelles et des 
détériorations. Le fabricant décline 
toute responsabilité pour des 
dommages causés par une utilisation 
inappropriée.

  Le produit est exclusivement 
destiné à un usage domestique. Le 
produit n’est pas destiné à un usage 
commercial ou Ċ des ƞns similaires�

  Respectez toutes les consignes de 
sécurité, normes et réglementations 
locales applicables. L’utilisation 
d’outils électriques émettant du bruit 
peut être limitée à certaines heures 
par des réglementations nationales 
ou locales.

� Contenu de l’emballage

m AVERTI66EMENT �
u Le produit et les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets pour les 

enfantsּ� Les enfants ne sont pas autorisés Ċ jouer avec des sacs en plastiTue� 
des ƞlms et des petites piĩcesּ� Il e[iste un danger d֝asphy[ie� d֝étouƙement 
et d֝ingestionּ�

1 Touret Ċ meuler double avec arbre Ɵe[ible
1 Disque de ponçage (préinstallé) Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 Disque de polissage (préinstallé) Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
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1 $rbre Ɵe[ible 1ּm de long
1 Clé mxte
2 Supports de travail avec matériel de ƞ[ationּ� 

2ּvis moletées
2ּécrous

M6
M6

2 Pare�étincelles avec matériel de ƞ[ationּ�
�ּvis Ċ tĠte ronde
�ּrondelles élastiTues
�ּrondelles
�ּécrous

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 �crans transparents avec matériel de ƞ[ationּ�
2ּvis Ċ tĠte ronde
2ּrondelles élastiTues
2ּrondelles
2ּécrous

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 Disques de coupe 1ּmmּצ�2ּ
5 Bandes abrasives 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 Bandes abrasives 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Feutres de polissage Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Feutres de polissage Èּ1�ּּ�ּצmm

40 Disques de coupe (dans un petit récipient en 
plastique)

Èּ2�ּmm

10 Meules sur tige
5 Fraises sur tige
4 Brosses de nettoyage
3 Brosses en laiton
2 Mandrins de travail pour bandes abrasives
2 Mandrins de réception pour feutres de 

polissage/disques de coupe
1 Pierre à dresser 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Pâte à polir (dans un petit récipient en 

plastique)
3 Pinces de serrage Pour tige ronde jusqu’à 

Èּ2���2�����2ּmm
1 Boîte de rangement en plastique
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
Avant de lire, dépliez la page des 
illustrations et familiarisez-vous avec 
toutes les fonctionnalités du produit.

�Ill� $�

[1] Dispositif de dérivation composé 
d’un écran transparent et d’un 
pare-étincelles



66 FR/BE

[�] Écran transparent
[�] Pare-étincelles
[�] .it de vis de ƞ[ation �pour écran 

transparent)
[�] .it de vis de ƞ[ation �pour 

pare-étincelles)
[2] Disque de polissage
[3] Écrou de blocage
[4] Pièce de raccordement
[5] $rbre Ɵe[ible
[6] Manchette
[7] Mandrin
[8] Régulateur de vitesse
[9] Interrupteur marche�arrĠt
[�] Vis moletée
[�] Écrou
[�] Support de travail
[
] Disque de ponçage

�Ill� %�

[�] Fraises
[�] Brosse de nettoyage
[
] Brosse en laiton
[	] Meule sur tige
[�] %ande abrasive Èּ1�ּmm
[�] Mandrin pour bande abrasive 

Èּ1�ּmm
[�] %ande abrasive Èּ�ּmm
[�] Mandrin pour bande abrasive 

Èּ�ּmm
[�] Pince de serrage
[�] Pierre à dresser
[�] Clé mixte
[�] Mandrin pour feutre de polissage
[�] )eutre de polissage Èּ2�ּmm
[�] )eutre de polissage Èּ1�ּmm
[�] Pâte à polir
[�] 'isTue de coupe Èּ2�ּmm
[�] 'isTue de coupe Èּ�2ּmm
[�] Mandrin de serrage pour disque de 

coupe
[ ] Boîte de rangement en plastique

�Ill� E�

[­] Capot de protection en plastique
[�] Couvercle en plastique
[�] Broche (pour disque de polissage)

[�] Flasque intérieure
[�] Flasque extérieure
[�] Écrou de serrage (pour disque de 

polissage)
[�] Adaptateur de broche
[�] 9is de ƞ[ation �pour couvercle 

plastique)

�Ill� )�

[�] Grille de protection métallique
[�] Cache métallique
[�] Vis d’assemblage
[�] Broche (pour disque de ponçage)
[�] Écrou de serrage (pour disque de 

ponçage)
Boîtier

�Ill� *�

[�] Arbre rotatif

�Ill� I�

[�] Capot de fermeture
[�] Support

�Ill�ּ-�

[�] Trou de ƞ[ation
[�] &ordon d֝alimentation avec ƞche 

secteur

� Données techniques
Numéro de modèle

avec ƞche secteur 
9'Eּ�
avec ƞche secteur 
%Sּ�
avec ƞche secteur 
&+ּ�

HG10147

HG10147-BS

HG10147-CH
Tension nominaleּ� 2��֑2��ּ9a� 

��ּ+z
Puissance absorbée 
nominaleּ� 120 W
&lasse de protectionּ� II�

(double isola-
tion) 
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Régime à vide de 
mesure n0ּ� �֑11���ּmin–1

9itesse orbitaleּPּ� 0a[� ��ּm�s–1

Poids (avec 
accessoire�ּ� env� 2��ּkg

Disque de ponçage/polissage

D

d

t

Vitesse de rotation 
autoriséeּ� 0in�ּ12���ּmin–1

Diamètre 
e[térieurּ'ּ� Èּ��ּmm
Diamètre de 
perĖageּdּ� Èּ1�ּmm
�paisseurּtּ� 2�ּmm
'egré de duretéּ� M
*ranulométrie �ּ� 12�ּ�disTue de 

ponçage)
���ּ�disTue de 
polissage)

Valeur des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément Ċ E1ּ�2��1֑���� 0esure 
générale du niveau sonore selon la 
mesureּ$ de l֝outil électriTueּ�
Niveau de pression 
acoustiTueּ� LpAּ ּ��ּd%
Incertitudeּ� KpAּ ּ�ּd%
Niveau de puissance 
acoustiTueּ� LWAּ ּ��ּd%
Incertitudeּ� KWAּ ּ�ּd%

m AVERTI66EMENT �

Portez une protection auditiveּ�

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝émission sonore spéciƞées ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝émission sonore spéciƞées 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m AVERTI66EMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective de l֝outil électriTue 
peuvent diƙérer des valeurs 
spéciƞées en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du 
bruit. Des mesures prises pour 
la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le 
port de gants lors de l’utilisation 
de l’outil électrique et la limitation 
du temps de travail. Ainsi, tous les 
parties du cycle de fonctionnement 
sont à prendre en compte 
�parּe[emple les périodes durant 
lesquelles l’outil électrique est 
éteint, et celles où il est certes 
allumé, mais fonctionne sans 
sollicitation).
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Consignes générales 
de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTI66EMENT �
u Consultez toutes les consignes 

de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas respecter 
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes 
de sécurité et instructions pour 
consultation ultérieure.

Le terme ּ֕outil électriTueּ֖ utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les plans 
de travail encombrés ou sombres 
sont propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz 
RX GH SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV�
Les outils électriques créent des 
étincelles Tui peuvent enƟammer les 
poussières ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de 
l’outil électrique.

Sécurité électrique
a) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW

de l’outil électrique doit être 
compatible à la prise de courant. 
EQ DXFXQ FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV
ĠWUH PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH
ƞFKH LQWHUFKDQJHDEOH DYHF GHV
outils électriques reliés à la terre.
'es ƞches non modiƞées et des 
prises de courant appropriées 
réduisent le risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre 
telles que tuyaux, radiateurs, 
cuisinières et réfrigérateurs.
Il e[iste un risTue accru 
d’électrocution si votre corps est 
relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher 
l’outil électrique ou pour le 
débrancher de la prise de 
courant. Tenez le cordon 
d’alimentation hors de portée 
de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles d’appareils. Les cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.
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e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
une rallonge adaptée à un usage 
à l’extérieur. L’utilisation d’une 
rallonge convenant pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution.

f) Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit humide 
est inévitable, utilisez un disjonc-
WHXU GLƙĝUHQWLHO� L’emploi d’un 
disjoncteur diƙérentiel diminue le 
risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
RX VRXV O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV�
d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
de protection tels que masque 
anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur l’accu, de le 
ramasser ou de le porter. Lorsque 
vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou 
que l’outil électrique est allumé et 
raccordé à l’alimentation électrique, 
cela peut entraîner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les 
outils de réglage ou les clés à 
molette. Un outil ou une clé qui 
se trouve sur une pièce rotative de 
l’outil électrique peut entraîner des 
blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Conservez 
vos cheveux, vêtements et 
gants hors de portée des pièces 
mobiles. Des vêtements amples, 
des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces 
en mouvement.

g) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
utilisés. L’utilisation d’un système 
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par 
la poussière.

h) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.
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Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus eƚcacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux.
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH�
de changer d’outils insérables 
ou de ranger l’outil électrique, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH GH
courant et/ou enlevez l’accu amo-
vible. Ces mesures de précaution 
empêchent le démarrage intempestif 
de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières 
avec les manipulations ou si elles 
n’ont pas lu les instructions. Les 
outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques 
et les outils insérables avec soin. 
VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV
fonctionnent correctement 
HW QH VRQW SDV EORTXĝHV �
contrôlez aussi si des pièces 
sont cassées ou endommagées 
car cela pourraient altérer 
le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés 

par des outils électriques mal 
entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV� Des 
outils soigneusement entretenus 
avec des bords bien coupants se 
bloquent moins et sont plus faciles 
à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, 
les accessoires et les outils 
insérables etc. conformément 
à ces instructions. Prenez 
en compte les conditions de 
WUDYDLO HW OH WUDYDLO Ċ HƙHFWXHU�
L’utilisation d’outils électriques pour 
des applications diƙérentes Tue 
celles prévues peut conduire à des 
situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile 
ou de graisse. Les poignées et 
surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler 
et de contrôler l’outil électrique en 
toute sécurité lors de situations 
imprévues.

Service après-vente
a) Laissez votre outil électrique 

être réparé seulement par du 
SHUVRQQHO TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV
pièces de rechange d’origine. 
Ceci assure que la sécurité de l’outil 
électrique est maintenue.

m PR8DENCE �
u Lors de l’utilisation d’outils 

électriques, les mesures de 
sécurité fondamentales suivantes 
doivent être respectées pour 
se protéger contre les chocs 
électriques, les risques de 
blessures et d’incendie.
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m PR8DENCE �
u Lisez toutes ces consignes avant 

d’utiliser cet outil électrique et 
conservez soigneusement les 
consignes de sécurité.

� Consignes de sécurité pour 
les machines de coupe

a) N’utilisez jamais d’outils 
insérables endommagés. Avant 
FKDTXH XWLOLVDWLRQ� YĝULƞH]
que les outils insérables tels 
que les disques de ponçage 
ne présentent pas d’éclats ou 
GH ƞVVXUHV HW TXH OHV EURVVHV
métalliques ne présentent pas de 
ƞOV GĝWDFKĝV RX FDVVĝV� 6L YRXV
avez contrôlé et installé l’outil 
LQVĝUDEOH� YĝULƞH] TXH YRXV�PĠPH
ou toute personne présente à 
proximité soit hors de portée 
de la zone de rotation de l’outil 
insérable et faites fonctionner 
l’appareil 1 Pinute au nombre 
GH WRXUV PD[LPDO� Les outils 
insérables endommagés cassent 
généralement durant ce test.

b) La vitesse de rotation admise de 
l’outil insérable doit être au moins 
aussi élevée que le nombre de 
tours maximal indiqué sur l’outil 
ĝOHFWULTXH� Les accessoires, qui 
tournent plus vite que la vitesse 
autorisée, peuvent se casser ou 
s’envoler.

c) Tenez compte du fait que les 
brosses métalliques perdent 
DXVVL GHV PRUFHDX[ GH ƞO GH IHU
lors d’une utilisation normale. 
NH VXUFKDUJH] SDV OHV ƞOV HQ
les soumettant à une pression 
H[FHVVLYH� 'es morceau[ de ƞl 
s’envolant peuvent facilement 
pénétrer à travers un vêtement peu 
épais et/ou dans la peau.

d) Ne poncez jamais sur les 
surfaces latérales du disque de 
SRQĖDJH� Poncer sur les surfaces 
latérales peut faire éclater les 
disques de ponçage et les faire voler 
en éclats.

  AYDQW FKDTXH XWLOLVDWLRQ� YĝULƞH]
que les disques de ponçage ne 
présentent aucun défaut. Eƙectuez 
également un test sonore pour 
détecter les ƞssures� Pour ce faire� 
frappez légèrement le disque de 
ponçage à droite et à gauche de la 
ligne médiane verticale à l’aide d’un 
marteau non métallique. Le fait de 
frapper légèrement doit produire un 
ּ֕son de clocheּ֖ clair� Si le son est 
sourd, ne pas utiliser le disque.

  Remplacez le disque de ponçage 
usé lorsque le pare-étincelles ne peut 
plus être réglé à la distance requise 
de 2ּmm ma[imum de la meule�

  N’utilisez l’outil électrique qu’avec 
des outils insérables rapportés 
montés sur les deux broches. Cela 
permet d’éviter tout contact avec la 
broche en rotation.

  Utilisez toujours le capot de 
protection, le support de pièce, 
l’écran et le pare-étincelles comme 
l’exige l’outil insérable.

  N’utilisez que des outils insérables 
dont le diamètre correspond au 
marquage requis.

  Remplacez les disques de ponçage 
endommagés ou trĩs eƚlochés� 

  Lors du transport, soulevez la 
meuleuse de table par le carter ou 
par les deux capots de protection.

  Réglez les supports de pièces de 
manière à ce que l’angle entre le 
support de pièces et l’outil insérable 
soit toujours supérieur Ċּ��؃�
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� Consignes de sécurité pour 
toutes les utilisations

Consignes de sécurité générales 
pour meuler, poncer avec du 
papier de verre, travailler avec des 
brosses métalliques, polir, fraiser ou 
tronçonner
a) Cet outil électrique doit être utilisé 

comme ponceuse, ponceuse 
à papier de verre, brosse 
métallique, polisseuse, fraiseuse 
et comme tronçonneuse. 
Respectez tous les consignes 
GH VĝFXULWĝ� LQVWUXFWLRQV� ƞJXUHV
et données que vous recevez 
DYHF O֝DSSDUHLO� Si vous ne suivez 
pas les instructions suivantes, une 
électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves peuvent survenir.

b) N’utilisez aucun accessoire qui ne 
soit pas spécialement prévu ou 
recommandé par le fabricant pour 
FHW RXWLO ĝOHFWULTXH� La ƞ[ation de 
l’accessoire sur votre outil électrique 
ne garantit en aucun cas une 
utilisation en toute sécurité.

c) La vitesse de rotation admise de 
l’outil insérable doit être au moins 
aussi élevée que le nombre de 
tours maximal indiqué sur l’outil 
ĝOHFWULTXH� Les accessoires, qui 
tournent plus vite que la vitesse 
autorisée, peuvent se casser ou 
s’envoler.

d) Le diamètre extérieur et 
l’épaisseur de l’outil insérable 
doivent être conformes aux 
dimensions de votre outil 
ĝOHFWULTXH� Des outils insérables de 
taille incorrecte peuvent ne pas être 
suƚsamment isolés ou contrôlés�

e) Les disques de ponçage, 
les rouleaux de ponçage ou 
autres accessoires doivent 
être parfaitement adaptés à 
la broche porte-outil ou à la 
pince de serrage de votre outil 
ĝOHFWULTXH� Les outils insérables, 
qui ne s’adaptent pas bien sur 
le logement de l’outil électrique, 
tournent de façon irrégulière, vibrent 
très fort, peuvent causer une perte 
de contrôle.

f) Les disques, cylindres de 
ponçage, outils de coupe ou 
autres accessoires doivent être 
entièrement insérés dans la 
pince de serrage ou le mandrin. 
LH ֕ GĝSDVVHPHQW ֖ RX OD SDUWLH
libre du mandrin entre le corps de 
ponçage et la pince de serrage 
ou le mandrin de serrage doit être 
PLQLPDO� Si le mandrin n’est pas 
suƚsamment serré ou si le corps 
de ponçage dépasse trop vers 
l’avant, l’outil insérable risque de se 
détacher et d’être éjecté à vitesse 
élevée.

g) N’utilisez jamais d’outils 
insérables endommagés. Avant 
FKDTXH XWLOLVDWLRQ� YĝULƞH] OHV
outils insérables comme les 
disques de ponçage pour déceler 
GHV ĝFODWHPHQWV HW ƞVVXUHV RX
encore des fêlures sur le plateau 
de ponçage, une usure ou 
abrasion excessive ainsi qu’un 
détachement ou une cassure 
GHV ƞOV GHV EURVVHV PĝWDOOLTXHV�
Si l’outil électrique ou l’outil 
LQVĝUDEOH WRPEH� YĝULƞH] V֝LO HVW
endommagé ou utilisez un outil 
insérable en bon état.
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Si vous avez contrôlé et installé 
O֝RXWLO LQVĝUDEOH� YĝULƞH] TXH
vous-même ou toute personne 
présente à proximité soit hors 
de portée de la zone de rotation 
de l’outil insérable et faites 
IRQFWLRQQHU O֝DSSDUHLO 1 PLQXWH DX
nombre de tours maximal.ֺLes 
outils insérables endommagés 
cassent généralement durant ce 
test.

h) Portez un équipement de 
protection individuelle. Utilisez 
selon l’application prévue un 
équipement de protection pour 
tout le visage et les yeux ou 
des lunettes de protection. Le 
cas échéant, portez un masque 
anti-poussière, une protection 
auditive, des gants de protection 
pour vos mains ou un tablier 
spécial qui peut ainsi éloigner 
de votre corps les particules de 
SRQĖDJH HW GH PDWĝULDX[� Les 
yeux doivent être protégés contre 
les corps étrangers s’envolant lors 
des diƙérents travau[ eƙectués� 
Les masques anti-poussière ou de 
protection respiratoire doivent ƞltrer 
toutes les poussières produites lors 
de l’utilisation. Si vous êtes exposé 
à un bruit intensif sur une longue 
période, vous pouvez subir une 
perte auditive.

i) Veillez à maintenir une distance 
sécuritaire par rapport à votre 
zone de travail et aux personnes 
se trouvant à proximité. Toute 
personne qui pénètre dans 
la zone de travail doit porter 
son équipement de protection 
LQGLYLGXHOOH� Des fragments et 
débris de la pièce à usiner ou des 
outils insérables cassés peuvent 
voler et causer des blessures aussi 
en dehors de la zone de travail 
immédiate.

j) Tenez l’appareil seulement sur 
la surface de la poignée isolée 
lors de l’exécution d’un travail, en 
veillant à ce que l’outil insérable 
n’entre pas en contact avec le 
cordon d’alimentation ou que 
FHOXL�FL QH VRLW SDV SOLĝ� Le 
contact avec une ligne sous tension 
peut aussi mettre des pièces en 
métal de l’appareil sous tension et 
provoquer un choc électrique.

k� Toujours bien tenir l’outil électrique 
HQ PDLQ ORUV GX GĝPDUUDJH� En 
atteignant le plein régime, le temps 
de réaction du moteur peut faire en 
sorte que l’outil électrique vrille.

l) Si possible, utilisez des viroles 
SRXU ƞ[HU OD SLĩFH Ċ XVLQHU� NH
tenez jamais une petite pièce 
à usiner dans la main et l’outil 
électrique dans l’autre pendant 
TXH YRXV O֝XWLOLVH]� Le serrage de 
la petite pièce à usiner vous permet 
d’avoir les deux mains libres pour 
mieux contrôler l’outil électrique.
Lors du tronçonnage de pièces à 
usiner rondes comme des chevilles 
en bois, des barres ou tubes, ces 
dernières risquent de rouler, risquant 
de coincer l’outil insérable et d’être 
éjectées en votre direction.

m) Tenez éloigner le cordon 
d’alimentation des outils 
LQVĝUDEOHV HQ WUDLQ GH WRXUQHU� Si 
vous perdez le contrôle de 
l’appareil, le cordon d’alimentation 
peut être coupé ou touché et votre 
main ou votre bras peut entrer en 
contact avec l’outil insérable.

n) Ne posez jamais l’outil électrique 
quelque part avant que l’outil 
insérable se soit complètement 
DUUĠWĝ� L’outil insérable en rotation 
peut entrer en contact avec la surface 
où il se trouve ce qui peut entraîner une 
perte de contrôle de l’outil électrique.
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o) Après le remplacement d’outils 
insérables ou des réglages sur 
l’appareil, serrez bien l’écrou de 
pince de serrage, le mandrin de 
serrage ou d’autres éléments de 
ƞ[DWLRQ� Les éléments de ƞ[ation 
détachés risquent de se dérégler de 
manière inattendue et de causer une 
perte de contrôleּ� les composants 
non ƞ[és rotatifs sont alors 
brusquement éjectés.

p) Ne laissez pas l’outil électrique 
en fonctionnement lorsque vous 
OH SRUWH]� Vos vêtements peuvent 
entrer en contact accidentellement 
avec l’outil insérable en rotation et 
celui-ci peut tarauder votre corps.

q) Nettoyez régulièrement les 
fentes d’aération de votre outil 
ĝOHFWULTXH� Le ventilateur du moteur 
attire la poussière dans le boîtier et 
une forte accumulation de poussière 
métallique peut causer des risques 
électriques.

r) N’utilisez pas l’outil électrique 
à proximité de matières 
LQƟDPPDEOHV� Des étincelles 
peuvent enƟammer ces matériau[�

s) N’utilisez aucun outil insérable 
TXL QĝFHVVLWH XQ ƟXLGH GH
UHIURLGLVVHPHQW� L’utilisation d’eau 
ou de Ɵuides de refroidissement 
peut provoquer une électrocution.

� Autres consignes de sécurité 
pour toutes les utilisations

Risques de recul et consignes de 
sécurité appropriées
Le recul est une réaction soudaine 
survenant lorsqu’un outil insérable en 
rotation, comme un disque de ponçage, 
un plateau support, une brosse 
métallique, une bande abrasive etc., 
s’accroche ou se bloque et provoque 
un brusque arrêt de l’outil insérable en 

rotation. Ceci conduit à ce que l’outil 
électrique s’accélère sans contrôle dans 
le sens inverse à la rotation de l’outil 
insérable.

LorsTue parּe[� un disTue de ponĖage 
accroche ou bloque sur une pièce, le 
bord du disque de ponçage qui s’est 
introduit dans la pièce, se trouve coincé 
et peut donc causer une rupture du 
disque de meulage ou provoquer un 
recul. Le disque de ponçage s’éloigne 
alors de l’utilisateur ou se rapproche 
de celui-ci, selon le sens de rotation du 
disque au point de blocage. Dans ce 
cas, le disque de ponçage peut aussi 
casser.

Le recul est le résultat d’une utilisation 
incorrecte ou défectueuse de l’outil 
électrique. Grâce à des mesures 
de précaution appropriées décrites 
ci-dessous, le recul peut être évité.
a) Tenez l’outil électrique fermement 

et placez votre corps et vos 
bras dans une position où vous 
pourrez absorber les forces 
GX UHFXO� L’opérateur qui utilise 
l’appareil peut en prenant les 
mesures de précaution nécessaires 
réagir aux forces de recul.

b) Travaillez toujours prudemment 
dans les endroits où il y a des 
coins, des bords tranchants etc. 
Évitez que les outils insérables 
rebondissent et se coincent 
GDQV OD SLĩFH� L’outil insérable en 
rotation a tendance à se coincer 
dans les angles, les arêtes vives ou 
lorsqu’il rebondit. Ceci entraîne une 
perte de contrôle ou un recul.

c) N’utilisez pas de lame de scie 
GHQWĝH� De tels outils insérables 
causent fréquemment un recul 
ou la perte de contrôle de l’outil 
électrique.



75FR/BE

d) Guidez toujours l’outil insérable 
dans le même sens dans le 
matériau, dans lequel le bord 
de coupe quitte le matériau 
(correspond à la même direction 
dans laquelle les copeaux sont 
ĝMHFWĝV�� Guider l’outil électrique 
dans le mauvais sens entraîne un 
détachement de l’arête de coupe de 
l’outil insérable de la pièce à usiner, 
ce qui tire l’outil électrique dans ce 
sens d’avance.

e) Serrez toujours la pièce à usiner 
lors de l’utilisation de limes 
rotatives, disques de coupe, 
outils de fraisage haute vitesse ou 
d’outils de fraisage pour métaux 
GXUV� Le moindre coincement 
dans la rainure fait s’accrocher ces 
outils insérables et peuvent causer 
un recul. Si un disque de coupe 
s’accroche, il se brise. Lorsque les 
limes rotatives, outils de fraisage 
haute vitesse ou outils de fraisage 
en métal dur s’accrochent, l’outil 
risque de sortir de la rainure et 
d’entraîner la perte de contrôle de 
l’outil électrique.

� Consignes de sécurité 
supplémentaires pour le 
ponçage et le tronçonnage

Consignes de sécurité spéciales pour 
le ponçage et le tronçonnage
a) Utilisez exclusivement les articles 

abrasifs homologués pour votre 
outil électrique et uniquement 
pour les possibilités d’utilisation 
UHFRPPDQGĝHV� E[HPSOH � NH
meulez jamais avec la surface 
ODWĝUDOH G֝XQ GLVTXH GH FRXSH� Les 
disques de coupe sont conçus pour 
couper les matériaux avec l’arête 
du disque. Toute force latéralement 
développée peut casser les meules.

b) Pour les meules sur tige coniques 
HW GURLWHV DYHF ƞOHWDJH� XWLOLVH]
uniquement des mandrins non 
abîmés de la taille et longueur 
adéquates, sans contre-dépouille 
VXU O֝ĝSDXOH� Les mandrins adaptés 
préviennent l’éventualité d’une 
rupture.

c) Évitez de bloquer les disques 
de coupe ou d’exercer une 
SUHVVLRQ LPSRUWDQWH� N֝HƙHFWXH]
pas des coupes de profondeur 
H[FHVVLYH� Une force excessive 
sur le disque de coupe augmente 
les sollicitations mécaniques et les 
possibilités de la meule.

d) Évitez de tenir votre main dans la 
zone située devant et derrière le 
GLVTXH GH FRXSH HQ URWDWLRQ� Si 
vous travaillez en poussant le 
disque de coupe devant vous sur 
la pièce à usiner, en cas de recul, 
l’outil électrique peut être projeté 
directement dans votre direction 
avec le disque en rotation.

e) Si le disque de coupe se bloque 
ou si vous interrompez le travail, 
éteignez l’appareil et restez sans 
bouger jusqu’à ce que le disque 
se soit arrêté. N’essayez jamais 
de continuer à travailler sur la 
coupe avec le disque de coupe 
encore en train de tourner car il 
existe un risque de recul lors de 
FHWWH RSĝUDWLRQ� Déterminez et 
corrigez la cause du blocage.

f) Ne rallumez pas l’outil électrique, 
tant qu’il se trouve dans la pièce 
à usiner. Laissez toujours le 
disque de coupe atteindre sa 
pleine vitesse de rotation avant 
de reprendre le tronçonnage avec 
SUĝFDXWLRQ� Autrement, le disque 
pourrait se coincer, sauter hors de la 
pièce ou provoquer un recul.
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g) Fixez correctement les plaques 
HW JUDQGHV SLĩFHV Ċ XVLQHU DƞQ GH
réduire les risques de recul dus à 
XQ GLVTXH GH FRXSH FRLQFĝ� Les 
grandes pièces à usiner peuvent 
se plier sous leur propre poids. La 
pièce à usiner doit être étayée des 
deux côtés du disque aussi bien 
à proximité de la découpe que de 
l’autre bord.

h) Soyez particulièrement prudents 
ORUV GH OD ֕ FRXSH HQ SORQJĝH ֖
dans des murs existants ou dans 
GHV ]RQHV QRQ YLVLEOHV� Le disque 
de coupe s’enfonçant, il se peut 
que lors de la coupe il rencontre 
des conduites de gaz ou d֝eau� ƞls 
électriques ou tout autre objet et 
provoque un recul.

� Consignes de sécurité 
supplémentaires relatives 
au travail avec les brosses 
métalliques

Consignes de sécurité spéciales 
relatives au travail avec les brosses 
métalliques
a) Tenez compte du fait que les 

brosses métalliques perdent 
DXVVL GHV PRUFHDX[ GH ƞO GH IHU
lors d’une utilisation normale. 
NH VXUFKDUJH] SDV OHV ƞOV HQ
les soumettant à une pression 
H[FHVVLYH� 'es morceau[ de ƞl 
s’envolant peuvent facilement 
pénétrer à travers un vêtement peu 
épais et/ou dans la peau.

b) Avant l’utilisation, faites tourner 
les brosses au moins une minute 
à la vitesse d’exécution. Veillez 
à ce que personne ne se tienne 
devant la brosse ou sur la même 
OLJQH SHQGDQW FH WHPSV� Des 
morceau[ de ƞl détachés risTuent 
de voler pendant la période de 
rodage.

c) Ne dirigez pas la brosse 
métallique en rotation vers 
YRXV� Lors du travail avec ces 
brosses, de petites particules et de 
minuscules morceau[ de ƞl risTuent 
de voler à haute vitesse et de 
pénétrer dans la peau.

� Travailler en toute sécurité
  Maintenez votre zone de travail en 

ordre. Le désordre dans la zone de 
travail peut entraîner des accidents.

  Tenez compte des contraintes 
HQYLURQQHPHQWDOHV � N’exposez 
pas les outils électriques à la pluie.
N’utilisez pas d’outils électriques 
dans un environnement humide ou 
mouillé. Veillez à un bon éclairage 
de la zone de travail. N’utilisez pas 
d’outils électriques dans des endroits 
où il existe un risque d’incendie ou 
d’explosion.

  Protégez-vous contre les chocs 
ĝOHFWULTXHV � Évitez tout contact 
corporel avec des pièces mises à 
la terre �parּe[� tuyau[� radiateurs� 
cuisinières électriques, appareils de 
réfrigération).

  Tenez les autres personnes à 
GLVWDQFH � Ne laissez pas les autres 
personnes, en particulier les enfants, 
toucher l’outil électrique ou le câble.
Tenez-les éloignés de votre zone de 
travail.

  Rangez les outils électriques 
QRQ XWLOLVĝV HQ OLHX VŻU � Les outils 
électriques non utilisés doivent 
être rangés dans un endroit sec, 
en hauteur ou fermé à clé, hors de 
portée des enfants.

  Ne forcez pas avec votre outil 
ĝOHFWULTXH � Vous travaillerez mieux 
et de manière plus sûre dans la plage 
de puissance indiquée.
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  Utilisez l’outil électrique 
DSSURSULĝ � N’utilisez pas de 
machines peu puissantes pour des 
travaux lourds. N’utilisez pas l’outil 
électriTue Ċ des ƞns pour lesTuelles 
il n’a pas été conçu. Par exemple, 
n’utilisez pas de scie circulaire 
à main pour couper des troncs 
d’arbres ou des bûches.

  PRUWH] GHV YĠWHPHQWV DSSURSULĝV �
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux, ils pourraient être happés 
par des pièces en mouvement. Si 
vous travaillez à l’extérieur, il est 
recommandé de porter des chaussures 
antidérapantes� Portez un ƞlet Ċ cheveu[ 
si vous avez les cheveux longs.

m AVERTI66EMENT �

Porter une protection oculaireּ�

Porter un masque de 
protection respiratoireּ�

  Branchez le dispositif d’aspiration 
GHV SRXVVLĩUHV � Si des raccords 
pour l’aspiration des poussières et 
le récupérateur sont disponibles, 
assurez-vous qu’ils sont branchés et 
utilisés correctement.

  N֝XWLOLVH] SDV OH FĂEOH Ċ GHV ƞQV
DX[TXHOOHV LO Q֝HVW SDV GHVWLQĝ �
N’utilisez pas le câble pour 
débrancher la ƞche de la prise de 
courant. Protégez le câble de la 
chaleur, de l’huile et des arêtes vives.

  6ĝFXULVH] OD SLĩFH Ċ XVLQHU �
Utilisez des dispositifs de serrage ou 
un étau pour tenir la pièce à usiner.
Cette dernière est ainsi mieux tenue 
qu’avec votre main.

  Évitez un positionnement corporel 
DQRUPDO � Assurez-vous de cam-
per solidement sur vos jambes et 
de conserver votre équilibre à tout 
moment.

  Entretenez vos outils électriques 
DYHF VRLQ � Maintenez les outils de 
coupe aƙŻtés et propres aƞn de 
pouvoir travailler mieux et de manière 
plus sûre. Suivez les instructions 
de lubriƞcation et de remplacement 
des outils. Contrôlez régulièrement 
le cordon d’alimentation de l’outil 
électrique et, s’il est endommagé, 
faites-le remplacer par un spécialiste 
agréé. Contrôlez régulièrement les 
rallonges et remplacez-les si elles 
sont endommagées. Maintenez 
les poignées sèches, propres et 
exemptes d’huile ou de graisse.

  DĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH GH
FRXUDQW � Lorsque vous n’utilisez pas 
l’outil électrique, avant l’entretien et 
lors du changement d’outils.

  Ne laissez aucune clé à outils en 
SODFH � 9ériƞez Tue les clés et les ou-
tils de réglage sont retirés avant de 
mettre l’outil en marche.

  Évitez tout démarrage 
LQYRORQWDLUH � Assurez-vous que 
l’interrupteur est éteint lorsque vous 
branchez la ƞche dans la prise de 
courant.

  Utilisez des rallonges pour 
O֝H[WĝULHXU � À l’extérieur, n’utilisez 
que des rallonges autorisées et 
marquées en conséquence.

  6R\H] DWWHQWLI � Faites attention à 
ce que vous faites. Faites preuve 
de bon sens lorsque vous travaillez.
N’utilisez pas l’outil électrique si vous 
n’êtes pas concentré.

  VĝULƞH] TXH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH
Q֝HVW SDV HQGRPPDJĝ � Avant de 
continuer à utiliser l’outil électrique, 
les dispositifs de protection ou les 
pièces légèrement endommagées 
doivent être soigneusement 
contrôlés pour s’assurer qu’ils 
fonctionnent parfaitement et 
conformément à leur destination.
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  9ériƞez Tue les piĩces mobiles 
fonctionnent correctement et ne se 
bloquent pas ou si des pièces sont 
endommagées. Toutes les pièces 
doivent être correctement montées 
et remplir toutes les conditions pour 
garantir le bon fonctionnement de l’outil 
électrique. Les protections et pièces 
endommagées doivent être réparées 
ou remplacées conformément à leur 
destination par un atelier spécialisé 
agréé, sauf indication contraire 
indiquée dans le mode d’emploi.

  Les interrupteurs endommagés 
doivent être remplacés par un atelier 
de service après-vente.

  N’utilisez pas d’outils électriques 
dont l’interrupteur ne peut pas être 
activé ou désactivé.

m PR8DENCE � L’utilisation d’autres 
outils insérables et accessoires peut 
représenter pour vous un risque de 
blessure.

  Faites réparer votre outil électrique 
SDU XQ ĝOHFWULFLHQ VSĝFLDOLVĝ � Cet 
outil électrique est conforme aux 
dispositions de sécurité en vigueur.
Les réparations ne doivent être 
eƙectuées Tue par un électricien 
Tualiƞé� en utilisant des piĩces de 
rechange d’origine, faute de quoi les 
utilisateurs risquent d’être victimes 
d’accidents.

� Consignes de sécurité 
VSĝFLƞTXHV DX SURGXLW

m AVERTI66EMENT �
u N’utilisez pas de disques ou 

de brosses endommagés ou 
déformés.

  Utilisez uniquement des disques de 
ponçage et brosses dont la vitesse de 
rotation déclarée est au moins aussi 

élevée que celle indiquée sur la plaque 
signalétique de l’outil électrique.

  Procédez périodiquement au réglage 
du pare-étincelles et du support de 
travail aƞn de compenser l֝usure 
du disque, en veillant à ce que la 
distance entre le pare-étincelles/
support de travail et le disque soit 
aussi faible que possible et ne 
dépasse en aucun cas 2ּmm�

  Laissez toujours les outils insérables 
ƞ[és sur la broche aƞn de limiter les 
risques de contact avec la broche en 
rotation.

Risques résiduels
Même si vous utilisez cet outil électrique 
correctement, quelques risques 
résiduels existent toujours. Les risques 
suivants peuvent se produire dans le 
cadre de la structure et de la mise en 
ũuvre de cet outil électriTueּ�
a) Lésions pulmonaires en l’absence de 

protection respiratoire appropriée.
b) Lésions auditives en l’absence de 

protection auditive appropriée.
c) Atteintes à la santé physique 

résultant d’émissions vibratoires 
dans les mains/bras, si le produit 
est utilisé sur une longue période ou 
n’est pas correctement manipulé et 
entretenu.

m AVERTI66EMENT �
u Cet outil électrique génère un 

champ électromagnétique lors du 
fonctionnement. Dans certaines 
circonstances, le champ peut 
inƟuencer des implants médicau[ 
actifs ou passifs. Pour réduire le 
risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons aux 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avant d’utiliser l’outil électrique.
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� Montage

m AVERTI66EMENT �
Avant de changer les 
accessoires, de nettoyer 
le produit ou de le ranger, 
éteignez-le et débranchez-le 
du réseau électrique.

Porter un masque de 
protection respiratoireּ�

� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms protecteurs�

2. 9ériƞez si toutes les piĩces sont 
disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complĩte �voir ּ֕&ontenu 
de l֝emballageּ֖��

3. 9ériƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�

REMARQUE
u Toujours utiliser le produit de 

manière à ce que le dispositif 
de dérivation composé d’un 
écran transparent et d’un 
pare-étincelles [1] ainsi que 
le support de travail [�] soient 
correctement installés, comme 
requis pour les disques de 
ponçage [
] et le disque de 
polissage [2].

u Le montage, le démontage et le 
remplacement des accessoires 
nécessitent des outils insérables 
qui ne sont pas compris dans la 
livraison.

REMARQUE
u Utilisez une clé à molette réglable 

et un tournevis à main Torx pour 
eƙectuer le réglage du produit et le 
remplacement des accessoires.

� Accessoires

m AVERTI66EMENT �
u N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé par Parkside� &ela 
peut conduire à un choc électrique 
ou déclencher un feu.

Pour une utilisation sûre et conforme 
de ce produit et des accessoires 
comprenant en autres des outils et outils 
insérables� il est nécessaire de se munirּ�

  Clé à molette réglable
  Tournevis manuel Torx
  Serre-joints

Les outils et outils insérables sont 
disponibles chez des revendeurs 
spécialisés. Lors de l’achat, respectez 
toujours les exigences techniques de ce 
produit �voir ּ֕'onnées techniTuesּ֖��

En cas d’incertitude, consultez un 
spécialiste Tualiƞé et laissez votre 
revendeur vous conseiller.

� Fixer et régler le support de 
travail

�Ill� &�

REMARQUE
u L’espace entre le disque de 

ponçage [
] ou le disque de 
polissage [2] et le support de 
travail [�] doit être le plus petit 
possible et ne doit pas dépasser 
2ּmm�
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REMARQUE
u Le support de travail [�] ne doit 

jamais entrer en contact avec le 
disque de ponçage [
] ou le disque 
de polissage [2].

u Réglez à nouveau l’écart de 
temps en temps lorsque le disque 
de ponçage [
] ou le disque de 
polissage [2] est usé.

1. Monter le support de travail [�] sur le 
produit à l’aide de la vis moletée [�]
et de l’écrou [�].

2. Maintenez l’écrou [�] avec un 
doigt dans l’encoche de la grille de 
protection métallique [�].

3. Fixez solidement le support de 
travail [�] sur le produit à l’aide de la 
vis moletée [�].

4. Ajustez le support de travail [�] à 
l’aide de la vis moletée [�] dans le 
sens horizontal.

� Poser et régler l’écran 
transparent et le 
pare-étincelles

�Ill� '�

Pose du pare-étincelles

REMARQUE
u Serrer la vis de ƞ[ation [�] pour 

ajuster le pare-étincelles [�] dans le 
sens vertical.

u L’espace entre le disque de 
ponçage [
] ou le disque 
de polissage [2] et le 
pare-étincelles [�] doit être le 
plus petit possible et ne doit pas 
dépasser 2ּmm�

u Le pare-étincelles [�] ne doit jamais 
entrer en contact avec le disque 
de ponçage [
] ou le disque de 
polissage [2].

REMARQUE
u Réglez à nouveau l’écart de 

temps en temps lorsque le disque 
de ponçage [
] ou le disque de 
polissage [2] est usé.

1. Fixez le pare-étincelles [�] sur le 
produit Ċ l֝aide du kit de vis de 
ƞ[ation [�] fourni.

2. 0aintenez l֝écrou du kit de vis 
de ƞ[ation [�] à l’aide d’une clé à 
molette réglable.

3. Serrez la vis de ƞ[ation du kit de vis 
de ƞ[ation [�] à l’aide d’un tournevis 
manuel Torx.

Mise en place de l’écran transparent

REMARQUE
u L’écran transparent [�] peut être 

réglé dans diƙérents angles aƞn 
d’assurer les travaux de ponçage 
et de polissage avec la plus grande 
protection possible. Serrez pour 
cela la vis de ƞ[ation [�].

1. Fixez l’écran transparent [�] au 
pare-étincelles [�] Ċ l֝aide du kit de 
vis de ƞ[ation [�] fourni.

2. 0aintenez l֝écrou du kit de vis 
de ƞ[ation [�] à l’aide d’une clé à 
molette réglable.

3. Serrez la vis de ƞ[ation du kit de vis 
de ƞ[ation [�] à l’aide d’un tournevis 
manuel Torx.

� Fonctionnement

m AVERTI66EMENT �
Avant de changer les 
accessoires, de nettoyer 
le produit ou de le ranger, 
éteignez-le et débranchez-le 
du réseau électrique.
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� Remarques sur le travail

m AVERTI66EMENT �
u Le produit doit toujours être stable 

et sécurisé. Pour une sécurité 
supplémentaire, le produit peut 
Ġtre ƞ[é Ċ un endroit approprié� 
parּe[emple sur un établi� Les 
�ּtrous de ƞ[ation [�] �ill�ּ-� 
peuvent Ġtre utilisés pour ƞ[er 
le produit sur une surface sûre 
et plane à l’aide de boulons et 
d’écrous ou de vis (non fournis).

u Assurez-vous que le disque 
de ponçage [
] et le disque de 
polissage [2] peuvent tourner 
librement sans se bloquer.
9ériƞez toujours Tue le sens de 
rotation correspond au marquage 
Ɵéché sur la grille de protection 
métallique [�] et le capot de 
protection en plastique [­].

u L’écran transparent [�], le 
pare-étincelles [�] et le support 
de travail [�] doivent être 
correctement installés et réglés.

u Si le produit s’arrête 
soudainement ou se bloque, il 
faut immédiatement l’éteindre et 
débrancher la ƞche secteur [�].

REMARQUE
u Pour les travaux de ponçage ou 

de polissage, placez toujours la 
pièce à usiner sur le support de 
travail [�].

u Amenez lentement la pièce dans 
l’angle souhaité vers le disque 
de ponçage [
] ou le disque de 
polissage [2] jusqu’à ce qu’ils se 
touchent.

REMARQUE
u Déplacez la pièce régulièrement 

d’avant en arrière, de gauche à 
droite� aƞn d֝obtenir un résultat 
optimal. Le disque de ponçage et 
le disque de polissage s’usent ainsi 
de manière plus régulière.

u Lors du ponçage et du polissage, 
exercez uniquement la pression 
et la vitesse de progression 
nécessaires sur la pièce à travailler.

u Une pression et une vitesse de 
progression trop élevées entraînent 
une formation importante 
d’étincelles sur le disque abrasif 
et des températures élevées qui 
peuvent endommager le disque de 
ponçage et le disque de polissage 
et entraîner leur rupture. Cela peut 
entraîner des blessures graves.

u La pression de travail et la vitesse 
de progression dépendent de la 
nature des matériaux à poncer ou 
à polir et doivent être choisies avec 
discernement.

u Le choix de la vitesse de ponçage 
ou de polissage dépend du type 
de matériau à usiner. Commencez 
toujours par la vitesse la plus faible 
et augmentez-la jusqu’à obtenir 
une qualité de travail optimale.

u La piĩce peut s֝échauƙer pendant 
les travaux de ponçage ou de 
polissage. Laissez-la refroidir 
dans un environnement bien aéré 
ou placez-la dans un bain d’eau.
Séchez soigneusement la pièce 
avant de reprendre le travail.
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� Allumer/éteindre le produit
�Ill� $�

m AVERTI66EMENT �
u 9ériƞer Tue l֝interrupteur 

marche/arrêt [9] se trouve en 
positionּ0ּavant de brancher la 
ƞche secteur [�] dans la prise de 
courant.

REMARQUE
u Avant la première utilisation, faites 

tourner le disque de ponçage [
] et 
le disque de polissage [2] dans le 
produit pendant environ �ּminutes 
à vitesse maximale et sans charge.

u Ce faisant, restez à l’écart de la 
zone de danger devant et à côté 
des ouvertures de la grille de pro-
tection métallique [�] et du capot 
de protection en plastique [­].

1. Placez l’interrupteur marche/arrêt [9]
en positionּI pour allumer le produit.

2. Placez l’interrupteur marche/arrêt [9]
en positionּ0ּpour éteindre le 
produit.

� Réglage de la vitesse
�Ill� $�

m AVERTI66EMENT �
u L’écran transparent [�] doit être 

rabattu jusqu’au support de 
travail [�]. Cela évite tout contact 
involontaire avec le disque de 
ponçage [
] ou le disque de 
polissage [2] en rotation.

m AVERTI66EMENT �
u Après utilisation, retirez l’arbre 

Ɵe[ible [5] du produit. Dans le cas 
contraire, il pourrait être projeté de 
manière incontrôlée lors de la mise 
en marche du produit et provoquer 
des blessures.

1. Tournez le régulateur de vitesse [8]
dans le sensּ+ pour augmenter la 
vitesse.

2. Tournez le régulateur de vitesse [8]
dans le sensּ– pour réduire la 
vitesse.

� FL[HU�UHWLUHU O֝DUEUH ƟH[LEOH
�Ill� *�

FL[HU O֝DUEUH ƟH[LEOH
1. $lignez l֝arbre Ɵe[ible [5] sur la pièce 

de raccordement [4].
2. Introduisez l֝arbre rotatif [�] dans la 

pièce de raccordement [4] dans le 
sensּg.

3. Faites légèrement tourner le disque 
de polissage [2] de haut en bas à 
la main. Poussez l’arbre rotatif [�]
dans la pièce de raccordement [4]
jusqu’à ce qu’il soit complètement 
enclenché.

4. Tournez l’écrou de blocage [3] dans 
le sensּi pour le bloquer.

RHWLUHU O֝DUEUH ƟH[LEOH
1. Tournez l’écrou de blocage [3]

dans le sensּj pour le libérer 
complètement de la pièce de 
raccordement [4].

2. Tirez l֝arbre Ɵe[ible [5] dans le 
sensּh jusqu’à ce que l’arbre 
rotatif [�] soit complètement libéré de 
la pièce de raccordement [4].
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� Fixer/retirer les outils 
LQVĝUDEOHV VXU O֝DUEUH ƟH[LEOH

�Ill�ּ+�

Fixer les outils insérables
1. Poussez la manchette [6] versּk pour 

bloquer le mandrin [7].
2. Insérez l֝outil insérable [�]/[�]/[
]/

[	]/[�]/[�] dans le mandrin [7] de 
serrage.

3. Serrez fermement le capot de 
fermeture [�] avec la clé mixte [�]
dans le sensּl pour maintenir l’outil 
insérable en position.

4. Desserrez la manchette [6] de manière 
à ce qu’elle puisse revenir dans sa 
position de déverrouillage initiale.

Retirer les outils insérables
1. Poussez la manchette [6] versּk pour 

bloquer le mandrin [7].
2. Desserrez le capot de fermeture [�]

versּm à l’aide de la clé mixte [�].
3. Retirez complètement l’outil 

insérable du mandrin [7].
4. Desserrez la manchette [6] de 

manière à ce qu’elle puisse revenir 
dans sa position de déverrouillage 
initiale.

� Remplacer la pince de serrage
�Ill� +� I�

1. Poussez la manchette [6] versּk pour 
bloquer le mandrin [7].

2. A l’aide de la clé mixte [�], desserrez 
le capot de fermeture [�] dans 
le sensּm, jusqu’à ce qu’il soit 
complètement dévissé de son 
support [�].

3. Retirez la pince de serrage [�]
du support [�] si l’outil insérable 
présente une autre taille de tige.
Insérez la pince de serrage adaptée Ċ 
la taille de tige correspondante dans 
le support [�].

4. Vissez le capot de fermeture [�] sur 
le support [�] jusqu’à ce qu’il soit 
complètement enclenché dans le 
support.

5. Serrez fermement le capot de 
fermeture [�] dans le sensּl à l’aide 
de la clé mixte [�].

6. Desserrez la manchette [6] de 
manière à ce qu’elle puisse revenir 
dans sa position de déverrouillage 
initiale.

� Changer le disque de 
ponçage et de polissage

m AVERTI66EMENT �
u Le disque de ponçage [
] ou de 

polissage [2] à remplacer ne doit 
pas être plus grand que le diamètre 
et la largeur prescrits.

u Remplacez le disque de 
ponçage [
] si son diamètre 
e[térieur est inférieur Ċ ��ּmm�

REMARQUE
u Le remplacement du disque de 

ponçage [
] ou du disque de 
polissage [2] nécessite un outil 
insérable (clé à molette réglable 
et tournevis Torx) qui n’est pas 
compris dans la livraison.

Changer le disque de polissage

�Ill� E�

REMARQUE
u Il n֝est pas nécessaire de serrer 

trop fort l’écrou de serrage [�]
et l’adaptateur de broche [�]. Le 
moteur de rotation du produit 
continue à les serrer pendant le 
fonctionnement.
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1. 'esserrez les �ּvis de ƞ[ation [�] à 
l’aide d’un tournevis Torx.

2. Retirez le couvercle en plastique [�]
du capot de protection en 
plastique [­].

3. Desserrez l’adapteur de broche [�].
4. Desserrer l’écrou de serrage [�] à 

l’aide d’une clé à molette réglable 
dans le sensּa. Maintenez pour cela 
le disque de polissage [2] de l’autre 
main.

5. Dévissez l’écrou de serrage [�]
jusqu’à ce qu’il se détache de la 
broche [�].

6. 5etirez la ƟasTue e[térieure [�].
7. Retirez le disque de polissage [2] usé 

de la broche [�].
8. Remettez le nouveau disque de 

polissage [2] sur la broche [�].
Insérez complĩtement le disTue 
de polissage dans le capot de 
protection en plastique [­] jusqu’à ce 
Tu֝il touche la ƟasTue intérieure [�].

9. 5eplacez la ƟasTue e[térieure [�] sur 
la broche [�] de manière à ce qu’elle 
soit en contact avec le disque de 
polissage [2].

10. Vissez l’écrou de serrage [�] sur la 
broche [�] jusqu’à ce qu’il touche la 
ƟasTue e[térieure [�].

11. Serrez légèrement l’écrou de 
serrage [�] dans le sensּb à l’aide 
d’une clé à molette réglable.
Maintenez pour cela le disque de 
polissage [2] de l’autre main.

12. Vissez l’adaptateur de broche [�]
jusqu’à ce qu’il entre en contact avec 
l’écrou de serrage [�].

13. Remettez le couvercle en 
plastique [�] sur le capot de 
protection en plastique [­].

14. )i[ez la vis de ƞ[ation [�] sur le 
capot de protection en plastique [­]
à l’aide d’un tournevis Torx.

Remplacer le disque de ponçage

�Ill� )�

REMARQUE
u Il n֝est pas nécessaire de serrer 

trop fort l’écrou de serrage [�].
Le moteur de rotation du produit 
continue à les serrer pendant le 
fonctionnement.

1. Maintenez l’écrou de l’autre côté de 
la grille de protection métallique [�]
à l’aide d’une clé à molette réglable 
aƞn d֝éviter Tu֝il ne tourne une fois 
desserré.

2. 'esserrez les �ּvis d֝assemblage [�]
à l’aide d’un tournevis Torx dans le 
sensּc.

3. Retirez le cache métallique [�] et la 
grille de protection métallique [�].

4. Desserrez l’écrou de serrage [�] à 
l’aide d’une clé à molette réglable 
dans le sensּe. Tenez pour cela le 
disque de ponçage [
] de l’autre 
main.

5. Dévisser l’écrou de serrage [�]
jusqu’à ce qu’il se détache de la 
broche [�].

6. 5etirez la ƟasTue e[térieure [�].
7. Retirez le disque de ponçage [
] usé 

de la broche [�].
8. Remettez le nouveau disque de 

ponçage [
] sur la broche [�]� Insérez 
complètement le disque de ponçage 
jusTu֝Ċ ce Tu֝il touche la ƟasTue 
intérieure [�].

9. 5emettez la ƟasTue e[térieure [�]
sur la broche [�] jusqu’à ce qu’elle 
soit en contact avec le disque de 
ponçage [
].

10. Visser l’écrou de serrage [�] sur la 
broche [�] jusqu’à ce qu’il soit en 
contact avec la ƟasTue e[térieure [�].
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11. Serrez légèrement l’écrou de 
serrage [�] dans le sensּf à l’aide 
d’une clé à molette réglable. Tenez 
pour cela le disque de ponçage [
]
de l’autre main.

12. Montez le cache métallique [�] et la 
grille de protection métallique [�] sur 
le boĹtierּ .

13. 8tilisez un tournevis Tor[ pour ƞ[er 
les �ּvis d֝assemblage [�] avec les 
écrous sur le boĹtierּ .

Utilisez le mandrin de serrage pour 
disques de coupe
1. Utilisez le côté tournevis de la clé 

mixte [�] pour desserrer et serrer 
la vis du mandrin de serrage pour 
disques de coupe [�].

2. Insérez le mandrin de serrage pour 
disques de coupe [�] dans l’arbre 
Ɵe[ible [5].

3. Utilisez la clé mixte [�] pour 
desserrer la vis du mandrin de 
serrage pour disques de coupe [�].

4. Placez le disque de coupe [�]/[�]
souhaité entre les deux rondelles sur 
la vis du mandrin de serrage pour 
disques de coupe [�].

5. Utilisez la clé mixte [�] pour serrer 
la vis du mandrin de serrage pour 
disques de coupe [�].

Utiliser le mandrin de serrage pour 
feutres de polissage
1. Tournez la pointe du mandrin de 

serrage pour feutres de polissage [�]
dans le sens des aiguilles d’une 
montre dans le trou correspondant 
des feutres de polissage [�]/[�].

2. Insérez le mandrin de serrage pour 
feutres de polissage [�] dans l’arbre 
Ɵe[ible [5].

Utilisez le mandrin pour bandes 
abrasives
1. Positionnez complètement la bande 

abrasive [�]/[�] souhaitée sur le 
mandrin pour bandes abrasives [�]/
[�] correspondant.

2. )i[er les bandes abrasivesּ� 8tilisez 
la clé mixte [�] pour serrer la vis du 
mandrin pour bandes abrasives [�]/
[�].

3. Insérez le mandrin pour bandes 
abrasives [�]/[�] dans l’arbre 
Ɵe[ible [5].

REMARQUE
Usinage des matériaux/outil 
insérable/plage de vitesse de 
URWDWLRQ �
u N’utilisez jamais le produit à 

d֝autres ƞns et uniTuement avec 
des pièces/accessoires d’origine.
L’utilisation d’autres pièces et 
accessoires indiqués dans le mode 
d’emploi peut représenter pour 
vous un risque de blessures.

u Déterminez la plage de vitesses de 
rotation pour les travaux sur le zinc, 
les alliages de zinc, l’aluminium et 
le cuivre en eƙectuant des essais 
sur des pièces d’essai.

u Travaillez à faible vitesse les 
plastiques et les matériaux à bas 
point de fusion.

u Travaillez le bois à une grande 
vitesse de rotation.

u Eƙectuez les travau[ de nettoyage� 
de polissage et de meulage à 
vitesse moyenne.
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REMARQUE
u Ne dépassez pas le diamètre 

autorisé pour les outils insérables 
suivantsּ�
'isTues composésּ� ma[� 
Èּ��ּmm
&ône de ponĖageּ� ma[� Èּ��ּmm
0eules sur tige avec insert ƞletéּ� 
ma[� Èּ��ּmm
$ccessoires en papier de verreּ� 
ma[� Èּ��ּmm
$ccessoires de ponĖageּ� ma[� 
Èּ��ּmm

u La longueur maximale admissible 
d’un mandrin de serrage est de 
��ּmm�

REMARQUE
u Si vous exercez une pression trop 

forte, vous risquez de casser l’outil 
insérable ƞ[é et�ou d֝endommager 
la pièce. Vous pouvez obtenir des 
résultats de travail optimaux en 
guidant le produit sur la pièce à 
usiner avec une plage de vitesse 
constante et en exerçant une faible 
pression.

u Appliquez de la pâte à polir [�] sur 
le feutre de polissage [�]/[�] aƞn 
d’optimiser le résultat.

u Les données du tableau suivant 
sont des recommandations sans 
engagement. Testez également 
vous-même lors de travaux 
pratiques quel outil insérable et 
quel réglage est optimal pour le 
matériau à traiter.

� Exemples d’application/choisir un outil insérable approprié
Fonction Accessoires Utilisation Dépassement

min. max.
Fraiser )raisesּ [�] 'ivers travau[� parּe[�ּ�

  Débourrer
  Creuser
  Former
  Rainurer
  Créer des fentes

1�ּmm 2�ּmm

Polir, dérouiller
Exercez 
uniquement une 
pression légère 
avec le produit 
sur la pièce à 
usiner.

Brosses en 
laiton [
]

Dérouiller �ּmm 1�ּmm

Feutres de 
polissage
[�]/[�]

8siner diƙérents 
matériau[� parּe[ּ�
  Les métaux (en 

particulier les 
métaux précieux 
comme l’or ou 
l’argent)

  Plastiques

12ּmm 1�ּmm
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Fonction Accessoires Utilisation Dépassement
min. max.

Nettoyer Brosses de 
nettoyage [�]

1ettoyage deּ�
  Boîtiers en plastique 

diƚcilement 
accessibles

  Zones autour d’une 
serrure de porte

�ּmm 1�ּmm

Poncer Meule sur 
tige [ּ	]

Travaux de ponçage, 
parּe[� surּ�
  Roche
  Bois
Travau[ ƞns sur des 
matériau[ durs� parּe[ּ�
  Céramique
  Acier allié

1�ּmm 1�ּmm

Découper Disques de 
coupe [�]/[�]

8sinage deּ�
  Métal
  Matière synthétique
  Bois

12ּmm 1�ּmm

� Nettoyage et entretien

m AVERTI66EMENT �
Avant de changer les 
accessoires, de nettoyer 
le produit ou de le ranger, 
éteignez-le et débranchez-le 
du réseau électrique.

� Nettoyage

REMARQUE
u N’utilisez pas de produits de 

nettoyage ou de désinfection 
chimiques, alcalins, abrasifs ou 
autres produits agressifs pour 
nettoyer ce produit, ils pourraient 
endommager les surfaces.

u $vant le nettoyageּ� Laissez le 
produit refroidir.

u Ne laissez jamais de liquides 
pénétrer dans le produit.

REMARQUE
u Conservez toujours le produit 

propre, sec et exempt d’huile ou de 
graisse.

u Après chaque utilisation et avant le 
rangementּ� �liminez les salissures 
du produit.

u Un nettoyage régulier et approprié 
contribue à une utilisation sûre et à 
une prolongation de la durée de vie 
du produit.

o Une fois le travail terminé, nettoyez 
directement le produit.

o 1ettoyez le produit avec un chiƙon 
sec.

o Pour le nettoyage, n’utilisez en 
aucun cas de l’essence, des solvants 
ou des nettoyants qui pourraient 
endommager le plastique.

o Maintenez toujours les ouvertures 
d’aération dégagées.

o Éliminez la poussière abrasive qui 
adhère à l’aide d’un pinceau.
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� Entretien

m AVERTI66EMENT � RLVTXH GH
EOHVVXUHV �

u Si le cordon d’alimentation [�] est 
endommagé, il doit être remplacé 
soit par le fabricant ou par son 
service après-vente ou soit par un 
personnel Tualiƞé aƞn d֝éviter tout 
danger.

o $vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 
9ériƞez s֝il e[iste des dommages 
et l’état d’usure du produit et de 
ses accessoires. Le cas échéant, 
remplacez l’accessoire ou le 
composant par une pièce neuve.
Respectez toujours les exigences 
techniTues �voirּּ֕'onnées 
techniTuesּ֖��

� Réparation
o Ce produit ne contient aucune 

pièce nécessitant d’être réparée par 
l’utilisateur. Contactez un centre SAV 
agréé ou une personne possédant 
les Tualiƞcations similaires aƞn de 
vériƞer et réparer le produit�

� Rangement
  La température de rangement idéale 

Ċ long terme �plus de �ּmois� est de 
�2�ּ؃& Ċ �2�ּ؃&�

o $vant le rangementּ� �teignez le 
produit et laissez-le refroidir.

o Rangez le produit et ses accessoires 
dans un endroit sec, hors gel, sans 
poussière et bien aéré.

o Rangez les accessoires dans la boîte 
de rangement en plastique [ ] ou 
protégez-les d’une autre manière 
contre les dommages.

o N’empilez pas les disques de 
polissage [2] et les disques de 
ponçage [
] lors du stockage�

o Rangez toujours le produit dans un 
endroit hors de portée des enfants.

� Transport
o $vant le transportּ� �teignez le 

produit et laissez-le refroidir.
o Transportez les accessoires dans la 

boĹte de rangement en plastiTue [ּ ].
o Protégez le produit contre les chocs 

importants ou les fortes vibrations, 
notamment lors du transport dans 
des véhicules.

o Sécurisez le produit pour qu’il ne 
glisse pas ou ne tombe pas.

� Mise au rebut
EPEDOODJH �
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif� ils sont identiƞés 
avec des abbréviations (a) et 
des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � 1֑� � 
plastiTues�2�֑22 � papiers et 
cartons���֑�� � matériau[ 
composite.

PURGXLW �

Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.
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Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

� Garantie
Article L217–16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217–4 à L217–13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d֜échantillon ou de modĩle �

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l֜étiTuetage �

2؃ 2u s֜il présente les caractéristiTues 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217–12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le réparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ 
notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 

et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l֜article �I$1ּ479675_2410) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé sans 
frais de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la 
preuve d֜achat �ticket de caisse� et d֜une 
description écrite du défaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.
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Le site parkside�diy�com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy�com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1�ּ479675_2410 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél��  ����������
E-Mail�  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél��  �����1�11
Tél��  ���2���� �Lu[embourg�
E-Mail�  owim@lidl.be
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� Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing. Draag oogbescherming!

Schakel het product uit 
en koppel het los van het 
elektriciteitsnet voordat u 
accessoires verwisselt, het 
product gaat schoonmaken of 
het niet gebruikt.

Draag gehoorbescherming!

GEVAAR! ּ֑'uidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Draag 
ademhalingsbescherming!

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt 
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken) 

Wisselstroom/-spanning

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar) 

n0 Toerental onbelast
P Omloopsnelheid

*evaarּ֑ kans op elektrische 
schokken!

D

d

t
d Boordiameter
D Buitendiameter
t Dikte

Symbool voor een product van 
beschermingsklasseּII Ø Diameter

Vergrendeld
Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

Ontgrendeld Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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DUBBELE SLIJPMACHINE MET FLEXIBELE AANDRIJFSLANG

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� 8 heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� 0aakt 8 zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor het 

slijpen, ontbramen, polijsten, 
graveren, snijden, frezen en reinigen 
van verschillende materialen.

  Het product is geschikt voor het 
slijpen van harde materialen, bijv.
– Constructiestaal
– Gietijzer
– HSS
– Keramiek
– Glas

  Het product is geschikt voor het 
schuren van zachte materialen, bijv.
– Koper
– Aluminium
– Kunststof

  Het product moet met geschikte slijp- 
en polijstschijven worden gebruikt.

  Gebruik het product en zijn 
accessoires uitsluitend voor de 
beschreven toepassingen.

  Elk ander gebruik van of wijzigingen 
aan het product gelden als niet 
volgens de voorschriften en 
kunnen leiden tot gevaren, zoals de 
dood, levensbedreigend letsel en 
beschadigingen. De fabrikant aanvaardt 
geen aansprakelijkheid voor schade die 
is ontstaan door onjuist gebruik.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor huishoudelijk gebruik. Het 
product is niet voor commercieel 
gebruik of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

  Neem alle geldende lokale 
veiligheidsvoorschriften, normen 
en verordeningen in acht. Gebruik 
van elektrische apparaten die veel 
lawaai produceren, kan conform 
nationale of lokale voorschriften 
alleen gedurende bepaalde tijden 
toegestaan zijn.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Noch het product noch het verpakkingsmateriaal zijn kinderspeelgoed! 

Kinderen mogen niet spelen met de plastic zakken, folie en kleine onderdelen! 
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikking!

1 'ubbele slijpmachine met Ɵe[ibele 
aandrijfslang

1 Slijpschijf (voorgemonteerd) Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 Polijstschijf (voorgemonteerd) Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 Flexibele aandrijfslang 1ּm lang
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1 Steeksleutel
2 Werksteunen met bevestigingsmateriaal: 

2ּZartelschroeven
2ּmoeren

M6
M6

2 Vonkenvanger met bevestigingsmateriaal:
�ּrondkopschroeven
�ּveerschijven
�ּonderlegring
�ּmoeren

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Transparante platen met bevestigingsmateriaal:
2ּrondkopschroeven
2ּveerschijven
2ּonderlegring
2ּmoeren

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 Doorslijpschijven 1ּmmּצ�2ּ
5 Schuurbanden 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 Schuurbanden 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Polijstvilt Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Polijstvilt Èּ1�ּּ�ּצmm

40 Doorslijpschijven (in kleine kunststof container) Èּ2�ּmm
10 Slijpstiften
5 Freespennen
4 Reinigingsborstels
3 Messingborstels
2 Werkdoorn voor schuurbanden
2 Opnamedoornen voor polijstvilt/

doorslijpschijven
1 Africhtsteen 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Polijstpasta (in kleine kunststof container)
3 Spantangen Voor ronde schacht tot 

Èּ2���2�����2ּmm
1 Kunststof opbergdoos
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

�$fb�ּ$�

[1] Afvoerinrichting uit de transparante 
plaat en vonkenvanger

[�] Transparante plaat
[�] Vonkenvanger
[�] Set bevestigingsschroeven (voor 

transparante plaat)
[�] Set bevestigingsschroeven (voor 

vonkenvanger)
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[2] Polijstschijf
[3] Borgmoer
[4] Aansluitstuk
[5] Flexibele aandrijfslang
[6] Manchet
[7] Spankop
[8] Toerentalregelaar
[9] Aan/uit-schakelaar
[�] Wartelschroef
[�] Moer
[�] Werksteun
[
] Slijpschijf

�$fb�ּ%�

[�] Frees
[�] Reinigingsborstel
[
] Messingborstel
[	] Slijpstift
[�] Schuurband Èּ1�ּmm
[�] Opspandoorn voor schuurband 

Èּ1�ּmm
[�] Schuurband Èּ�ּmm
[�] Opspandoorn voor schuurband 

Èּ�ּmm
[�] Spantang
[�] Africhtsteen
[�] Steeksleutel
[�] Opspandoorn voor polijstvilt
[�] Polijstvilt Èּ2�ּmm
[�] Polijstvilt Èּ1�ּmm
[�] Polijstpasta
[�] 'oorslijpschijf Èּ2�ּmm
[�] 'oorslijpschijf Èּ�2ּmm
[�] Opspandoorn voor doorslijpschijf
[ ] Kunststof opbergdoos

(Afb. E)

[­] Kunststof beschermkap
[�] Kunststof afdekking
[�] Spindel (voor polijstschijf)
[�] %innenƟens
[�] %uitenƟens
[�] Spanmoer (voor polijstschijf)
[�] Spindeladapter
[�] Bevestigingsschroef (voor kunststof 

afdekking)

(Afb. F)

[�] Metalen beschermrooster
[�] Metalen afdekking
[�] Verbindingsschroef
[�] Spindel (voor slijpschijf)
[�] Spanmoer (voor slijpschijf)

Body

(Afb. G)

[�] Draaibare aandrijfslang

�$fb�ּI�

[�] Afsluitkap
[�] Houder

(Afb. J)

[�] Bevestigingsgat
[�] Aansluitsnoer met netstekker

� Technische gegevens
Modelnummer

met 
VDE-netstekker:
met BS-netstekker:
met CH-netstekker:

HG10147
HG10147-BS
HG10147-CH

Nominale spanning: 2��֑2��ּ9a� 
��ּ+z

Nominale opname: 120 W
Beschermingsklasse: II/

(dubbele iso-
latie) 

Nominaal toerental 
onbelastּn0: 0–11500 min–1

2mloopsnelheidּP� 0a[� ��ּm�s–1

Gewicht (incl.
accessoires): ca. 2,4 kg
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Slijpschijf/polijstschijf

D

d

t

Toelaatbaar 
toerental: 0in�ּ12���ּmin–1

%uitendiameterּ'� Èּ��ּmm
%oordiameterּd� Èּ1�ּmm
'ikteּt� 2�ּmm
Hardheidsgraad: M
.orrelּ�� 12�ּ�slijpschijf�

���ּ�polijstschijf�

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid bepaald 
volgens E1ּ�2��1֑���� +et $�geZogen 
geluidsniveau van het elektrisch 
apparaat bedraagt meestal:
Geluidsdrukniveau: LpAּ ּ��ּd%
Onzekerheid: KpAּ ּ�ּd%
Geluidsvermo-
gensniveau: LWAּ ּ��ּd%
Onzekerheid: KWAּ ּ�ּd%

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.
Probeer om de trillings- en 
geluidsbelasting zo gering mogelijk 
te houden� 8 kunt bijvoorbeeld om 
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens 
het gebruik van het elektrisch 
apparaat en een grens stellen 
aan de tijd dat u het apparaat 
gebruikt. Daarbij dient u rekening 
te houden met alle aspecten van 
de gebruikscyclus (bijvoorbeeld de 
tijd waarin het elektrische apparaat 
is uitgeschakeld en de tijd waarin 
het apparaat wel is ingeschakeld 
maar niet feitelijk wordt belast).
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Algemene 
veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle 

veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met netsnoer) of op door een 
accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon 

en goed verlicht. Slecht 
georganiseerde en niet verlichte 
werkplekken kunnen tot ongevallen 
leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI�
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in 
het stopcontact passen. Er mag 
niets worden veranderd aan 
de netstekker. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
apparaten. Ongewijzigde 
netstekkers en passende 
stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer 
niet voor een ander doel, 
zoals het dragen of ophangen 
van het elektrische apparaat 
of om de netstekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen 
of zich bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward 
aansluitsnoer verhoogt het risico op 
elektrische schokken.
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e) Als u met een elektrische 
apparaat buiten werkt, gebruik 
dan alleen verlengsnoeren die 
ook geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis. Het gebruik van een 
verlengsnoer geschikt voor werken 
buitenshuis vermindert het risico op 
elektrische schokken.

f) Als het gebruik van het elektri-
sche apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden ver-
meden, gebruik dan een aard-
OHNVFKDNHODDU� Gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het 
risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent 
of onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen verkeert.
Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van een elektrisch 
apparaat kan ernstige verwondingen 
veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 

uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongevallen leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt.
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
letsel veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Losse 
kleding, sieraden en lang haar 
kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en 
opvangvoorzieningen voor stof 
kunnen worden aangebracht, 
zorg er dan voor dat deze zijn 
aangesloten en correct worden 
gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met 
het elektrische apparaat doordat 
u er vaak mee werkt. Achteloos te 
werk gaan kan binnen een fractie 
van een seconde ernstig letsel 
veroorzaken.
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Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de netstekker uit het stop-
contact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereed-
schap wisselt of het elektrische 
apparaat opbergt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken 
door personen die hiermee 
niet vertrouwd zijn of deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk 
als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische 
apparaten en inzetgereedschap 
altijd zorgvuldig. Controleer 
of bewegende delen correct 
werken en niet klemmen en of er 
geen onderdelen zijn gebroken 
of zodanig zijn beschadigd 
dat ze de werking van het 
elektrische apparaat nadelig 
beïnvloeden. Laat beschadigde 
onderdelen repareren voordat 

u het elektrische apparaat 
gaat gebruiken. Veel ongevallen 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen en 
greepvlakken droog, schoon en 
vrij van olie en smeervet blijven. 
Gladde grepen en greepvlakken 
maken veilige bediening en controle 
van het elektrische apparaat in 
onvoorziene omstandigheden 
onmogelijk.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Op die manier blijft 
de veiligheid van het elektrische 
apparaat gewaarborgd.

m VOORZICHTIG!
u Bij het gebruik van elektrische 

apparaten moeten ter bescherming 
tegen elektrische schokken, 
verwondingen en brandgevaar de 
volgende veiligheidsmaatregelen in 
acht worden genomen.
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m VOORZICHTIG!
u Lees al deze aanwijzingen 

voordat u dit elektrische 
apparaat gebruikt en bewaar de 
veiligheidsaanwijzingen goed.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor tafelslijpmachines

a) Gebruik geen beschadigd 
inzetgereedschap. 
Controleer voor ieder gebruik 
inzetgereedschap zoals 
slijpschijven op splinters en 
barsten en staalborstels op 
losse of gebroken draden. Als 
u het inzetgereedschap hebt 
gecontroleerd en ingezet, houd 
dan zich in de buurt bevindende 
personen buiten het vlak van 
het draaiende inzetgereedschap 
en laat het apparaat een minuut 
lang op het maximale toerental 
GUDDLHQ� Dit is lang genoeg voor 
beschadigd inzetgereedschap om te 
breken.

b) Het toegestane toerental van 
het inzetgereedschap moet 
ten minste net zo hoog zijn 
als het op het elektrische 
apparaat aangegeven maximale 
WRHUHQWDO� Accessoires die gebruikt 
worden bij hoger toerental dan 
is toegestaan, kunnen breken en 
rondvliegen.

c) Let erop dat de staalborstels ook 
tijdens normaal gebruik stukjes 
draad verliezen. Overbelast de 
draden niet door een te hoge 
ZHUNGUXN� Wegvliegende stukjes 
draad kunnen zeer makkelijk door 
dunne kleding en/of de huid dringen.

d) Slijp nooit op de zijvlakken van de 
VOLMSVFKLMI� Slijpen op de zijvlakken 
kan slijpschijven laten barsten en uit 
elkaar laten vliegen.

  Controleer voor elk gebruik of de 
slijpschijven foutloos zijn. Voer 
ook een geluidscontrole uit om 
scheuren op te sporen. Hiervoor 
wordt de schijf met een niet-metalen 
hamer rechts en links van de 
verticale middenlijn licht aangezet.
Het lichte aanslaan moet een helder 
“klokgeluid” veroorzaken. Bij een dof 
geluid de schijf niet gebruiken.

  Vervang de versleten slijpschijf, 
wanneer de vonkenvanger zich niet 
meer op de vereiste afstand van 
ma[imaal 2ּmm tot de slijpschijf laat 
instellen.

  Gebruik het elektrisch apparaat 
alleen met inzetgereedschap dat 
op beide spindels is gemonteerd.
Hiermee wordt contact met de 
roterende spindel vermeden.

  Gebruik de beschermkap, de 
werkstuksteun, het zichtvenster en 
de vonkenvanger altijd zoals vereist 
door het inzetgereedschap.

  Gebruik uitsluitend inzetgereedschap 
met een diameter die overeenkomt 
met de vereiste markering.

  Vervang beschadigde of sterk 
gebarsten slijpschijven.

  Til de tafelslijpmachine tijdens het 
transport aan de behuizing of aan de 
beide beschermkappen op.

  Stel de werkstuksteunen zo in, dat 
de hoek tussen de werkstuksteun en 
het inzetgereedschap altijd groter is 
danּ��؃�

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor alle toepassingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen, slijpen met schuurpapier, 
werken met draadborstels, polijsten, 
frezen of doorslijpen
a) Dit elektrische apparaat kan 

worden gebruikt als slijper, 
slijper met schuurpapier, 
staalborstel-, polijst-, frees- en 
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doorslijpapparaat. Neem alle 
veiligheidsaanwijzingen, andere 
aanwijzingen, afbeeldingen en 
gegevens in acht, die u samen 
PHW KHW DSSDUDDW RQWYDQJW� Als 
u zich niet houdt aan de volgende 
aanwijzingen kan dit elektrische 
schokken, brand en/of ernstige 
verwondingen tot gevolg hebben.

b) Gebruik geen accessoires die 
door de fabrikant niet speciaal 
voor dit elektrische apparaat 
zijn bestemd en worden 
DDQEHYROHQ� Het feit dat u het 
accessoire op uw elektrisch 
apparaat kunt bevestigen, is nog 
geen garantie voor veilig gebruik.

c) Het toegestane toerental van 
het inzetgereedschap moet 
ten minste net zo hoog zijn 
als het op het elektrische 
apparaat aangegeven maximale 
WRHUHQWDO� Accessoires die gebruikt 
worden bij hoger toerental dan 
is toegestaan, kunnen breken en 
rondvliegen.

d) De buitendiameter en dikte 
van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met 
de maataanduidingen van uw 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW� Verkeerd 
bemeten inzetgereedschap kan niet 
voldoende worden afgeschermd of 
gecontroleerd.

e) Slijpschijven, afbraamschijven 
of andere accessoires 
moeten precies op de 
slijpspindel of de spantang 
van uw elektrische apparaat 
SDVVHQ� Inzetgereedschap dat niet 
nauwkeurig in de opname van het 
elektrische apparaat past, draait 
ongelijkmatig, trilt zeer sterk en kan 
controleverlies veroorzaken.

f) Op een spandoorn gemonteerde 
schijven, slijpcilinders, 

snijwerktuigen of andere 
accessoires moeten volledig in 
de spantang of de spankop gezet 
zijn. De “overhang” of vrijliggende 
deel van de spandoorn tussen 
het slijpwerktuig en de spantang 
of spankop moet minimaal 
]LMQ� Wordt de spandoorn niet 
voldoende gespannen of steekt het 
slijpwerktuig te ver uit, dan kan het 
inzetgereedschap loskomen en met 
hoge snelheid losschieten.

g) Gebruik geen beschadigd 
inzetgereedschap. 
Controleer voor ieder gebruik 
inzetgereedschap, zoals 
slijpschijven, op splinters en 
barsten, afbraamschijven 
op barsten, (sterke) slijtage 
en staalborstels op losse of 
gebroken draden. Als het 
elektrische apparaat of het 
inzetgereedschap valt, controleer 
dan of het is beschadigd 
of gebruik onbeschadigd 
inzetgereedschap.
Als u het inzetgereedschap hebt 
gecontroleerd en ingezet, houd 
dan zich in de buurt bevindende 
personen buiten het vlak van 
het draaiende inzetgereedschap 
en laat het apparaat een minuut 
lang op het maximale toerental 
draaien.ֺ'it is lang genoeg voor 
beschadigd inzetgereedschap om te 
breken.

h) Draag een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing 
volledige gezichtsbescherming, 
oogbescherming of een 
veiligheidsbril. Draag, indien 
nodig, een stofmasker, 
gehoorbescherming, 
veiligheidshandschoenen 
of een voorschoot dat u 
beschermt tegen kleine slijp- 
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HQ PDWHULDDOGHHOWMHV� Ogen 
moeten beschermd worden tegen 
rondvliegende stukjes die ontstaan 
bij de diverse toepassingen. Stof- 
en longbeschermingsmaskers 
moeten het stof Zegƞlteren dat bij 
gebruik ontstaat. Als u lang wordt 
blootgesteld aan luid geluid, kunt u 
gehoorbeschadiging oplopen.

i) Zorg ervoor dat andere personen 
op een veilige afstand van uw 
werkplek blijven. Iedereen die 
de werkplek betreedt moet 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
GUDJHQ� Er kunnen brokstukken 
van het werkstuk of van gebroken 
inzetgereedschap wegvliegen en 
ook buiten de directe werkplek letsel 
veroorzaken.

j) Houd het apparaat alleen vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken 
bij werkzaamheden waarbij het 
inzetgereedschap verborgen 
QHWVQRHU NDQ UDNHQ� Door contact 
met onder spanning staande leidingen 
kunnen ook metalen onderdelen van 
het apparaat onder spanning komen 
te staan en daardoor elektrische 
schokken veroorzaken.

k) Houd het elektrische apparaat 
bij het starten altijd goed 
YDVW� Bij vastlopen op het hoogste 
toerental kan het reactiemoment 
van de motor ertoe leiden dat het 
elektrische apparaat zich verdraait.

l) Gebruik zonodig een bankschroef 
om het werkstuk vast te zetten. 
Houd, als u het elektrische 
apparaat gebruikt, een klein 
werkstuk nooit in één hand en het 
DSSDUDDW LQ GH DQGHUH� Door het 
vastzetten van kleine werkstukken 
heeft u beide handen beschikbaar 
om het elektrische apparaat mee 
te bedienen. Bij het doorslijpen van 
ronde werkstukken zoals houten 

deuvels, staafmateriaal of buizen 
hebben deze de neiging weg te 
rollen waardoor inzetgereedschap 
vastgeklemd kan raken en naar u 
toe geslingerd kan worden.

m) Zorg ervoor dat het 
aansluitsnoer uit de buurt van 
KHW LQ]HWJHUHHGVFKDS EOLMIW� Als 
u de macht over het apparaat 
verliest, kan de kabel doorgesneden 
of gegrepen worden en kan uw 
hand of arm door het draaiend 
inzetgereedschap worden verwond.

n) Leg het elektrische apparaat 
nooit neer voordat het 
inzetgereedschap volledig 
WRW VWLOVWDQG LV JHNRPHQ� Het 
draaiende inzetgereedschap kan in 
contact komen met het oppervlak 
waarop u het gereedschap neerlegt, 
waardoor u de controle over het 
elektrische apparaat kunt verliezen.

o) Draai na het verwisselen 
van inzetgereedschap of het 
veranderen van de instellingen van 
het apparaat, de spantangmoer, 
de spankop of andere 
bevestigingselementen stevig 
YDVW� Bevestigingselementen 
kunnen onverwacht losschieten en 
leiden tot controleverlies; niet goed 
vastzittende, draaiende accessoires 
worden dan met kracht losgeslingerd.

p) Laat het elektrische apparaat 
QLHW GUDDLHQ DOV X KHW GUDDJW� 8Z 
kleding kan door toevallig contact 
met het draaiende inzetgereedschap 
worden gegrepen, waardoor het 
inzetgereedschap uw lichaam kan 
binnendringen.

q) Maak de ventilatiesleuven van het 
elektrische apparaat regelmatig 
VFKRRQ� De motorventilatie zuigt 
stof de behuizing in en een sterke 
ophoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.
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r) Gebruik het elektrische apparaat 
niet in de buurt van brandbare 
PDWHULDOHQ� Deze materialen 
kunnen door vonken ontbranden.

s) Gebruik geen inzetgereedschap 
dat vloeibaar koelmiddel 
YHUHLVW� Gebruik van water of 
andere vloeibare koelmiddelen kan 
elektrische schokken veroorzaken.

� Verdere 
veiligheidsaanwijzingen 
voor alle toepassingen

Terugslag en daarmee verband 
houdende veiligheidsaanwijzingen
Een terugslag is de plotselinge reactie 
ten gevolge van het vastlopen of 
geblokkeerd raken van een draaiend 
stuk inzetgereedschap zoals een 
slijpschijf, een schuurband of een 
draadborstel. Door vastlopen of 
blokkeren komt het roterende 
inzetgereedschap plotseling tot 
stilstand. Daardoor wordt het tegen de 
draairichting van het inzetgereedschap 
in versneld en verliest u de controle over 
het elektrisch apparaat.

Als bijv. een slijpschijf in het object 
waaraan gewerkt wordt, binnendringt 
of blokkeert, kan de kant van de 
slijpschijf die zich in het werkstuk 
boort, vast komen te zitten en waardoor 
de slijpschijf los kan springen of een 
terugslag kan veroorzaken. De slijpschijf 
beweegt zich dan naar de bediener 
toe of van hem weg, naargelang de 
draairichting van de schijf op de plaats 
van de blokkering. Hierbij kunnen 
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist 
gebruik van het elektrische apparaat.
Dit kan door worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen 
te nemen, zoals hieronder wordt 
beschreven.

a) Houd het elektrische apparaat 
goed vast en breng uw lichaam 
en armen in een positie waarin 
u de terugslagkrachten kunt 
RSYDQJHQ� De bediener kan door 
geschikte voorzorgsmaatregelen de 
terugslagkrachten onder controle 
krijgen.

b) Werk bijzonder voorzichtig 
in de buurt van hoeken, 
scherpe kanten enz. Voorkom 
dat inzetgereedschap 
tegen het werkstuk botst 
HQ YDVWORRSW� Draaiend 
inzetgereedschap heeft de neiging 
bij hoeken, scherpe randen en als 
het afketst, klem te gaan zitten. Dit 
veroorzaakt controleverlies of een 
terugslag.

c) Gebruikt geen getand 
]DDJEODG� Dergelijke 
inzetgereedschap veroorzaakt 
vaak een terugslag of verlies van 
de controle over het elektrische 
apparaat.

d) Beweeg het inzetgereedschap 
altijd in die richting door 
het materiaal waarin de 
snijkant het materiaal verlaat 
(komt overeen met dezelfde 
richting waarin de spaanders 
XLWJHZRUSHQ ZRUGHQ�� Het in 
onjuiste richting bewegen van het 
elektrische apparaat leidt tot het 
losbreken van de snijkant van het 
inzetgereedschap uit het werkstuk 
waardoor het elektrische apparaat in 
deze invoerrichting getrokken wordt.

e) Zet het werkstuk als u draaivijlen, 
doorslijpschijven, hogesnelheids- 
of hartmetaalfreeswerktuigen 
JHEUXLNW� VWHHGV JRHG YDVW� Zelfs 
bij een kleine mate van overhellen in 
de groef blijft het inzetgereedschap 
al vasthaken en dit kan zo 
leiden tot een terugslag. Als een 
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doorslijpschijf blijft vasthaken, 
breekt deze meestal. Bij vasthaken 
van draaivijlen, hogesnelheids- of 
hardmetaalfreeswerktuigen, kan 
het inzetgereedschap uit de groef 
springen, wat kan leiden tot verlies 
van controle over het elektrische 
apparaat.

� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen en doorslijpen

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen 
voor slijpen en doorslijpen
a) Gebruik uitsluitend de voor uw 

elektrische apparaat toegestane 
slijpschijven en de voor deze 
slijpschijven aanbevolen 
gebruiksmogelijkheden. 
Voorbeeld: Slijp nooit 
met de zijkant van een 
GRRUVOLMSVFKLMI� Doorslijpschijven 
zijn bestemd voor het verwijderen 
van materiaal met de kant van 
de schijf. Deze slijpschijven 
kunnen breken door zijwaartse 
krachtinwerking.

b) Gebruik voor conische en rechte 
slijpstiften alleen onbeschadigde 
spandoorns van de juiste 
afmetingen en lengte zonder 
LQNHSLQJHQ DDQ GH VFKRXGHU� Een 
geschikte spandoorn voorkomt de 
kans op een breuk.

c) Vermijd dat de doorslijpschijf 
blokkeert en gebruik nooit een te 
hoge werkdruk. Maak zaagsneden 
QLHW RYHUPDWLJ GLHS� Overbelasten 
van de doorslijpschijf verhoogt 
de kans op kantelen of blokkeren 
en daarmee de mogelijkheid van 
terugslag of breuk van de slijpschijf.

d) Zorg ervoor dat uw hand uit het 
gebied blijft voor en achter een 
GUDDLHQGH GRRUVOLMSVFKLMI� Als de 
doorslijpschijf zich in het werkstuk 

van uw hand weg beweegt, kan 
het elektrische apparaat in geval 
van terugslag door de draaiende 
schijf direct in uw richting worden 
geslingerd.

e) Als de doorslijpschijf vastloopt 
of u het werk onderbreekt, 
schakel dan het apparaat uit 
en beweeg het niet totdat de 
schijf tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit de nog draaiende 
doorslijpschijf uit de snede te 
trekken omdat dit een terugslag 
NDQ YHURRU]DNHQ� Ga na wat de 
oorzaak is van het klemmen en 
probeer dat te verhelpen.

f) Schakel het elektrische apparaat 
niet opnieuw in, zolang het 
zich in het werkstuk bevindt. 
Laat de doorslijpschijf eerst op 
volle snelheid komen alvorens 
voorzichtig verder te gaan met 
GH VQHGH� Doet u dat niet dan kan 
de schijf vast blijven zitten, uit het 
object springen waaraan u werkt of 
een terugslag veroorzaken.

g) Ondersteun platen of grote 
werkstukken om het risico 
van terugslag door een 
vastgeklemd doorslijpschijf te 
YHUPLQGHUHQ� Grote werkstukken 
kunnen onder hun eigen gewicht 
doorbuigen. Het werkstuk moet aan 
beide zijden van de schijf worden 
ondersteund, zowel in de buurt van 
de doorslijpsnede als aan de kant.

h) Wees vooral voorzichtig met 
duiksnedes in bestaande 
muren of andere niet zichtbare 
ORFDWLHV� Een invallend 
doorslijpschijf kan bij het snijden in 
gas- of waterleidingen, elektrische 
leidingen of andere objecten een 
terugslag veroorzaken.
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� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen 
voor het werken met 
draadborstels

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen 
voor het werken met draadborstels
a) Let erop dat de staalborstels ook 

tijdens normaal gebruik stukjes 
draad verliezen. Overbelast de 
draden niet door een te hoge 
ZHUNGUXN� Wegvliegende stukjes 
draad kunnen zeer makkelijk door 
dunne kleding en/of de huid dringen.

b) Laat de borstels voor gebruik 
PLQVWHQV ĝĝQ PLQXXW RS 
werksnelheid draaien. Let erop 
dat er gedurende deze tijd geen 
andere persoon voor of in één 
OLMQ PHW GH ERUVWHO VWDDQ� Tijdens 
de indraaitijd kunnen losse stukjes 
draad wegvliegen.

c) Richt de draaiende draadborstel 
YDQ X DI� Bij het werken met deze 
borstel kunnen kleine deeltjes en 
piepkleine stukjes draad met hoge 
snelheid weggeslingerd worden en 
in de huid binnendringen.

� Veilig werken
  Houd uw werkplek schoon.

Onregelmatigheden op het werk 
kunnen ongelukken tot gevolg 
hebben.

  Houd rekening met 
omgevingsinvloeden! Stel het 
elektrisch apparaat niet bloot aan 
regen. Gebruik de elektrische 
apparatuur niet in een vochtige of 
natte omgeving. Zorg voor goede 
ventilatie van de werkplek. Gebruik 
het elektrisch apparaat niet op 
plaatsen waar sprake is van brand- 
of explosiegevaar.

  Bescherm uzelf tegen elektrische 
stoomstoten! Let op dat uw 
lichaam geen contact maakt met 
geaarde onderdelen �bijv�ּbuizen� 
radiatoren, elektrische kookplaten, 
koelapparaten).

  Houd andere personen uit de 
buurt! Laat andere personen, met 
name kinderen, het elektrische 
apparaat of de kabel niet aanraken.
Let op dat deze personen buiten de 
werkzone verblijven.

  Berg het ongebruikte elektrische 
apparaat goed op! Ongebruikte 
elektrische apparaten moeten op een 
droge, hooggelegen of afgesloten 
locatie, buiten het bereik van 
kinderen, worden bewaard.

  Belast het elektrische apparaat 
niet overmatig! 8 kunt beter en vei-
liger werken binnen het aangegeven 
vermogensbereik.

  Gebruik het juiste elektrische 
apparaat! Gebruik geen machines 
met minder vermogen voor 
zware werkzaamheden. Gebruik 
het elektrisch apparaat niet 
voor doeleinden, waarvoor het 
niet bedoeld voor is. Gebruik 
bijvoorbeeld geen handcirkelzaag 
voor het snijden van boomtakken of 
houtblokken.

  Draag geschikte kleding! Draag 
geen wijde kleding of sieraden, 
deze kunnen door bewegende 
delen worden vastgegrepen. Bij 
werkzaamheden buitenshuis is 
antislipschoeisel aan te bevelen.
Draag een haarnet als u lang haar 
heeft.

m WAARSCHUWING!

Draag oogbescherming!

Draag 
ademhalingsbescherming!
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  Sluit de stofafzuigingsinrichting 
aan! $ls aansluitingen betreƙende 
de stofafzuiging en opvanginrichting 
beschikbaar zijn, dient u zich er 
van te overtuigen dat deze zijn 
aangesloten en juist worden gebruikt.

  Gebruik de kabel niet voor 
doeleinden, waarvoor deze niet 
is bedoeld! Gebruik de kabel niet 
om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Bescherm de kabel tegen 
hitte, olie en scherpe kanten.

  Zet het werkstuk goed vast!
Gebruik spaninrichtingen of een 
bankschroef om het werkstuk vast te 
houden. Daarmee wordt het veiliger 
vastgehouden dan met uw hand.

  Vermijd een abnormale lichaams-
houding! Zorg er voor dat u stevig 
en stabiel staat.

  Onderhoud elektrische 
apparaten zorgvuldig! Houd het 
snijgereedschap scherp en schoon 
om beter en veiliger te kunnen 
werken. Volg de aanwijzingen 
voor smering en voor het wisselen 
van gereedschap. Controleer 
regelmatig het aansluitsnoer van het 
elektrische apparaat en laat deze 
bij beschadiging door een erkende 
vakman vervangen. Controleer 
de verlengsnoeren regelmatig 
en vervang deze indien deze 
beschadigd zijn. Zorg ervoor dat de 
handgrepen droog, schoon en olie- 
en vetvrij zijn.

  Trek de netstekker uit het 
stopcontact! Als het elektrisch 
apparaat niet wordt gebruikt, voor 
het onderhoud en bij het vervangen 
van gereedschappen.

  Laat geen gereedschapssleutels 
achter! Controleer voor het inscha-
kelen of de sleutels en het instelge-
reedschap zijn verwijderd.

  Vermijd onbedoeld starten!
Controleer of de schakelaar bij 
het insteken van de stekker in het 
stopcontact is uitgeschakeld.

  Gebruik een verlengsnoer voor 
buiten! Gebruik in de open lucht 
alleen daarvoor goedgekeurde en 
dienovereenkomstig gemarkeerde 
verlengsnoeren.

  Wees altijd alert! Let altijd op wat u 
doet. Gebruik uw gezond verstand 
tijdens de werkzaamheden. Gebruik 
het elektrisch apparaat niet als u niet 
geconcentreerd bent.

  Controleer het elektrische 
apparaat op mogelijke schade!
Voor verder gebruik van het 
elektrische apparaat moeten 
veiligheidsinrichtingen of licht 
beschadigde onderdelen zorgvuldig 
op hun correcte en doelmatige 
werking worden gecontroleerd.

  Controleer of de bewegende 
onderdelen probleemloos 
functioneren en niet vastklemmen 
of onderdelen beschadigd zijn.
Alle onderdelen moeten correct 
gemonteerd zijn en aan alle 
voorwaarden voldoen, om de goede 
werking van het elektrische apparaat 
te garanderen. Beschadigde 
veiligheidsinrichtingen en onderdelen 
moeten volgens de voorschriften 
door een erkende vakwerkplaats 
worden gerepareerd of vervangen, 
tenzij in de gebruiksaanwijzing 
anders is aangegeven.

  Beschadigde schakelaars moeten 
bij een servicewerkplaats worden 
vervangen.

  Gebruik geen elektrisch apparaat 
waarbij de schakelaar niet kan 
worden in- of uitgeschakeld.

m VOORZICHTIG! Gebruik van 
ander inzetgereedschap en andere 
accessoires kan voor u gevaar voor 
letsel inhouden.
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  Laat uw elektrische apparaat 
door een elektricien repareren! Dit 
elektrische apparaat voldoet aan de 
relevante veiligheidsvoorschriften.
Reparaties mogen alleen door een 
elektromonteur worden uitgevoerd 
door gebruik te maken van originele 
reserveonderdelen, anders kunnen 
er ongevallen voor de gebruiker 
ontstaan.

� PURGXFWVSHFLƞHNH 
veiligheidsaanwijzingen

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen beschadigde of 

vervormde schijven of borstels.

  Gebruik uitsluitend slijpschijven en 
borstels waarvan het aangegeven 
toerental ten minste net zo hoog is 
als het op het typeplaatje van het 
elektrische apparaat aangegeven 
toerental.

  Voer de instelling van de 
vonkenvanger en de werksteun 
periodiek uit om de slijtage van de 
schijf te compenseren, waarbij de 
afstand tussen de vonkenvanger/
werksteun en de schijf zo klein 
mogelijk en in geen geval groter dan 
2ּmm moet Zorden gehouden�

  Laat het inzetgereedschap altijd op 
de spindel bevestigd, om het risico 
van contact met de roterende spindel 
te beperken.

Overige risico’s
Ook als u het elektrische apparaat 
bedient zoals dat hoort, bestaan er 
nog altijd risico’s. De volgende gevaren 
kunnen zich voordoen in verband met 
de bouwwijze en de uitvoering van dit 
elektrische apparaat:
a) Longschade, als er geen geschikte 

ademhalingsbescherming wordt 
gedragen.

b) Gehoorschade, als er geen 
geschikte gehoorbescherming wordt 
gedragen.

c) Eƙecten op de gezondheid als 
gevolg van trillingsemissies, als 
het product gedurende langere tijd 
wordt gebruikt of als het niet juist 
wordt gebruikt en onderhouden.

m WAARSCHUWING!
u Dit elektrische apparaat 

genereert tijdens het gebruik 
een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden. Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan 
om hun arts zowel als de fabrikant 
van het medische implantaat te 
raadplegen voor het elektrische 
apparaat te bedienen.

� Installatie

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit 
en koppel het los van het 
elektriciteitsnet voordat u 
accessoires verwisselt, het 
product gaat schoonmaken of 
het niet gebruikt.

Draag 
ademhalingsbescherming!

� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.
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2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. Mocht 
u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan 
niet, maar ga te werk zoals beschreven 
in het hoofdstuk “Garantie”.

TIP
u Gebruik het product altijd 

zo, dat de afvoerinrichting 
uit de transparante plaat en 
vonkenvanger [ּ1] evenals 
de werksteun [�] correct 
geïnstalleerd zijn, zoals dit 
voor de slijpschijven [ּ
] en de 
polijstschijf [ּ2] noodzakelijk is.

u Voor de montage, demontage 
en vervanging van accessoires is 
inzetgereedschap nodig, dat niet in 
de leveringsomvang is inbegrepen.

u Gebruik een verstelbare moersleutel 
en een Torx-handschroevendraaier 
om de instelling van het product en 
de vervanging van de accessoires 
uit te voeren.

� Accessoires

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen accessoires die niet 

door Parkside worden aanbevolen.
Dit kan elektrische schokken of 
brand veroorzaken.

Voor veilig en voorschriftmatig gebruik 
van dit product zijn onder andere de 
volgende hulpstukken zoals bijvoorbeeld 
apparatuur en inzetgereedschap nodig:

  Verstelbare moersleutel
  Torx-handschroevendraaier
  Forceren

Hulpstukken en inzetgereedschap zijn 
verkrijgbaar bij de vakhandel. Neem 
bij aankoop altijd de technische eisen 
van dit product in acht (zie “Technische 
gegevens”).

Vraag in geval van onzekerheid advies 
van een gekZaliƞceerde vakman en laat 
u door voorlichten uw vakhandelaar.

� Werksteun aanbrengen en 
instellen

(Afb. C)

TIP
u 'e spleet tussen de slijpschijf [ּ
]

of de polijstschijf [ּ2] en de 
werksteun [�] moet zo klein 
mogelijk zijn en mag niet meer dan 
2ּmm bedragen�

u 'e Zerksteun [ּ�] mag nooit 
in aanraking komen met de 
slijpschijf [ּ
] of de polijstschijf [ּ2].

u Stel de afstand van tijd tot tijd 
herhaaldelijk in als de slijpschijf [ּ
]
of de polijstschijf [ּ2] versleten is.

1. Monteer de werksteun [�] met de 
Zartelschroefּ [�] en de moer [ּ�] op 
het product.

2. +oud de moer [ּ�] met een vinger 
in de uitsparing van het metalen 
beschermroosterּ [�].

3. Bevestig de werksteun [�] met de 
Zartelschroefּ [�] stevig aan het 
product.

4. Stel de werksteun [�] met de 
Zartelschroefּ [�] in horizontale 
richting af.
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� Transparante plaat en 
vonkenvanger aanbrengen 
en instellen

(Afb. D)

Vonkenvanger aanbrengen

TIP
u 'raai de bevestigingsschroef [ּ�]

vast� om de vonkenvanger [ּ�] in 
verticale richting te verstellen.

u 'e spleet tussen de slijpschijf [ּ
]
of de polijstschijf [ּ2] en de 
vonkenvangerּ [�] moet zo klein 
mogelijk zijn en mag niet meer zijn 
dan 2ּmm�

u 'e vonkenvanger [ּ�] mag nooit 
in aanraking komen met de 
slijpschijf [ּ
] of de polijstschijf [ּ2].

u Stel de afstand van tijd tot tijd 
herhaaldelijk in als de slijpschijf [ּ
]
of de polijstschijf [ּ2] versleten is.

1. %reng de vonkenvanger [ּ�]
met de meegeleverde 
bevestigingsschroevenset [�] aan op 
het product.

2. Houd de moer van de 
bevestigingsschroevensetּ [�] met 
een verstelbare moersleutel vast.

3. Draai de bevestigingsschroef van de 
bevestigingsschroevensetּ [�] met 
een Torx-handschroevendraaier vast.

Transparante plaat aanbrengen

TIP
u 'e transparante plaat [ּ�]

kan in verschillende hoeken 
worden ingesteld om slijp- en 
polijstwerkzaamheden met de 
grootst mogelijke bescherming 
te garanderen. Draai hiertoe de 
bevestigingsschroef [ּ�] vast.

1. Bevestig de transparante 
plaat [ּ�] met de meegeleverde 
bevestigingsschroefset [�] aan de 
vonkenvangerּ [�].

2. Houd de moer van de 
bevestigingsschroevenset [ּ�] met 
een verstelbare moersleutel vast.

3. Draai de bevestigingsschroef van de 
bevestigingsschroevensetּ [�] met 
een Torx-handschroevendraaier vast.

� Bediening

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit 
en koppel het los van het 
elektriciteitsnet voordat u 
accessoires verwisselt, het 
product gaat schoonmaken of 
het niet gebruikt.

� Tips voor het werken met 
het product

m WAARSCHUWING!
u Het product moet altijd stabiel 

en geborgd zijn. Voor extra 
veiligheid kan het product op 
een geschikte plaats, bijv. een 
werkbank, worden bevestigd. De 
�ּbevestigingsgaten [�]ּ�afb�ּ-� 
kunnen worden gebruikt voor 
bevestiging aan een veilig en vlak 
oppervlak met bouten en moeren 
of schroeven (niet meegeleverd).

u &ontroleer of de slijpschijf [ּ
]
en de polijstschijf [ּ2] vrij 
kunnen draaien zonder te 
blokkeren. Controleer altijd of de 
draairichting overeenkomt met 
de pijlmarkering op het metalen 
beschermrooster [�] en de 
beschermkap van kunststof [ּ­].
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m WAARSCHUWING!
u 'e transparante plaat [ּ�], 

de vonkenvanger [ּ�] en de 
Zerksteun [ּ�] moeten correct 
geïnstalleerd en ingesteld zijn.

u Als het product plotseling blijft 
staan of vastloopt, moet het 
onmiddellijk worden uitgeschakeld 
en de netstekker [ּ�] worden 
verwijderd.

TIP
u Leg het werkstuk voor slijp- of 

polijstwerkzaamheden altijd op de 
Zerksteun [ּ�].

u Leid het werkstuk in de gewenste 
hoek langzaam naar de 
slijpschijf [ּ
] of de polijstschijf [ּ2], 
totdat ze elkaar raken.

u Beweeg het werkstuk gelijkmatig 
naar voren en naar achteren, 
naar links en naar rechts, voor 
een optimaal resultaat. Hierdoor 
worden de slijp- en polijstschijf 
gelijkmatiger versleten.

u Oefen bij slijp- en 
polijstwerkzaamheden altijd slechts 
zoveel druk en toevoersnelheid op 
het werkstuk uit als nodig is.

u Een te hoge druk en een te 
hoge toevoersnelheid leiden tot 
een sterke vonkvorming op de 
slijpschijf en tot hoge temperaturen, 
die de slijp- en polijstschijf kunnen 
beschadigen en tot breuk kunnen 
leiden. Dit kan tot ernstig letsel 
leiden.

u De werkdruk en de toevoersnelheid 
zijn afhankelijk van het type te 
slijpen of te polijsten materiaal 
en moeten naar gevoel worden 
gekozen.

TIP
u De keuze van de slijp- of 

polijstsnelheid is afhankelijk van 
het type materiaal dat moet worden 
bewerkt. Begin altijd met de 
laagste snelheid en verhoog deze, 
totdat een optimale arbeidskwaliteit 
is bereikt.

u Het werkstuk kan tijdens het slijpen 
of polijsten opwarmen. Laat het 
afkoelen in een goed geventileerde 
omgeving of plaats het in een 
waterbad. Droog het werkstuk 
grondig af voordat u weer aan het 
werk gaat.

� Product in-/uitschakelen
�$fb�ּ$�

m WAARSCHUWING!
u Controleer of de aan/

uit�schakelaarּ [9] in de 
positieּ0ּstaat� voordat u de 
netstekker [�] in het stopcontact 
steekt.

TIP
u Laat de slijpschijf [ּ
] en de 

polijstschijf [ּ2] vóór het eerste 
gebruik ca� �ּminuten zonder 
belasting met het hoogste toerental 
in het product lopen.

u Blijf daarbij uit de gevarenzone 
voor en naast de openingen van 
het metalenּbeschermrooster [�] en 
de beschermkap van kunststofּ [­].

1. =et de aan�uit�schakelaar [ּ9] in 
de standּIּom het product in te 
schakelen.

2. =et de aan�uit�schakelaarּ [9] in 
de standּ0ּom heet product uit te 
schakelen.
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� Snelheid instellen
�$fb�ּ$�

m WAARSCHUWING!
u 'e transparante plaat [ּ�] moet tot 

de Zerksteunּ [�] zijn neergeklapt.
Dit voorkomt onbedoeld contact 
met de roterende slijpschijf [ּ
] of 
polijstschijfּ [2].

u 9erZijder na gebruik de Ɵe[ibele 
aandrijfslang [ּ5] uit het product.
Anders kan het bij het inschakelen 
van het product ongecontroleerd 
rondgeslingerd worden en letsel 
veroorzaken.

1. 'raai de toerentalregelaarּ [8] in 
de richtingּ+ּom de snelheid te 
verhogen.

2. 'raai de toerentalregelaarּ [8] in de 
richtingּ–ּom de snelheid te verlagen�

� Flexibele aandrijfslang 
aanbrengen/verwijderen

(Afb. G)

Flexibele aandrijfslang aanbrengen
1. Lijn de Ɵe[ibele aandrijfslang [ּ5] op 

het aansluitstukּ [4] uit.
2. %reng de draaibare asandrijfslang [ּ�]

in de richtingּgּin het aansluitstuk [4]
in.

3. 'raai de polijstschijf [ּ2] met de hand 
iets op en neer. Schuif daarbij de 
draaibare aandrijfslangּ [�] in het 
aansluitstukּ [4], totdat deze volledig 
is vastgeklikt.

4. 'raai de borgmoer [ּ3] in de 
richtingּiּom deze te vergrendelen�

Flexibele aandrijfslang verwijderen
1. 'raai de borgmoer [ּ3] in de 

richtingּj om deze volledig uit het 
aansluitstuk [4] los te maken.

2. Trek de Ɵe[ibele aandrijfslang [ּ5]
in de richting hּtotdat de draaibare 
aandrijfslang [�] volledig uit het 
aansluitstuk [4] is losgehaald.

� Inzetgereedschappen aan 
GH ƟH[LEHOH DDQGULMIVODQJ 
aanbrengen/verwijderen

�$fb�ּ+�

Inzetgereedschap aanbrengen
1. 'ruk de manchet [ּ6] in de 

richtingּkּom de spankop [ּ7] te 
vergrendelen.

2. Plaats het inzetgereedschap [�]/[�]/
[
]/[	]/[�]/[�] in de spankopּ [7].

3. Trek de afsluitkap [�] met de 
steeksleutel [�] in de richtingּlּgoed 
aan om het inzetgereedschap in 
positie te houden.

4. Draai de manchet [6] los, zodat 
deze weer in de oorspronkelijke 
ontgrendelingspositie kan 
terugkeren.

Inzetgereedschap verwijderen
1. 'ruk de manchet [ּ6] in de 

richtingּkּom de spankop [ּ7] te 
vergrendelen.

2. Draai met de steeksleutel [�] de 
afsluitkap [�] in de richtingּmּlos�

3. Trek het inzetgereedschap volledig 
uit de spankop [7] los.

4. Draai de manchet [6] los, zodat 
deze weer in de oorspronkelijke 
ontgrendelingspositie kan 
terugkeren.
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� Spantang wisselen
(Afb. H, I)

1. 'ruk de manchet [ּ6] in de 
richtingּkּom de spankop [ּ7] te 
vergrendelen.

2. Draai met de steeksleutel [�] de 
afsluitkap [�] in de richtingּmּlos� 
totdat deze volledig uit de houder [�]
is losgeschroefd.

3. 9erZijder de spantang [ּ�] uit de 
houderּ [�] als het inzetgereedschap 
een andere schachtgrootte heeft.
Plaats de voor de betreƙende 
schachtgrootte geschikte spantang 
in de houder [ּ�].

4. Schroef de afsluitkap [ּ�] op de 
houderּ [�], totdat deze volledig in de 
houder is vergrendeld.

5. Trek de afsluitkap [�] met de 
steeksleutel [�] in de richtingּlּgoed 
aan.

6. Draai de manchet [6] los, zodat 
deze weer in de oorspronkelijke 
ontgrendelingspositie kan 
terugkeren.

� Slijp- en polijstschijf 
vervangen

m WAARSCHUWING!
u 'e te vervangen slijpschijf [ּ
] of 

polijstschijfּ[2] mag niet groter zijn 
dan de voorgeschreven diameter 
en breedte.

u 9ervang de slijpschijf [ּ
] als de 
buitendiameter minder dan ��ּmm 
bedraagt.

TIP
u Voor het vervangen van de 

slijpschijf [ּ
] of polijstschijf [ּ2]
is inzetgereedschap 
(verstelbare moersleutel en 
Torx-schroevendraaier) nodig, dat 
niet bij de levering is inbegrepen.

Polijstschijf vervangen

(Afb. E)

TIP
u Het is niet noodzakelijk 

de spanmoer [ּ�] en de 
spindeladapter [�] te vast aan te 
draaien. De rotatiemotor van het 
product zal deze tijdens het bedrijf 
verder aantrekken.

1. +aal de �ּbevestigingsschroeven [�]
met een Torx-schroevendraaier los.

2. 9erZijder de kunststof afdekking [ּ�]
van de kunststof beschermkap [ּ­].

3. Haal de spindeladapter [�] los.
4. 'raai de spanmoerּ [�] met 

een verstelbare moersleutel 
in de richtingּaּlos� +oud de 
polijstschijf [ּ2] met de andere hand 
vast.

5. Schroef de spanmoer [ּ�] eraf 
totdat deze van de spindel [ּ�] is 
afgetrokken.

6. 9erZijder de buitenƟens [�].
7. Verwijder de versleten polijstschijf [2]

van de spindel [�].
8. Plaats de nieuwe polijstschijf [2]

weer op de spindel [�]. Schuif de 
polijstschijf volledig in de kunststof 
beschermkap [­], totdat deze de 
binnenƟens [ּ�] raakt.

9. Plaats de buitenƟens [ּ�] weer op 
de spindel [ּ�], zodat deze tegen de 
polijstschijf [ּ2] aanligt.
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10. Schroef de spanmoerּ [�] op 
de spindel [ּ�], totdat deze de 
buitenƟens [ּ�] raakt.

11. Draai de spanmoer [�] met een 
verstelbare moersleutel in de 
richtingּbּlicht aan� +oud de 
polijstschijf [ּ2] met de andere hand 
vast.

12. Schroef de spindeladapter [�] in, 
totdat deze tegen de spanmoerּ [�]
aanligt.

13. Plaats de kunststof afdekking [ּ�]
weer op de kunststof 
beschermkap [ּ­].

14. %evestig de bevestigingsschroef [ּ�]
met een Torx-schroevendraaier aan 
de kunststof beschermkap [ּ­].

Slijpschijf vervangen

(Afb. F)

TIP
u +et is niet nodig de spanmoer [ּ�]

te strak aan te draaien. De 
rotatiemotor van het product zal 
deze tijdens het bedrijf verder 
aantrekken.

1. Houd de moer aan de andere kant 
van het metalenּbeschermrooster [�]
vast met een verstelbare moersleutel 
om te voorkomen dat deze bij het 
losdraaien draait.

2. 'raai de �ּverbindingsschroeven [�]
met een Torx-schroevendraaier in de 
richtingּcּlos�

3. 9erZijder de metalen afdekking [ּ�]
en het metalenּbeschermrooster [�].

4. 'raai de spanmoerּ [�] met een 
verstelbare moersleutel in de 
richtingּeּlos� +oud daarbij de 
slijpschijf [
] met de andere hand 
vast.

5. Schroef de spanmoer [ּ�] eraf, 
totdat deze van de spindel [ּ�] is 
gescheiden.

6. 9erZijder de buitenƟens [�].

7. Verwijder de versleten slijpschijf [
]
van de spindel [�] af.

8. Plaats de nieuwe slijpschijf [
] weer 
op de spindel [�]. Schuif de slijpschijf 
totdat deze de binnenƟens [ּ�] raakt.

9. Plaats de buitenƟensּ [�] weer op 
de spindel [ּ�], totdat deze tegen de 
slijpschijf [ּ
] aanligt.

10. Schroef de spanmoer [ּ�] op de 
spindelּ[�], totdat deze tegen de 
buitenƟens [ּ�] aanligt.

11. Draai de spanmoer [�] met een 
verstelbare moersleutel in de 
richtingּfּlicht aan� +oud daarbij de 
slijpschijf [ּ
] met de andere hand 
vast.

12. 0onteer de metalen afdekking [ּ�] en 
het metalen beschermroosterּ [�] aan 
de bodyּ .

13. Gebruik een Torx-schroevendraaier 
om de �ּverbindingsschroeven [�]
met moeren aan de body  te 
bevestigen.

Opspandoorn voor doorslijpschijven 
gebruiken
1. Gebruik de schroevendraaierkant 

van de steeksleutel [�] om de 
schroef van de opspandoorn voor 
doorslijpschijven [�] los te halen en 
aan te trekken.

2. Plaats de opspandoorn voor 
doorslijpschijven [�] in de Ɵe[ibele 
aandrijfslang [5].

3. Gebruik de steeksleutel [�] om de 
schroef van de opspandoorn voor de 
doorslijpschijven [�] los te draaien.

4. Steek de geZenste doorslijpschijf [ּ�]/
[�] tussen de beide onderlegringen 
op de schroef van de opspandoorn 
voor doorslijpschijven [ּ�].

5. Gebruik de steeksleutel [�] om de 
schroef van de opspandoorn voor 
doorslijpschijven [�] aan te halen.
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Opspandoorn voor polijstvilt 
gebruiken
1. Draai de punt van de opspandoorn 

voor polijstvilt [�] met de klok 
mee in het betreƙende gat van het 
polijstvilt [�]/[�].

2. Plaats de opspandoorn voor 
polijstvilt [ּ�] in de Ɵe[ibele 
aandrijfslang [5].

Opspandoorn voor schuurbanden 
gebruiken
1. Steek de gewenste schuurband [�]/

[�] volledig op de desbetreƙende 
opspandoorn voor schuurbanden [ּ�]/
[�].

2. Schuurbanden bevestigen: 
Gebruik de steeksleutel [�] om de 
schroef van de opspandoorn voor 
schuurbanden [�]/[�] aan te halen.

3. Plaats de opspandoorn voor 
schuurbanden [ּ�]/[�] in de Ɵe[ibele 
aandrijfslang [ּ5].

TIP
Materiaalbewerking/
inzetgereedschap/toerentalbereik:
u Gebruik het product nooit voor 

een ander doel en alleen met 
originele onderdelen/accessoires.
Gebruik van ander dan in de 
gebruiksaanwijzing aanbevolen 
onderdelen of andere accessoires 
kan voor u gevaar voor letsel 
inhouden.

u Bepaal het toerentalbereik voor de 
bewerking van zink, zinklegeringen, 
aluminium en koper door middel 
van testen op proefstukken.

u %eZerk kunststoƙen en materialen 
met een laag smeltpunt in het lage 
toerenbereik.

u Bewerk hout met hoge toerentallen.

TIP
u Voer reinigings-, polijst- en 

schuurwerkzaamheden in het 
middelste toerentalbereik uit.

u Overschrijdt bij de volgende 
inzetgereedschappen niet de 
toegestane diameter:
Samengestelde slijplichamen: max.
Èּ��ּmm
Slijpconus� ma[� Èּ��ּmm
Slijpstiften met schroefdraadinzet: 
ma[� Èּ��ּmm
Schuurpapieraccessoire: max.
Èּ��ּmm
Slijpaccessoire� ma[� Èּ��ּmm

u De maximaal toelaatbare lengte 
van een opspandoorn bedraagt 
��ּmm�

u Als u te hoge druk uitoefent, 
kan het vastgeklemde 
inzetgereedschap breken en/of het 
Zerkstuk beschadigen� 8 kunt een 
optimaal werkresultaat bereiken 
door het product met een constant 
toerentalbereik en een lage druk 
naar het werkstuk te leiden.

u %reng polijstpasta [ּ�] aan op het 
polijstvilt [ּ�]/[�] om het resultaat te 
optimaliseren.

u De volgende tabel bevat 
vrijblijvende aanbevelingen.
Test bij praktisch werk ook zelf 
welk inzetgereedschap en welke 
instelling het best geschikt zijn voor 
het te bewerken materiaal.
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� Toepassingsvoorbeeld/geschikt inzetgereedschap selecteren
Functie Accessoires Toepassing Overhang

min. max.
Frezen )reesּ [�] Allerlei soort werk, bijv.:

  Welven
  8ithollen
  Vormen
  Groeven
  Sleuven aanmaken

1�ּmm 2�ּmm

Polijsten, 
ontroesten
Oefen met 
het product 
slechts lichte 
druk uit op het 
werkstuk.

Messingbor-
stelsּ [
]

Ontroesten �ּmm 1�ּmm

Polijstvilt
[�]/[�]

Bewerken van 
verschillende materialen, 
bijv.:
  Metaal (in 

het bijzonder 
edelmetalen zoals 
goud of zilver)

  .unststoƙen

12ּmm 1�ּmm

Schoonmaken Reinigingsbor-
stelsּ [�]

Reinigen van:
  Slecht toegankelijke 

kunststof 
behuizingen

  Omgevingen van 
deursloten

�ּmm 1�ּmm

Schuren Slijpstift [	] Slijpwerkzaamheden, 
bijv. aan:
  Steen
  Hout
Fijne werkzaamheden 
aan harde materialen, 
bijv.:
  Keramiek
  Gelegeerd staal

1�ּmm 1�ּmm

Doorslijpen Doorslijpschij-
ven [�]/[�]

Bewerken van:
  Metaal
  Kunststof
  Hout

12ּmm 1�ּmm
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� Schoonmaken en onderhoud

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit 
en koppel het los van het 
elektriciteitsnet voordat u 
accessoires verwisselt, het 
product gaat schoonmaken of 
het niet gebruikt.

� Schoonmaken

TIP
u Gebruik geen chemische, 

alkalische, schurende of andere 
agressieve schoonmaak- en 
desinfecteermiddelen om het 
product te reinigen, omdat deze de 
oppervlakken kunnen beschadigen.

u Vóór het reinigen: Laat het product 
afkoelen.

u =org ervoor dat er nooit vloeistoƙen 
in het product binnendringen.

u Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of vet.

u Na elk gebruik en voor de opslag: 
Verwijder verontreinigingen van het 
product.

u Regelmatige en correcte reiniging 
draagt bij aan het veilige gebruik 
en de verlenging van de levensduur 
van het product.

o 0aak het product direct na aƟoop 
van het werk schoon.

o Maak het product met een droge 
doek schoon.

o Gebruik voor de reiniging in geen 
geval benzine, oplosmiddelen 
of schoonmaakmiddelen die het 
kunststof aantasten.

o Houd de ventilatieopeningen altijd 
vrij.

o Verwijder aangehecht slijpstof met 
een borstel.

� Onderhoud

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u Als het aansluitsnoer [�]
beschadigd is, moet dit, om 
gevaar te voorkomen, worden 
vervangen door de fabrikant, diens 
klantenservice of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd persoon�

o Vóór en na ieder gebruik: Controleer 
het product en de accessoires op 
slijtage en beschadigingen. Vervang 
indien nodig het accessoire of 
het component door een nieuw 
onderdeel. Neem daarbij de 
technische vereisten in acht (zie 
“Technische gegevens”).

� Reparatie
o Dit product bevat geen onderdelen, 

die door de gebruiker zelf 
gerepareerd kunnen worden. Wend u 
tot een geautoriseerd servicecentrum 
of een vergelijkbaar gekZaliƞceerd 
persoon om het product te laten 
controleren en te laten repareren.

� Opbergen
  De ideale langdurige 

opslagtemperatuur (langer dan 
�ּmaanden� bedraagt �2�ּ؃& tot 
�2�ּ؃&�

o Voor de opslag: Schakel het product 
uit en laat het afkoelen.

o Berg het product en de erbij horende 
accessoires op een droge, vorstvrije, 
stofvrije en goed geventileerde plaats 
op.
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o Bewaar de accessoires in de 
kunststof opbergdoos [ ] of 
bescherm deze op een andere 
manier tegen beschadigingen.

o Stapel de polijstschijven [ּ2] en 
slijpschijvenּ [
] niet tijdens opslag.

o Berg het product altijd op een voor 
kinderen onbereikbare plaats op.

� Transport
o Vóór transport: Schakel het product 

uit en laat het afkoelen.
o Transporteer de accessoires in de 

kunststof opbergdoos [ּ ].
o Bescherm het product tegen zware 

stoten en sterke trillingen, die vooral 
kunnen optreden bij transport in 
voertuigen.

o Beveilig het product, zodat het niet 
kan wegglijden of omvallen.

� Afvoer
Verpakking:
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen�2�֑22� papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een 
uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3ּjaar vanaf aankoopdatum� 'e 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.
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Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij hetּ֑ naar onze keuzeּ֑ gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare 
batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�I$1ּ479675_2410) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ479675_2410 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
6HUYLFH BHOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� EU-Conformiteitsverklaring
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ�V\PEROL

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi� 1osiĔ ochronĬ oczu�

:yłčczaĔ produkt i odłčczaĔ 
od zasilania przed Zymianč 
akcesoriŒZ� czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany�

1osiĔ ochronniki słuchu�

NIEBE=PIEC=E¯6TWO� ּ֑
:skazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoduje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia �np� uduszenie�

1osiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych�

O6TR=EúENIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia �np� ryzyko 
poraƘenia prčdem� 

Prčd przemienny�napiĬcie 
przemienne

O6TROúNIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ nieZielkie lub 
umiarkoZane obraƘenia �np� 
ryzyko poparzenia� 

n0 PrĬdkoŮĔ biegu jałoZego
P PrĬdkoŮĔ obZodoZa

1iebezpieczeŌstZo ֑ ryzyko 
poraƘenia prčdem�

D

d

t
d Ðrednica otZoru
' Ðrednica zeZnĬtrzna
t *ruboŮĔ

Symbol dla produktu ze 
stopniem ochronyּII Ø Ðrednica

=ablokoZano
=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZami 8E majčcymi 
zastosoZanie do produktu�

2dblokoZano Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania
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6=LIFIERKA PODW´-NA = GIĘTKIM WAŁEM

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
dotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa� 
8ƘyZaĔ produktu Zyłčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
: przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč 
jego dokumentacjĬ�

� 8Ƙ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ten produkt jest przeznaczony do 
szlifoZania� usuZania zadziorŒZ� 
poleroZania� graZeroZania� ciĬcia� 
frezoZania i czyszczenia rŒƘnych 
materiałŒZ�

  Produkt nadaje siĬ do szlifoZania 
tZardych materiałŒZ� np�
– Stali konstrukcyjnej
– úeliZa
– Stali narzĬdzioZej +SS
– &eramika
– Szkła

  Produkt nadaje siĬ do szlifoZania 
miĬkkich materiałŒZ� np�
– 0iedzi
– $luminium
– TZorzyZa sztucznego

  Produkt naleƘy stosoZaĔ z 
odpoZiednimi tarczami do 
szlifoZania i poleroZania�

  8ƘyZaĔ produktu i jego akcesoriŒZ 
Zyłčcznie do opisanych zastosoZaŌ�

  :szelkie inne zastosoZania lub 
modyƞkacje produktu sč uZaƘane 
za nieZłaŮciZe i mogč proZadziĔ do 
niebezpieczeŌstZ� takich jak ŮmierĔ� 
obraƘenia i uszkodzenia� Producent 
nie ponosi odpoZiedzialnoŮci za 
szkody spoZodoZane nieZłaŮciZym 
uƘytkoZaniem�

  Produkt przeznaczony jest Zyłčcznie 
do uƘytku domoZego� Produkt 
nie jest przeznaczony do uƘytku 
komercyjnego lub podobnych celŒZ�

  1aleƘy przestrzegaĔ Zszystkich 
oboZičzujčcych lokalnych 
przepisŒZ� norm i rozporzčdzeŌ 
dotyczčcych bezpieczeŌstZa� 
8ƘyZanie hałaŮliZych elektronarzĬdzi 
moƘe byĔ ograniczone przepisami 
krajoZymi lub lokalnymi do 
stosoZania tylko Z okreŮlonym 
czasie�

� =DNUHV GRVWDZ\

m O6TR=EúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe nie sč zabaZkami dla dzieci� 'zieci nie 

mogč baZiĔ siĬ plastikoZymi torbami� foliami i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i uduszenia siĬ�

1 Szliƞerka podZŒjna z giĬtkim Załem
1 Tarcza szliƞerska �zamontoZana� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 Tarcza polerska �zamontoZana� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 :ałek giĬtki 'ługoŮĔ 1ּm
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1 .lucz oczkoZy
2 PodpŒrki robocze i materiał mocujčcy� 

2ּŮruby z pokrĬtłem
2ּnakrĬtki

M6
M6

2 ®apacze iskier i materiał mocujčcy�
�ּŮruby z łbem okrčgłym
�ּpodkładki sprĬƘyste
�ּpodkładki
�ּnakrĬtki

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 2słony przezroczyste i materiał mocujčcy�
2ּŮruby z łbem okrčgłym
2ּpodkładki sprĬƘyste
2ּpodkładka
2ּnakrĬtki

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 Tarcz tnčcych 1ּmmּצ�2ּ
5 TaŮm szliƞerskich 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 TaŮm szliƞerskich 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 )ilce polerskie Èּ2�ּּ�ּצmm
5 )ilce polerskie Èּ1�ּּ�ּצmm

40 Tarcz tnčcych �Z małym pojemniku z tZorzyZa 
sztucznego�

Èּ2� mm

10 Ðciernic trzpienioZych
5 )rezŒZ
4 Szczotki do czyszczenia
3 Szczotki mosiĬƘne
2 Trzpienie do taŮm szliƞerskich
2 Trzpienie do ƞlcŒZ polerskich�tarcz tnčcych
1 .amieŌ do rŒZnania poZierzchni 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Pasta polerska �Z małym pojemniku z 

tZorzyZa sztucznego�
3 2praZki pierŮcienioZe 'o ZałkŒZ okrčgłych 

o Ůrednicy do 
Èּ2���2�����2ּmm

1 Pudełko z tZorzyZa sztucznego do 
przechoZyZania

1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem naleƘy zajrzeĔ na 
stronĬ z rysunkami i zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi funkcjami produktu�

�5ys�ּ$�

[1] =espŒł osłony przezroczystej i 
łapacza iskier

[�] 2słona przezroczysta
[�] ®apacz iskier
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[�] =estaZ Ůrub montaƘoZych �do 
panelu przezroczystego�

[�] =estaZ Ůrub montaƘoZych �łapacza 
iskier�

[2] Tarcza polerska
[3] 1akrĬtka blokujčca
[4] =łčcze
[5] :ałek giĬtki
[6] .ołnierz
[7] 8chZyt
[8] 5egulator prĬdkoŮci
[9] Przełčcznik Zł��Zył�
[�] Ðruba z pokrĬtłem
[�] 1akrĬtka
[�] PodpŒrka robocza
[
] Tarcza szliƞerska

�5ys�ּ%�

[�] )rez
[�] Szczotka do czyszczenia
[
] Szczotka mosiĬƘna
[	] Ðciernica trzpienioZa
[�] TaŮma szliƞerska Èּ1�ּmm
[�] TrzpieŌ taŮmy szliƞerskiej Èּ1�ּmm
[�] TaŮma szliƞerska Èּ�ּmm
[�] TrzpieŌ taŮmy szliƞerskiej Èּ�ּmm
[�] 2praZka pierŮcienioZa
[�] .amieŌ do rŒZnania poZierzchni
[�] .lucz oczkoZy
[�] TrzpieŌ ƞlcu polerskiego
[�] )ilc polerski Èּ2�ּmm
[�] )ilc polerski Èּ1�ּmm
[�] Pasta polerska
[�] Tarcza tnčca Èּ2�ּmm
[�] Tarcza tnčca Èּ�2ּmm
[�] TrzpieŌ tarczy tnčcej
[ ] Pudełko z tZorzyZa sztucznego do 

przechoZyZania

�5ys� E�

[­] 2słona z tZorzyZa sztucznego
[�] PokryZa z tZorzyZa sztucznego
[�] :rzeciono �do tarczy polerskiej�
[�] .ołnierz ZeZnĬtrzny
[�] .ołnierz zeZnĬtrzny
[�] 1akrĬtka zaciskoZa �do tarczy 

polerskiej�

[�] PrzejŮciŒZka Zrzeciona
[�] Ðruba montaƘoZa �do pokryZy z 

tZorzyZa sztucznego�

�5ys� )�

[�] 2słona metaloZa
[�] PokryZa metaloZa
[�] Ðruba złčczna
[�] :rzeciono �do tarczy szliƞerskiej�
[�] 1akrĬtka zaciskoZa �do tarczy 

szliƞerskiej�
.orpus

�5ys� *�

[�] :ałek obrotoZy

�5ys� I�

[�] .ołpak gZintoZany
[�] 8chZyt

�5ys�ּ-�

[�] 2tZŒr montaƘoZy
[�] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč

� DDQH WHFKQLF]QH
1umer modelu

z Ztyczkč siecioZč 
9'E�
z Ztyczkč siecioZč 
%S�
z Ztyczkč siecioZč 
&+�

+*1�1��

+*1�1���%S

+*1�1���&+
1apiĬcie znamionoZe� 2��֑2��ּ9a� 

��ּ+z
=namionoZy pobŒr 
mocy� 120 W
StopieŌ ochrony� II�

�podZŒjna 
izolacja� 
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=namionoZa 
prĬdkoŮĔ biegu 
jałoZego n0� �֑11���ּmin–1

PrĬdkoŮĔ obiegoZa 
P� 0aks� ��ּm�s–1

:aga �z akcesoriami�� ok� 2��ּkg

TDUF]D V]OLƞHUVND�WDUF]D SROHUVND

D

d

t

'opuszczalna 
prĬdkoŮĔ 
obrotoZa� 0in�ּ12���ּmin–1

Ðrednica 
zeZnĬtrzna '� Èּ�� mm
Ðrednica otZoru d� Èּ1� mm
*ruboŮĔ t� 2�ּmm
StopieŌ tZardoŮci� M
=iarnistoŮĔ� 12�ּ�tarcze 

szliƞerskie�
���ּ�tarcze 
polerskie�

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzona ZartoŮĔ hałasu okreŮlona 
zgodnie z normč E1ּ�2��1֑���� :aƘony 
poziomּ$ hałasu elektronarzĬdzia 
Zynosi zazZyczaj�
Poziom ciŮnienia 
akustycznego� Lp$ּ ּ��ּd%
1iepeZnoŮĔ� Kp$ּ ּ�ּd%
Poziom mocy 
akustycznej� LWAּ ּ��ּd%
1iepeZnoŮĔ� KWAּ ּ�ּd%

m O6TR=EúENIE�

1aleƘy nosiĔ ochronĬ słuchu�

RADA
u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ 

drgaŌ i deklaroZana ZartoŮĔ emisji 
hałasu zostały zmierzone zgodnie 
ze znormalizoZanč procedurč 
testoZč i mogč byĔ Zykorzystane 
do porŒZnania jednego 
elektronarzĬdzia z innym�

u 2kreŮlona całkoZita ZartoŮĔ drgaŌ 
i podana ZartoŮĔ emisji hałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane 
do ZstĬpnej oceny obcičƘenia�

m O6TR=EúENIE�
u Emisje drgaŌ i hałasu podczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podanych 
ZartoŮci� zaleƘnie od sposobu 
uƘyZania elektronarzĬdzia� a 
Z szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu�
StaraĔ siĬ minimalizoZaĔ ZpłyZ 
Zibracji i hałasu� PrzykładoZe 
Ůrodki zmniejszajčce naraƘanie 
siĬ na Zibracje obejmujč noszenie 
rĬkaZic podczas uƘyZania 
elektronarzĬdzia oraz ograniczanie 
czasu pracy� : takim przypadku 
naleƘy ZzičĔ pod uZagĬ 
Zszystkie fazy cyklu operacyjnego 
�na przykład czas� Z ktŒrym 
elektronarzĬdzie jest Zyłčczone 
i te� Z ktŒrych jest Złčczone� ale 
działa bez obcičƘenia��



128 PL

OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m O6TR=EúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L 
GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia�

=DFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci �z przeZodem zasilajčcym� i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
�bez przeZodu zasilajčcego��

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH�
1ieuporzčdkoZane lub 
nieoŮZietlone obszary robocze 
mogč proZadziĔ do ZypadkŒZ�

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\�
ElektronarzĬdzia generujč iskry� 
ktŒre mogč zapaliĔ pył lub opary�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� : przypadku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL 

SDVRZDĔ GR JQLD]GD� WW\F]NL QLH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� 
= HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL 
HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK�
1iezmodyƞkoZane Ztyczki i 
dopasoZane gniazdka siecioZe 
zmniejszajč ryzyko poraƘenia 
prčdem�

b� 8QLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL� -eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zZiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč�
:nikanie Zody do elektronarzĬdzia 
zZiĬksza ryzyko poraƘenia prčdem�

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND VLHFLRZHJR� KDEHO 
]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L 
OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL XU]čG]HQLD�
8szkodzone lub splčtane kable 
zasilajčce zZiĬkszajč ryzyko 
poraƘenia prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8ƘyZanie 
przedłuƘacza przystosoZanego do 
uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem�

f� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD Z 
ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW QLH-
XQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� =astosoZa�
nie Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem�
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BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� =DZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER OHNŒZ�
&hZila nieuZagi podczas uƘyZania 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia�

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM 
L ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH�
1oszenie osobistego sprzĬtu 
ochronnego� takiego jak maska 
przeciZpyłoZa� antypoŮlizgoZe 
obuZie ochronne� kask ochronny 
lub ochrona słuchu� Z zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ�

c� 8QLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SRGŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD L�OXE 
DNXPXODWRUD� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SU]HQLHVLHQLHP QDOHƘ\ XSHZQLĔ 
VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH MHVW 
Z\ŋčF]RQH� Trzymanie palca na 
spuŮcie elektronarzĬdzia podczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
Złčczonego elektronarzĬdzia to 
zaproszenie do Zypadku�

d� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ 
QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�
1arzĬdzie lub klucz umieszczony 
Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia�

e� 8QLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
8SHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV�
PozZala to lepiej kontroloZaĔ 

elektronarzĬdzie Z nieoczekiZanych 
sytuacjach�

f� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
WŋRV\� XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL� LuƖne ubranie� biƘuteria 
lub długie Złosy mogč zostaĔ 
pochZycone przez ruchome czĬŮci�

g� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X� 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH Vč RQH 
SRGŋčF]RQH L SUDZLGŋRZR 
XƘ\ZDQH� 8ƘyZanie odpylacza 
zmniejsza zagroƘenia zZičzane z 
zapyleniem�

h� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L� 1ieostroƘne 
działanie moƘe Z ułamku sekundy 
doproZadziĔ do poZaƘnych 
obraƘeŌ�

8Ƙ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

8Ƙ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� 2dpoZiednie 
elektronarzĬdzie Zykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej Z zakresie� do 
ktŒrego zostało zaprojektoZane�

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie� 
ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ lub 
ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ napraZione�
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c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND VLHFLRZHJR 
L�OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXOD-
WRU� To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia�

d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM LQVWUXNFML�
ElektronarzĬdzia sč niebezpieczne� 
gdy sč uƘyZane przez 
niedoŮZiadczonych ludzi�

e� =DFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� 6SUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL� :iele ZypadkŒZ 
spoZodoZanych jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ 
RVWUH L F]\VWH� Starannie 
konserZoZane narzĬdzia tnčce o 
ostrych kraZĬdziach tnčcych sč 
mniej podatne na zakleszczenie i 
łatZiejsze Z proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH 
] W\PL LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ 
QDOHƘ\ EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� 
MDNč QDOHƘ\ Z\NRQDĔ� 8ƘyZanie 
elektronarzĬdzi do innych celŒZ 

niƘ zamierzone moƘe proZadziĔ do 
niebezpiecznych sytuacji�

h� 8FKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH 
FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX� Ðliskie uchZyty 
i poZierzchnie chZytne nie 
zapeZniajč bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzianych sytuacjach�

6HUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� =apeZnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstZa 
elektronarzĬdzia�

m O6TROúNIE�
u Podczas korzystania z 

elektronarzĬdzi naleƘy przestrzegaĔ 
poniƘszych podstaZoZych 
ŮrodkŒZ bezpieczeŌstZa� aby 
chroniĔ siĬ przed poraƘeniem 
prčdem elektrycznym� ryzykiem 
obraƘeŌ i poƘarem�

u Przed uƘyciem tego 
elektronarzĬdzia przeczytaĔ 
Zszystkie te instrukcje� a instrukcje 
bezpieczeŌstZa przechoZyZaĔ Z 
bezpiecznym miejscu�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD V]OLƞHUHN VWRŋRZ\FK

a� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� PU]HG 
NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ 
VSUDZG]DĔ QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH 
WDNLH MDN WDUF]H V]OLƞHUVNLH SRG 
NčWHP ZLŒUŒZ L SĬNQLĬĔ RUD] 
V]F]RWNL GUXFLDQH SRG NčWHP 
OXƖQ\FK OXE SĬNQLĬW\FK GUXWŒZ� 
PR VSUDZG]HQLX L XUXFKRPLHQLX 
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QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� RSHUDWRU 
L ]QDMGXMčFH VLĬ Z SREOLƘX RVRE\ 
SRZLQQ\ ]QDMGRZDĔ VLĬ SR]D 
SŋDV]F]\]Qč REUDFDMčFHJR VLĬ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR L SR]ZROLĔ� 
DE\ XU]čG]HQLH SUDFRZDŋR ] 
PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFLč SU]H] 
MHGQč PLQXWĬ� 8szkodzone 
narzĬdzia Zkładane zZykle łamič siĬ 
podczas tego okresu prŒbnego�

b� DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXVL 
E\Ĕ FR QDMPQLHM WDN GXƘD� MDN 
PDNV\PDOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD� .rĬcčce 
siĬ z ZiĬkszč prĬdkoŮcič akcesoria 
mogč pĬknčĔ i rozlecieĔ siĬ na 
Zszystkie strony�

c� NDOHƘ\ SDPLĬWDĔ� ƘH V]F]RWNL 
GUXFLDQH UŒZQLHƘ JXELč NDZDŋNL 
GUXWX SRGF]DV QRUPDOQHJR 
XƘ\WNRZDQLD� NLH SU]HFLčƘDĔ 
GUXWŒZ SRSU]H] Z\ZLHUDQLH 
QDGPLHUQHJR QDFLVNX� )ruZajčce 
kaZałki drutu mogč łatZo 
przedostaĔ siĬ przez cienkie ubranie 
i�lub skŒrĬ�

d� NLJG\ QLH V]OLIRZDĔ ERF]Qč 
SRZLHU]FKQLč WDUF]\ 
V]OLƞHUVNLHM� SzlifoZanie 
poZierzchnič bocznč moƘe 
spoZodoZaĔ pĬkniĬcie i 
rozpadniĬcie siĬ tarczy szliƞerskiej�

  PU]HG NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH WDUF]H V]OLƞHUVNLH 
Vč ZROQH RG ZDG� 1aleƘy rŒZnieƘ 
ZykonyZaĔ kontrolĬ dƖZiĬkoZč Z 
celu Zykrycia pĬkniĬcia� : tym celu 
naleƘy lekko uderzaĔ niemetaloZym 
młotkiem po praZej i leZej stronie 
pionoZej linii ŮrodkoZej� Lekkie 
stukanie poZinno daĔ jasny 
֙dzZonkoZy dƖZiĬk֛� -eŮli dƖZiĬk 
bĬdzie przytłumiony� to tarczy 
szliƞerskiej nie naleƘy uƘyZaĔ�

  =uƘytč tarczĬ szliƞerskč naleƘy 
ZymieniĔ� gdy łapacza iskier nie 
da siĬ juƘ ustaZiĔ Z Zymaganej 
odległoŮci nie ZiĬkszej niƘ 2ּmm od 
tarczy szliƞerskiej�

  8ƘyZaĔ elektronarzĬdzia tylko z 
narzĬdziami Zkładanymi� ktŒre sč 
zamontoZane na obu Zrzecionach� 
PozZali to uniknčĔ kontaktu z 
obracajčcym siĬ Zrzecionem�

  =aZsze uƘyZaĔ osłony ochronnej� 
podpŒrki przedmiotu obrabianego� 
Zziernika i łapacza iskier zgodnie z 
Zymaganiami narzĬdzia Zkładanego�

  StosoZaĔ Zyłčcznie narzĬdzia 
Zkładane o Ůrednicy odpoZiadajčcej 
Zymaganemu oznaczeniu�

  8szkodzone lub mocno porysoZane 
tarcze szliƞerskie naleƘy ZymieniaĔ� 

  Podczas transportu szliƞerki stołoZej 
naleƘy jč podnosiĔ za obudoZĬ lub 
za dZie osłony ochronne�

  PodpŒrki przedmiotu obrabianego 
ustaZiaĔ tak� aby kčt pomiĬdzy 
podpŒrkč przedmiotu obrabianego a 
narzĬdziem Zkładanym był zaZsze 
ZiĬkszy niƘּ��؃�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNLFK ]DVWRVRZDŌ

WVSŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD� V]OLIRZDQLD 
SDSLHUHP ŮFLHUQ\P� SUDF\ ]H 
V]F]RWNDPL GUXFLDQ\PL� SROHURZDQLD� 
IUH]RZDQLD OXE FLĬFLD ŮFLHUQHJR
a� TR HOHNWURQDU]ĬG]LH PRƘH E\Ĕ 

XƘ\ZDQH MDNR V]OLƞHUND� V]OLƞHUND 
QD SDSLHU ŮFLHUQ\� V]F]RWND 
GUXFLDQD� SROHUND� IUH]DUND RUD] 
MDNR SU]HFLQDUND� PU]HVWU]HJDĔ 
ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML 
EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFML� 
LOXVWUDFML L GDQ\FK� RWU]\PDQ\FK 
] XU]čG]HQLHP� 1ieprzestrzeganie 
tych instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia�
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b� NLH XƘ\ZDĔ ƘDGQ\FK DNFHVRULŒZ� 
NWŒUH QLH Vč VSHFMDOQLH 
]DSURMHNWRZDQH L ]DOHFDQH 
SU]H] SURGXFHQWD GOD WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� )akt� Ƙe 
akcesoria moƘna przymocoZaĔ 
do elektronarzĬdzia nie gZarantuje 
bezpiecznego uƘycia�

c� DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXVL 
E\Ĕ FR QDMPQLHM WDN GXƘD� MDN 
PDNV\PDOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD� .rĬcčce 
siĬ z ZiĬkszč prĬdkoŮcič akcesoria 
mogč pĬknčĔ i rozlecieĔ siĬ na 
Zszystkie strony�

d� ÐUHGQLFD ]HZQĬWU]QD L JUXERŮĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXV]č 
RGSRZLDGDĔ Z\PLDURP WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� 1iepraZidłoZo 
ZłoƘone narzĬdzia Zkładane nie 
mogč byĔ odpoZiednio osłoniĬte 
lub kontroloZane�

e� TDUF]H V]OLƞHUVNLH� ZDŋNL 
V]OLƞHUVNLH L LQQH DNFHVRULD PXV]č 
GRNŋDGQLH SDVRZDĔ GR ZU]HFLRQD 
V]OLƞHUVNLHJR OXE RSUDZNL 
SLHUŮFLHQLRZHM XƘ\ZDQHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� 1arzĬdzia 
Zkładane niepasujčce dokładnie do 
uchZytu elektronarzĬdzia obracajč 
siĬ nierŒZnomiernie� bardzo mocno 
Zibrujč i mogč proZadziĔ do utraty 
kontroli�

f� TDUF]H� F\OLQGU\ V]OLƞHUVNLH� 
QDU]ĬG]LD WQčFH OXE LQQH 
DNFHVRULD ]DPRQWRZDQH 
QD WU]SLHQLX PXV]č E\Ĕ 
FDŋNRZLFLH ZŋRƘRQH GR RSUDZNL 
SLHUŮFLHQLRZHM OXE XFKZ\WX� 
֙W\VWĬS֛ OXE RGVŋRQLĬWD F]ĬŮĔ 
WU]SLHQLD PLĬG]\ QDU]ĬG]LHP 
V]OLƞHUVNLP D RSUDZNč 
SLHUŮFLHQLRZč OXE XFKZ\WHP 
PXVL E\Ĕ PLQLPDOQD� -eŮli trzpieŌ 
nie jest Zystarczajčco naprĬƘony 

lub Ůciernica Zystaje zbyt daleko� 
narzĬdzie Zkładane moƘe siĬ 
poluzoZaĔ i zostaĔ Zyrzucone z 
duƘč prĬdkoŮcič�

g� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� PU]HG 
NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ 
VSUDZG]DĔ QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH 
WDNLH MDN WDUF]H V]OLƞHUVNLH� 
ŮFLHUQLFH WDUF]RZH L GUXFLDQH 
V]F]RWNL SRG NčWHP RGSU\VNŒZ� 
SĬNQLĬĔ� QDGPLHUQHJR ]XƘ\FLD� 
OXƖQ\FK OXE ]ŋDPDQ\FK GUXWŒZ� 
-HŮOL HOHNWURQDU]ĬG]LH OXE 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH VSDGQLH 
QD ]LHPLĬ� QDOHƘ\ XSHZQLĔ VLĬ� 
ƘH QLH MHVW RQR XV]NRG]RQH� W 
SU]HFLZQ\P UD]LH QDOHƘ\ XƘ\Ĕ 
QLHXV]NRG]RQHJR QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR�
PR VSUDZG]HQLX L XUXFKRPLHQLX 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� RSHUDWRU 
L ]QDMGXMčFH VLĬ Z SREOLƘX RVRE\ 
SRZLQQ\ ]QDMGRZDĔ VLĬ SR]D 
SŋDV]F]\]Qč REUDFDMčFHJR VLĬ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR L SR]ZROLĔ� 
DE\ XU]čG]HQLH SUDFRZDŋR ] 
PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFLč SU]H] 
MHGQč PLQXWĬ�ֺ8szkodzone 
narzĬdzia Zkładane zZykle łamič siĬ 
podczas tego okresu prŒbnego�

h� NDOHƘ\ VWRVRZDĔ ŮURGNL RFKURQ\ 
RVRELVWHM� 8Ƙ\ZDĔ SHŋQHM RFKURQ\ 
WZDU]\� RFKURQ\ Z]URNX OXE 
RNXODUŒZ RFKURQQ\FK� ]DOHƘQLH 
RG V\WXDFML� W UD]LH SRWU]HE\ 
QRVLĔ PDVNĬ SU]HFLZS\ŋRZč� 
RFKURQĬ VŋXFKX� UĬNDZLFH 
RFKURQQH OXE VSHFMDOQH IDUWXFK\ 
]DWU]\PXMčFH PDŋH F]čVWHF]NL 
ŮFLHUQH L F]čVWNL PHWDOX� &hroniĔ 
oczy przed latajčcymi drobnymi 
elementami� poZstajčcymi 
podczas rŒƘnych zastosoZaŌ 
narzĬdzia� 0aska przeciZpyłoZa 
lub ochrona oddechoZa musi 
ƞltroZaĔ kurz ZytZarzany podczas 
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uƘyZania narzĬdzia� : przypadku 
długotrZałego naraƘenia na hałas o 
duƘej intensyZnoŮci� moƘliZa jest 
utrata słuchu�

i� OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ Z 
EH]SLHF]QHM RGOHJŋRŮFL RG PLHMVFD 
SUDF\� KDƘGD SU]\FKRG]čFD GR 
SUDF\ RVRED PXVL QRVLĔ VSU]ĬW 
RFKURQ\ RVRELVWHM� 2dłamki 
obrabianego przedmiotu lub 
złamane narzĬdzia Zkładane 
mogč odlatyZaĔ� a takƘe 
mogč poZodoZaĔ urazy poza 
bezpoŮrednim obszarem roboczym�

j� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� SU]\ 
NWŒU\FK QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
XGHU]\Ĕ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH 
OXE ZŋDVQ\ NDEHO ]DVLODQLD� 
XU]čG]HQLH WU]\PDĔ ]D L]RORZDQH 
SRZLHU]FKQLH XFKZ\WX� .ontakt 
z kablami pod napiĬciem moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem 
poprzez metaloZe czĬŮci 
urzčdzenia�

k� =DZV]H PRFQR WU]\PDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH SRGF]DV 
XUXFKDPLDQLD� Podczas 
przyspieszania do pełnej prĬdkoŮci 
moment obrotoZy silnika 
moƘe spoZodoZaĔ skrĬcenie 
elektronarzĬdzia�

l� -HŮOL WR PRƘOLZH� XƘ\ZDĔ 
]DFLVNŒZ� DE\ XWU]\PDĔ 
REUDELDQ\ SU]HGPLRW QD PLHMVFX� 
NLJG\ QLH WU]\PDĔ PDŋHJR 
SU]HGPLRWX REUDELDQHJR Z 
MHGQHM UĬFH� D HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z GUXJLHM SRGF]DV MHJR 
XƘ\ZDQLD� 'ziĬki mocoZaniu 
małych przedmiotŒZ obie rĬce sč 
Zolne� co zapeZnia lepszč kontrolĬ 
nad elektronarzĬdziem� Podczas 
ciĬcia okrčgłych przedmiotŒZ 
obrabianych� takich jak dreZniane 
kołki� prĬty lub rury� majč one 
tendencjĬ do toczenia siĬ� co 

moƘe spoZodoZaĔ zakleszczenie 
narzĬdzia Zkładanego i odrzucenie 
Z stronĬ operatora�

m� KDEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD 
RG REUDFDMčF\FK VLĬ QDU]ĬG]L 
ZNŋDGDQ\FK� : przypadku utraty 
kontroli nad urzčdzeniem� kabel 
zasilania moƘe zostaĔ przeciĬty 
lub ZkrĬcony� a rĬka lub ramiĬ 
uƘytkoZnika zranione przez 
obracajčce siĬ narzĬdzie Zkładane�

n� NLJG\ QLH Z\MPRZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� GRSŒNL 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH 
QLH ]RVWDQLH FDŋNRZLFLH 
]DWU]\PDQH� 2bracajčce siĬ 
narzĬdzie Zkładane moƘe zetknčĔ 
siĬ z poZierzchnič� co oznacza 
moƘliZoŮĔ utraty kontroli nad 
elektronarzĬdziem�

o� PR ]PLDQLH QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR 
OXE XVWDZLHŌ QD XU]čG]HQLX 
PRFQR GRNUĬFLĔ QDNUĬWNĬ 
XFKZ\WX ]DFLVNRZHJR� XFKZ\W OXE 
LQQH HOHPHQW\ PRFXMčFH� LuƖne 
zapiĬcia mogč siĬ nieoczekiZanie 
poruszyĔ i spoZodoZaĔ utratĬ 
kontroli� niezabezpieczone� 
obracajčce siĬ elementy sč 
odrzucane z duƘč siłč� 

p� NLH ZROQR GRSXŮFLĔ GR 
XUXFKRPLHQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
SRGF]DV SU]HQRV]HQLD� 8branie 
moƘe zostaĔ pochZycone przez 
przypadkoZe zetkniĬcie z Zirujčcym 
narzĬdziem Zkładanym� ktŒre moƘe 
ZkrĬciĔ siĬ Z ciało�

T� RHJXODUQLH F]\ŮFLĔ 
V]F]HOLQ\ ZHQW\ODF\MQH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� 'muchaZa 
silnika Zcičga kurz do obudoZy� 
a silne nagromadzenie pyłu 
metaloZego moƘe poZodoZaĔ 
niebezpieczeŌstZa elektryczne�
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r� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD Z SREOLƘX 
PDWHULDŋŒZ ŋDWZRSDOQ\FK� Iskry 
mogč doproZadziĔ do zapalenia siĬ 
tych materiałŒZ�

s� NLH XƘ\ZDĔ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK 
Z\PDJDMčF\FK FLHNŋHJR 
FKŋRG]LZD� 8Ƙycie Zody lub innych 
czynnikŒZ chłodniczych moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem�

� DDOV]H LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
GOD ZV]\VWNLFK ]DVWRVRZDŌ

OGU]XW L RGSRZLHGQLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD
2drzut to nagła reakcja� Zynikajčca z 
zaczepienia lub zablokoZania narzĬdzia 
Zkładanego� takiego jak tarcza tnčca� 
taŮma szliƞerska� szczotka druciana� 
itp� =aczepienie lub zablokoZanie 
proZadzi do gZałtoZnego zatrzymania 
obracajčcego siĬ narzĬdzia Zkładanego� 
: rezultacie niekontroloZane 
elektronarzĬdzie obraca siĬ Z kierunku 
przeciZnym do kierunku obrotŒZ ruchu 
narzĬdzia Zkładanego� 

1a przykład� jeŮli tarcza szliƞerska 
zaczepi siĬ lub zablokuje Z elemencie 
obrabianym� zagłĬbiona Z obrabianym 
elemencie kraZĬdƖ tarczy szliƞerskiej 
moƘe utknčĔ� poZodujčc rozerZanie 
tarczy szliƞerskiej lub spoZodoZanie 
odrzutu� 1astĬpnie tarcza szliƞerska 
przemieszcza siĬ Z kierunku do lub od 
operatora� Z zaleƘnoŮci od kierunku 
obrotŒZ tarczy Z miejscu zablokoZania� 
Tarcze szliƞerskie mogč rŒZnieƘ pĬknčĔ�

2drzut jest Zynikiem nieZłaŮciZego lub 
ZadliZego uƘyZania elektronarzĬdzia� 
0oƘna temu zapobiec stosujčc 
odpoZiednie Ůrodki ostroƘnoŮci� jak 
opisano poniƘej�

a� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ 
PRFQR WU]\PDĔ� D FLDŋR L UĬFH 
XPLHV]F]DĔ WDN� DE\ PRƘQD E\ŋR 
SU]HFKZ\FLĔ L ]QHXWUDOL]RZDĔ 
VLŋĬ RGU]XWX� 2perator moƘe 
kontroloZaĔ siłĬ odrzutu za pomocč 
odpoZiednich ŮrodkŒZ ostroƘnoŮci�

b� 6]F]HJŒOQLH RVWURƘQLH QDOHƘ\ 
SUDFRZDĔ Z QDURƘQLNDFK� 
SU]\ RVWU\FK NUDZĬG]LDFK LWS�� 
NWŒUH PRJč RGELĔ QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH RG REUDELDQHJR 
SU]HGPLRWX L VSRZRGRZDĔ 
]DNOHV]F]HQLH� 2brotoZe narzĬdzia 
Zkładane majč skłonnoŮĔ do 
zacinania siĬ Z naroƘach� na ostrych 
kraZĬdziach lub podczas odbijania 
siĬ� PoZoduje to utratĬ kontroli lub 
odrzut�

c� NLH XƘ\ZDĔ EU]HV]F]RWX 
]čENRZDQHJR� Takie narzĬdzia 
Zkładane czĬsto poZodujč 
odrzut lub utratĬ kontroli nad 
elektronarzĬdziem�

d� NDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH ]DZV]H 
ZSURZDG]DĔ Z PDWHULDŋ Z W\P 
VDP\P NLHUXQNX� Z NWŒU\P 
NUDZĬGƖ VNUDZDMčFD Z\FKRG]L 
] PDWHULDŋX �RGSRZLDGD WHPX 
VDPHPX NLHUXQNRZL� Z NWŒU\P 
Z\U]XFDQH Vč ZLŒU\�� PrzesuniĬcie 
elektronarzĬdzia Z nieZłaŮciZym 
kierunku spoZoduje Zyłamanie 
kraZĬdzi skraZajčcej narzĬdzia 
Zkładanego z obrabianego 
przedmiotu� Z Zyniku czego 
elektronarzĬdzie bĬdzie cičgniĬte Z 
kierunku posuZu�

e� PRGF]DV XƘ\ZDQLD SLOQLNŒZ 
REURWRZ\FK� WDUF] WQčF\FK� 
V]\ENLFK QDU]ĬG]L IUH]DUVNLFK 
OXE IUH]ŒZ ] ZĬJOLNŒZ 
VSLHNDQ\FK QDOHƘ\ ]DZV]H 
EH]SLHF]QLH PRFRZDĔ REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW� 1aZet przy lekkim 
przechyleniu Ze ZpuŮcie 
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narzĬdzia Zkładane blokujč siĬ i 
mogč poZodoZaĔ odrzut� -eŮli 
tarcza tnčca utknie� to zZykle 
pĬka� -eŮli pilniki obrotoZe� 
szybkobieƘne narzĬdzia frezarskie 
lub frezy z ZĬglikŒZ spiekanych 
utknč� narzĬdzie Zkładane 
moƘe ZyskoczyĔ z Zpustu i 
doproZadziĔ do utraty kontroli nad 
elektronarzĬdziem�

� DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
V]OLIRZDQLD L FLĬFLD

6SHFMDOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD L FLĬFLD
a� 8Ƙ\ZDM Z\ŋčF]QLH PDWHULDŋŒZ 

ŮFLHUQ\FK ]DWZLHUG]RQ\FK GOD 
XƘ\ZDQHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD L 
W\ONR GR ]DOHFDQ\FK ]DVWRVRZDŌ� 
PU]\NŋDG� NLJG\ QLH V]OLIRZDĔ 
ERNLHP WDUF]\ WQčFHM� Tarcze 
tnčce sč przeznaczone do usuZania 
materiału z kraZĬdzi tarczy� 
'ziałanie siły poprzecznej na 
krčƘki Ůcierne moƘe spoZodoZaĔ 
złamanie�

b� DR ŮFLHUQLF WU]SLHQLRZ\FK 
L SURVW\FK ] JZLQWHP 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
QLHXV]NRG]RQ\FK WU]SLHQL 
R RGSRZLHGQLP UR]PLDU]H L 
GŋXJRŮFL� EH] SRGFLĬFLD QD 
UDPLHQLX� 2dpoZiednie kolce 
zapobiegajč moƘliZoŮci złamania�

c� 8QLNDĔ EORNRZDQLD WDUF] WQčF\FK 
OXE Z\ZLHUDQLD ]E\W GXƘHJR 
QDFLVNX QD SRZLHU]FKQLĬ� NLH 
Z\NRQ\ZDĔ ]E\W JŋĬERNLFK 
FLĬĔ� PrzecičƘenie tarczy tnčcej 
poZoduje� Ƙe jest ona bardziej 
naraƘona i podatna na skrĬcanie 
lub zablokoZanie� co moƘe 
spoZodoZaĔ odrzut i uszkodzenie 
krčƘka szliƞerskiego�

d� 8QLNDĔ VWUHI\ ]QDMGXMčFHM VLĬ 
SU]HG L ]D REUDFDMčFč VLĬ WDUF]č 
WQčFč� -eŮli uƘytkoZnik porusza 
tarczč tnčcč Z obrabianym 
przedmiocie� Z przypadku 
odrzutu moƘe zdarzyĔ siĬ� Ƙe 
elektronarzĬdzie z obracajčcč 
siĬ tarczč szliƞerskč odskoczy 
bezpoŮrednio Z kierunku 
uƘytkoZnika�

e� -HŮOL WDUF]D WQčFD ]DNOLQXMH VLĬ 
OXE SUDFD ]RVWDQLH SU]HUZDQD� 
Z\ŋčF]\Ĕ XU]čG]HQLH L WU]\PDĔ 
Z UĬNDFK WDN GŋXJR� DƘ WDUF]D 
]DWU]\PD VLĬ� NLJG\ QLH 
SUŒERZDĔ Z\FLčJDQLD WDUF]\ 
WQčFHM ] QDFLĬFLD� JG\Ƙ Z 
SU]HFLZQ\P UD]LH PRƘH QDVWčSLĔ 
RGU]XW� 2kreŮliĔ i usunčĔ przyczynĬ 
zakleszczenia�

f� NLH ZŋčF]DĔ SRQRZQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WDN GŋXJR� 
MDN ]QDMGXMH VLĬ RQR Z 
REUDELDQ\P SU]HGPLRFLH� 
PU]HG SU]\VWčSLHQLHP GR FLĬFLD 
]DF]HNDĔ� DƘ WDUF]D WQčFD 
RVLčJQLH SHŋQč SUĬGNRŮĔ� W 
przeciZnym razie tarcza moƘe 
siĬ zakleszczyĔ� ZyskoczyĔ z 
obrabianego przedmiotu lub 
spoZodoZaĔ odrzut�

g� Pŋ\W\ OXE GXƘH SU]HGPLRW\ 
SRGGDZDQH REUŒEFH QDOHƘ\ 
SRGHSU]HĔ� DE\ ]PLQLPDOL]RZDĔ 
U\]\NR ]DNOHV]F]HQLD WDUF]\ 
WQčFHM RUD] U\]\NR RGU]XWX� 'uƘe 
elementy mogč uginaĔ siĬ pod 
Złasnym ciĬƘarem� 2brabiany 
przedmiot musi byĔ podparty 
po obu stronach tarczy� Z 
pobliƘu szczeliny tnčcej oraz na 
kraZĬdziach�

h� =DFKRZ\ZDĔ V]F]HJŒOQč 
RVWURƘQRŮĔ SU]\ ֙FLĬFLDFK 
ZJŋĬEQ\FK֛ Z LVWQLHMčF\FK 
ŮFLDQDFK OXE LQQ\FK 
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REV]DUDFK� NWŒUH QLH Vč 
ZLGRF]QH� =agłĬbiajčca siĬ tarcza 
tnčca moƘe natraƞĔ na rury gazoZe 
lub Zodne� przeZody elektryczne 
albo inne przedmioty i spoZodoZaĔ 
odrzut�

� DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
SUDF\ ]H V]F]RWNDPL 
GUXFLDQ\PL

6SHFMDOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH SUDF\ ]H V]F]RWNDPL 
GUXFLDQ\PL
a� NDOHƘ\ SDPLĬWDĔ� ƘH V]F]RWNL 

GUXFLDQH UŒZQLHƘ JXELč NDZDŋNL 
GUXWX SRGF]DV QRUPDOQHJR 
XƘ\WNRZDQLD� NLH SU]HFLčƘDĔ 
GUXWŒZ SRSU]H] Z\ZLHUDQLH 
QDGPLHUQHJR QDFLVNX� )ruZajčce 
kaZałki drutu mogč łatZo 
przedostaĔ siĬ przez cienkie ubranie 
i�lub skŒrĬ�

b� 6]F]RWNL SRZLQQ\ SUDFRZDĔ 
SU]HG XƘ\FLHP ] SUĬGNRŮFLč 
URERF]č SU]H] FR QDMPQLHM MHGQč 
PLQXWĬ� 8SHZQLDĔ VLĬ� ƘH Z W\P 
F]DVLH QLNW LQQ\ QLH VWRL SU]HG 
V]F]RWNč OXE Z WHM VDPHM OLQLL FR 
V]F]RWND� LuƖne kaZałki drutu 
mogč odpadaĔ podczas docierania�

c� OEURWRZč V]F]RWNĬ 
GUXFLDQč QDOHƘ\ RGVXQčĔ RG 
VLHELH� Podczas pracy z tymi 
szczotkami małe czčsteczki i drobne 
kaZałki drutu mogč odlatyZaĔ z 
duƘč prĬdkoŮcič i ZnikaĔ Z skŒrĬ�

� BH]SLHF]QD SUDFD
  8WU]\P\ZDĔ SRU]čGHN Z PLHMVFX 

SUDF\� %ałagan Z miejscu pracy 
moƘe proZadziĔ do ZypadkŒZ�

  BUDĔ SRG XZDJĬ ZSŋ\Z 
ŮURGRZLVND� 1ie ZystaZiaĔ 
elektronarzĬdzi na działanie deszczu� 

1ie uƘyZaĔ elektronarzĬdzi Z 
Zilgotnym lub mokrym ŮrodoZisku� 
8peZniaĔ siĬ� Ƙe miejsce pracy 
jest dobrze oŮZietlone� 1ie uƘyZaĔ 
elektronarzĬdzi Z miejscach� gdzie 
istnieje ryzyko poƘaru lub Zybuchu�

  CKURQLĔ VLĬ SU]HG SRUDƘHQLHP 
SUčGHP� 8nikaĔ kontaktu ƞzycznego 
z czĬŮciami uziemionymi �np� 
rurami� grzejnikami� kuchenkami 
elektrycznymi� lodŒZkami��

  OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ ] 
GDOD� 1ie dopuszczaĔ� aby inne 
osoby� zZłaszcza dzieci� dotykały 
elektronarzĬdzia lub kabla zasilania� 
TrzymaĔ je z dala od miejsca pracy�

  NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
SU]HFKRZ\ZDĔ EH]SLHF]QLH�
1ieuƘyZane elektronarzĬdzia 
naleƘy przechoZyZaĔ Z suchym� 
Zysokim lub zamkniĬtym miejscu� 
niedostĬpnym dla dzieci�

  NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD�
Praca bĬdzie lepsza i bezpieczniej�
sza Z okreŮlonym zakresie mocy�

  8Ƙ\ZDĔ RGSRZLHGQLHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� 'o ciĬƘkich 
prac nie uƘyZaĔ maszyn o małej 
mocy� 1ie uƘyZaĔ elektronarzĬdzia 
do celŒZ� do ktŒrych nie jest 
przeznaczone� 1a przykład nie 
uƘyZaĔ rĬcznej piły tarczoZej do 
Ůcinania gałĬzi drzeZ lub piłoZania 
kłŒd�

  NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� 1ie 
nosiĔ luƖnej odzieƘy ani biƘuterii� 
ponieZaƘ mogč zostaĔ pochZycone 
przez ruchome czĬŮci� Podczas 
pracy na zeZnčtrz zalecane 
jest obuZie antypoŮlizgoZe� : 
przypadku posiadania długich 
ZłosŒZ nosiĔ siatkĬ na Złosy�

m O6TR=EúENIE�

1osiĔ ochronĬ oczu�
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m O6TR=EúENIE�

1osiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych�

  PRGŋčF]DĔ XU]čG]HQLD GR 
RGV\VDQLD S\ŋX� -eŮli dostĬpne sč 
urzčdzenia do odsysania i zbierania 
pyłu� to naleƘy upeZniĔ siĬ� Ƙe 
sč one podłčczone i praZidłoZo 
uƘyZane�

  NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODQLD 
GR FHOŒZ� GR NWŒU\FK QLH MHVW 
SU]H]QDF]RQ\� 1ie uƘyZaĔ kabla 
zasilania do Zycičgania Ztyczki z 
gniazdka siecioZego� .abel naleƘy 
chroniĔ przed Zysokč temperaturč� 
olejem i ostrymi kraZĬdziami�

  =DEH]SLHF]DĔ REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW� 'o przytrzymyZania 
przedmiotu obrabianego naleƘy 
uƘyZaĔ zaciskŒZ lub imadła� -est to 
lepsze niƘ trzymanie Z rĬkach�

  8QLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\�
8peZniaĔ siĬ� Ƙe stoi siĬ bezpieczne 
i zachoZuje rŒZnoZagĬ przez cały 
czas�

  DEDĔ R VZRMH HOHNWURQDU]ĬG]LD�
8trzymyZaĔ narzĬdzia tnčce ostre 
i czyste� aby praca była lepsza 
i bezpieczniejsza� PostĬpoZaĔ 
zgodnie z instrukcjami dotyczčcymi 
smaroZania i Zymiany narzĬdzi� 
5egularnie spraZdzaĔ kabel 
zasilania elektronarzĬdzia i 
zlecaĔ jego ZymianĬ uznanemu 
specjaliŮcie� jeŮli został uszkodzony� 
5egularnie spraZdzaĔ przedłuƘacze 
i ZymieniaĔ� jeŮli sč uszkodzone� 
8chZyty utrzymyZaĔ Z stanie 
suchym� czystym i Zolnym od oleju 
i smaru�

  WW\F]NĬ VLHFLRZč Z\MPRZDĔ 
] JQLD]GND VLHFLRZHJR� *dy 
elektronarzĬdzie nie jest uƘyZane� 
przed konserZacjč i podczas 
Zymiany narzĬdzi�

  NLH ]RVWDZLDĔ Z NLHV]HQL NOXF]\ 
GR QDU]ĬG]L� Przed Złčczeniem 
spraZdziĔ� czy klucze i narzĬdzia do 
regulacji zostały usuniĬte�

  8QLNDĔ SU]\SDGNRZHJR 
XUXFKRPLHQLD� 8peZniaĔ siĬ� Ƙe 
podczas Zkładania Ztyczki do 
gniazdka siecioZego przełčcznik 
zasilania jest Zyłčczony�

  8Ƙ\ZDĔ SU]HGŋXƘDF]\ GR XƘ\WNX 
QD ]HZQčWU]� 1a zeZnčtrz naleƘy 
uƘyZaĔ Zyłčcznie przedłuƘaczy� 
ktŒre sč zatZierdzone i odpoZiednio 
oznakoZane�

  =DFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ�
=ZracaĔ uZagĬ na to� co siĬ robi� 
PrzystĬpoZaĔ do pracy zachoZujčc 
zdroZy rozsčdek� 1ie uƘyZaĔ 
elektronarzĬdzia� jeŮli nie jest siĬ 
skoncentroZanym�

  6SUDZG]DĔ HOHNWURQDU]ĬG]LH SRG 
NčWHP XV]NRG]HŌ� Przed dalszym 
uƘytkoZaniem elektronarzĬdzia naleƘy 
dokładnie spraZdziĔ urzčdzenia 
ochronne lub lekko uszkodzone czĬŮci� 
aby upeZniĔ siĬ� Ƙe działajč praZidłoZo 
i zgodnie z przeznaczeniem�

  SpraZdzaĔ� czy ruchome czĬŮci 
działajč praZidłoZo i nie blokujč siĬ 
lub czy czĬŮci nie sč uszkodzone� 
:szystkie czĬŮci muszč byĔ 
praZidłoZo zmontoZane i spełniaĔ 
Zszystkie Zarunki� aby zapeZniĔ 
bezaZaryjnč pracĬ elektronarzĬdzia� 
8szkodzone urzčdzenia ochronne 
i czĬŮci muszč byĔ napraZiane lub 
Zymieniane przez uznany Zarsztat 
specjalistyczny� chyba Ƙe instrukcja 
obsługi stanoZi inaczej�

  8szkodzony przełčcznik zasilania 
musi byĔ Zymieniony przez serZis 
obsługi klienta�

  1ie uƘyZaĔ elektronarzĬdzi� ktŒre nie 
majč Złčcznika i Zyłčcznika�

m O6TROúNIE� 8ƘyZanie innych 
narzĬdzi Zkładanych lub akcesoriŒZ 
moƘe spoZodoZaĔ obraƘenia ciała�
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  NDSUDZĬ HOHNWURQDU]ĬG]LD ]OHFDĔ 
Z\NZDOLƞNRZDQHPX HOHNWU\NRZL� 
To elektronarzĬdzie jest zgodne 
z odpoZiednimi przepisami 
bezpieczeŌstZa� 1apraZy mogč 
byĔ przeproZadzane Zyłčcznie 
przez ZykZaliƞkoZanego elektryka 
przy uƘyciu oryginalnych czĬŮci 
zamiennych� Z przeciZnym 
razie moƘe dojŮĔ do Zypadku 
uƘytkoZnika�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH SURGXNWX

m O6TR=EúENIE�
u 1ie uƘyZaĔ uszkodzonych lub 

zdeformoZanych tarcz albo 
szczotek�

  8ƘyZaj Zyłčcznie tarcz szliƞerskich i 
szczotek z ZydrukoZanč prĬdkoŮcič 
obrotoZč� ktŒra jest co najmniej 
tak duƘa� jak podano na tabliczce 
znamionoZej elektronarzĬdzia�

  2kresoZo reguloZaĔ łapacz 
iskier i podpŒrkĬ roboczč� aby 
zrekompensoZaĔ zuƘycie tarczy 
szliƞerskiej� utrzymujčc szczelinĬ 
miĬdzy łapaczem iskier i a tarczč 
tak małč� jak to moƘliZe� Z Ƙadnym 
przypadku nie ZiĬkszč niƘ 2ּmm�

  1arzĬdzia Zkładane zaZsze trzymaĔ 
przymocoZane do Zrzeciona� 
aby ograniczyĔ ryzyko kontaktu z 
obracajčcym siĬ Zrzecionem� 

IQQH ]DJURƘHQLD
1aZet przy praZidłoZej obsłudze 
tego elektronarzĬdzia zaZsze istnieje 
ryzyko Zystčpienia innych zagroƘeŌ� 
: zZičzku ze strukturč i konstrukcjč 
tego elektronarzĬdzia mogč ZystčpiĔ 
nastĬpujčce niebezpieczeŌstZa�
a� 8szkodzenie płuc� jeŮli nie bĬdzie 

stosoZana odpoZiednia ochrona 
drŒg oddechoZych�

b� 8szkodzenie słuchu� jeŮli nie bĬdzie 
stosoZana odpoZiednia ochrona 
słuchu�

c� 8szczerbek na zdroZiu Zynikajčcy 
z emisji Zibracji� jeŮli produkt bĬdzie 
uƘyZany przez długi czas lub nie 
bĬdzie odpoZiednio zarzčdzany i 
konserZoZany�

m O6TR=EúENIE�
u To elektronarzĬdzie 

ZytZarza podczas pracy 
pole elektromagnetyczne� 
: peZnych okolicznoŮciach 
pole to moƘe mieĔ ZpłyZ na 
aktyZne lub pasyZne implanty 
medyczne� $by zmniejszyĔ 
niebezpieczeŌstZo poZaƘnych 
lub Ůmiertelnych obraƘeŌ� przed 
uƘyciem elektronarzĬdzia zaleca 
siĬ� aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultoZały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�

� MRQWDƘ

m O6TR=EúENIE�
:yłčczaĔ produkt i odłčczaĔ 
od zasilania przed Zymianč 
akcesoriŒZ� czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany�

1osiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych�

� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ produkt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz folie ochronne�

2. SpraZdziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostaZy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
dostaZy֛��
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3. SpraZdziĔ� czy produkt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z dobrym stanie� : razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale ֙*Zarancja֛�

RADA
u =aZsze uƘyZaĔ produktu z 

zespołem osłony przezroczystej 
i łapacza iskier [1] oraz 
praZidłoZo zainstaloZanč 
podkładkč roboczč [�]� 
zgodnie z Zymaganiami dla 
tarcz szliƞerskich [
] i tarczy 
polerskiej [2].

u 'o montaƘu� demontaƘu i Zymiany 
akcesoriŒZ Zymagane jest 
narzĬdzie Zkładane� ktŒre nie 
Zchodzi Z zakres dostaZy�

u : celach regulacji produktu 
i Zymiany akcesoriŒZ naleƘy 
uƘyZaĔ klucza nastaZnego i 
ŮrubokrĬta gZiazdkoZego�

� ANFHVRULD

m O6TR=EúENIE�
u 1ie uƘyZaĔ Ƙadnych akcesoriŒZ 

niezalecanych przez ƞrmĬ 
Parkside� 0oƘe to doproZadziĔ do 
poraƘenia prčdem lub do poƘaru�

: celu bezpiecznego i praZidłoZego 
uƘytkoZania tego produktu niezbĬdne 
sč nastĬpujčce akcesoria� takie jak np� 
narzĬdzia i narzĬdzia Zkładane�

  .lucz nastaZny
  ÐrubokrĬt gZiazdkoZy
  =aciski

1arzĬdzia i narzĬdzia Zkładane sč 
dostĬpne u ZyspecjalizoZanych 
sprzedaZcŒZ� Przy zakupie naleƘy 
zaZsze przestrzegaĔ ZymagaŌ 
technicznych tego produktu �patrz akapit 
֙'ane techniczne֛��

: przypadku ZčtpliZoŮci naleƘy zZrŒciĔ 
siĬ do ZykZaliƞkoZanego specjalisty 
i poinformoZaĔ o tym sZojego 
sprzedaZcĬ�

� MRQWDƘ L UHJXODFMD SRGSŒUNL 
URERF]HM

�5ys�ּ&�

RADA
u Szczelina miĬdzy tarczč 

szliƞerskč [ּ
] lub tarczč polerskč [ּ2]
a podpŒrkč roboczč [ּ�] poZinna 
byĔ jak najmniejsza i nie ZiĬksza 
niƘ 2ּmm�

u PodpŒrka roboczaּ [�] nie moƘe 
Z Ƙadnym Zypadku stykaĔ siĬ 
z tarczč szliƞerskč [ּ
] lub tarczč 
polerskč [ּ2].

u 2d czasu do czasu naleƘy 
ZyreguloZaĔ luz� gdy tarcza 
szliƞerska [ּ
] lub tarcza 
polerska [ּ2] zuƘyje siĬ�

1. PodpŒrkĬ roboczčּ [�] zamontoZaĔ 
na produkcie za pomocč Ůruby z 
pokrĬtłem [ּ�] i nakrĬtki [ּ�].

2. 1akrĬtkĬ [ּ�] przytrzymaĔ palcem Z 
ZgłĬbieniu osłony metaloZej [ּ�].

3. PodpŒrkĬ roboczčּ [�] przykrĬciĔ 
do produktu za pomocč Ůruby z 
pokrĬtłem [ּ�].

4. PodpŒrkĬ roboczč [ּ�] ustaZiĔ 
poziomo regulujčc Ůrubč z 
pokrĬtłem [ּ�].
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� MRQWDƘ L UHJXODFMD RVŋRQ\ 
SU]H]URF]\VWHM L ŋDSDF]D 
LVNLHU

�5ys�ּ'�

MRQWDƘ ŋDSDF]D LVNLHU

RADA
u 'okrĬciĔ ŮrubĬ zestaZu 

montaƘoZego [ּ�]� aby zamocoZaĔ 
łapacz iskier [ּ�] pionoZo�

u Szczelina pomiĬdzy tarczč 
szliƞerskč [ּ
] lub tarczč 
polerskč [ּ2] a łapaczem iskier [ּ�]
poZinna byĔ jak najmniejsza i nie 
ZiĬksza niƘ 2ּmm�

u ®apacz iskier [ּ�] nie moƘe Z 
Ƙadnym Zypadku stykaĔ siĬ z 
tarczč szliƞerskč [ּ
] lub tarczč 
polerskč [ּ2].

u 2d czasu do czasu naleƘy 
ZyreguloZaĔ luz� gdy tarcza 
szliƞerska [ּ
] lub tarcza 
polerska [ּ2] zuƘyje siĬ�

1. ®apacz iskierּ [�] przymocoZaĔ do 
produktu za pomocč dostarczonego 
zestaZu montaƘoZego [ּ�].

2. 1akrĬtkĬ zestaZu montaƘoZego [ּ�]
przytrzymaĔ za pomocč klucza 
nastaZnego�

3. ÐrubĬ mocujčcč zestaZu 
montaƘoZego [ּ�] dokrĬciĔ za 
pomocč ŮrubokrĬta gZiazdkoZego�

MRQWDƘ RVŋRQ\ SU]H]URF]\VWHM

RADA
u 2słonĬ przezroczystč [ּ�] moƘna 

ustaZiĔ pod rŒƘnymi kčtami� 
aby zapeZniĔ najlepszč moƘliZč 
ochronĬ podczas szlifoZania i 
poleroZania� : tym celu naleƘy 
dokrĬciĔ ŮrubĬ montaƘoZč [�].

1. 2słonĬ przezroczystč [ּ�]
przymocoZaĔ do łapacza iskier [ּ�]
za pomocč dołčczonego zestaZu 
montaƘoZego [ּ�].

2. 1akrĬtkĬ zestaZu montaƘoZego [ּ�]
przytrzymaĔ za pomocč klucza 
nastaZnego�

3. ÐrubĬ mocujčcč zestaZu 
montaƘoZego [ּ�] dokrĬciĔ za 
pomocč ŮrubokrĬta gZiazdkoZego�

� OEVŋXJD

m O6TR=EúENIE�
:yłčczaĔ produkt i odłčczaĔ 
od zasilania przed Zymianč 
akcesoriŒZ� czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany�

� IQVWUXNFMH URERF]H

m O6TR=EúENIE�
u Produkt musi byĔ zaZsze 

stabilny i zabezpieczony� 'la 
dodatkoZego zabezpieczenia 
produkt moƘna przymocoZaĔ 
Z odpoZiednim miejscu np� do 
stołu ZarsztatoZego� �ּotZory 
montaƘoZe [ּ�] �rys�ּ-� moƘna 
ZykorzystaĔ do przykrĬcenia 
urzčdzenia do bezpiecznej i 
płaskiej poZierzchni za pomocč 
Ůrub z nakrĬtkami albo ZkrĬtŒZ 
�brak Z zestaZie��

u 8peZniĔ siĬ� Ƙe tarcza 
szliƞerska [ּ
] i tarcza polerska [ּ2]
mogč siĬ sZobodnie obracaĔ 
bez zakleszczania� =aZsze 
spraZdzaĔ� czy kierunek obrotŒZ 
jest zgodny ze strzałkč na osłonie 
metaloZej [ּ�] i osłonie z tZorzyZa 
sztucznego [ּ­].
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m O6TR=EúENIE�
u 2słona przezroczystaּ [�]� 

łapacz iskier [ּ�] i podpŒrka 
robocza [ּ�] muszč byĔ praZidłoZo 
zamontoZane i ZyreguloZane�

u -eŮli produkt nagle siĬ zatrzyma 
lub zablokuje� naleƘy go 
natychmiast ZyłčczyĔ i ZycičgnčĔ 
ZtyczkĬ siecioZč [ּ�].

RADA
u Podczas szlifoZania lub 

poleroZania przedmiot obrabiany 
naleƘy zaZsze umieszczaĔ na 
podpŒrce roboczej [ּ�].

u 2brabiany przedmiot poZoli 
zbliƘaĔ pod Ƙčdanym kčtem do 
tarczy szliƞerskiej [ּ
] lub tarczy 
polerskiej [ּ2]� aƘ przedmioty zetknč 
siĬ�

u Płynnie przesuZaĔ obrabiany 
przedmiot Z przŒd i Z tył� Z leZo 
i Z praZo� aby uzyskaĔ najlepsze 
rezultaty� SpoZoduje to bardziej 
rŒZnomierne zuƘycie tarcz 
szliƞerskich i polerskich�

u Podczas szlifoZania i poleroZania 
naleƘy ZyZieraĔ na przedmiot 
obrabiany tylko taki nacisk i 
prĬdkoŮĔ posuZu� jakie sč 
konieczne�

u 1admierny nacisk i prĬdkoŮĔ 
posuZu spoZoduje nadmierne 
iskrzenie na tarczy szliƞerskiej i 
Zysokie temperatury� ktŒre mogč 
uszkodziĔ tarczĬ szliƞerskč i 
doproZadziĔ do pĬkniĬcia� 0oƘe 
to doproZadziĔ do poZaƘnych 
obraƘeŌ�

u 1acisk robocze i prĬdkoŮĔ posuZu 
zaleƘč od rodzaju szlifoZanego lub 
poleroZanego materiału i naleƘy je 
dobieraĔ na Zyczucie�

RADA
u :ybŒr prĬdkoŮci szlifoZania lub 

poleroZania zaleƘy od rodzaju 
obrabianego materiału� =aZsze 
zaczynaĔ od najniƘszej prĬdkoŮci 
i zZiĬkszaĔ jč� aƘ do uzyskania 
najlepszej jakoŮci pracy�

u Przedmiot obrabiany moƘe siĬ 
nagrzeZaĔ podczas szlifoZania 
lub poleroZania� PozostaZiaĔ 
do ostygniĬcia Z dobrze 
ZentyloZanym miejscu lub 
umieszczaĔ Z łaƖni Zodnej� Przed 
ZznoZieniem pracy dokładnie 
osuszyĔ obrabiany przedmiot�

� WŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH 
SURGXNWX

�5ys�ּ$�

m O6TR=EúENIE�
u Przed podłčczeniem Ztyczki 

siecioZej [ּ�] do gniazdka 
siecioZego naleƘy spraZdziĔ� czy 
przełčcznik Zł��Zył� [ּ9] znajduje siĬ 
Z pozycjiּ0.

RADA
u Przed pierZszym uƘyciem tarczy 

szliƞerskiej [ּ
] i tarczy polerskiej [ּ2]
naleƘy pozZoliĔ im pracoZaĔ 
Z produkcie przez ok� �ּminut 
bez obcičƘenia z maksymalnč 
prĬdkoŮcič�

u 1ie zbliƘaĔ siĬ do strefy zagroƘenia 
przed i obok otZorŒZ osłony me�
taloZej [ּ�] oraz osłony z tZorzyZa 
sztucznego [ּ­].

1. Przełčcznik Zł��Zył�ּ [9] przesunčĔ na 
pozycjĬּI� aby ZłčczyĔ produkt�

2. Przełčcznik Zł��Zył�ּ [9] przesunčĔ na 
pozycjĬּ0� aby ZyłčczyĔ produkt�
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� 8VWDZLDQLH SUĬGNRŮĔ
�5ys�ּ$�

m O6TR=EúENIE�
u 2słonĬ przezroczystčּ [�] naleƘy 

złoƘyĔ na podpŒrkĬ roboczč [ּ�].
=apobiegnie to przypadkoZemu 
kontaktoZi z obracajčcč siĬ 
tarczč szliƞerskč [ּ
] lub tarczč 
polerskč [ּ2].

u Po uƘyciu Załek giĬtki [ּ5] ZyjčĔ 
z produktu� : przeciZnym razie� 
gdy produkt bĬdzie Złčczony� 
moƘe zostaĔ Zyrzucony Z 
niekontroloZany sposŒb 
poZodujčc obraƘenia�

1. 5egulator prĬdkoŮciּ [8] przekrĬciĔ 
Z kierunku znakuּ+� aby zZiĬkszyĔ 
prĬdkoŮĔ�

2. 5egulator prĬdkoŮciּ [8] przekrĬciĔ 
Z kierunku znakuּ–� aby zmniejszyĔ 
prĬdkoŮĔ�

� MRQWDƘ�GHPRQWDƘ ZDŋX 
JLĬWNLHJR

�5ys�ּ*�

MRQWDƘ ZDŋX JLĬWNLHJR
1. :ałek giĬtki [ּ5] zrŒZnaĔ ze 

złčczem [ּ4].
2. :ałek obrotoZy [ּ�] ZłoƘyĔ Z 

złčcze [ּ4] ZsuZajčc Z kierunkuּJ.
3. 5Ĭkč lekko pokrĬciĔ tarczč 

polerskč [ּ2] Z gŒrĬ i Z dŒł� : tym 
samym czasie Załek obrotoZyּ [�]
ZsunčĔ Z złčczeּ [4] aƘ do 
całkoZitego zatrzaŮniĬcia�

4. 1akrĬtkĬ blokujčcč [ּ3] przekrĬciĔ Z 
kierunkuּL� aby zablokoZaĔ�

DHPRQWDƘ ZDŋX JLĬWNLHJR
1. 1akrĬtkĬ blokujčcč [ּ3] przekrĬciĔ Z 

kierunkuּM� aby całkoZicie odkrĬciĔ 
od złčczaּ [4].

2. :ałek giĬtki [ּ5] pocičgnčĔ Z 
kierunkuּK� aƘ Załek obrotoZy [ּ�]
całkoZicie odłčczy siĬ od złčcza [ּ4].

� MRQWDƘ�GHPRQWDƘ QDU]ĬG]L 
ZNŋDGDQ\FK QD ZDOH JLĬWNLP

�5ys�ּ+�

MRQWDƘ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK
1. .ołnierz [ּ6] pchnčĔ Z kierunkuּk� 

aby zablokoZaĔ uchZyt [ּ7].
2. 1arzĬdzie Zkładane [ּ�]�[�]�[
]�[	]�[�]�

[�] ZłoƘyĔ do uchZytuּ [7].
3. .luczem oczkoZym [�] dokrĬciĔ 

mocno kołpak gZintoZany [ּ�] Z 
kierunkuּO� aby zamocoZaĔ narzĬdzie 
Zkładane na sZoim miejscu�

4. PoluzoZaĔ kołnierzּ [6]� aby mŒgł 
poZrŒciĔ do pierZotnej pozycji 
odblokoZania�

DHPRQWDƘ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK
1. .ołnierz [ּ6] pchnčĔ Z kierunkuּk� 

aby zablokoZaĔ uchZyt [ּ7].
2. =a pomocč klucza oczkoZego [�]

kołpak gZintoZany [ּ�] przekrĬciĔ Z 
kierunkuּP.

3. 1arzĬdzie Zkładane ZycičgnčĔ 
całkoZicie z uchZytu [ּ7].

4. PoluzoZaĔ kołnierzּ [6]� aby mŒgł 
poZrŒciĔ do pierZotnej pozycji 
odblokoZania�

� =PLDQD RSUDZNL SLHUŮFLHQLRZHM
�5ys�ּ+� I�

1. .ołnierz [ּ6] pchnčĔ Z kierunkuּk� 
aby zablokoZaĔ uchZyt [ּ7].

2. .luczem oczkoZym [�] poluzoZaĔ 
kołpak gZintoZany [ּ�] krĬcčc Z 
kierunkuּP� aƘ zostanie całkoZicie 
odkrĬcony z uchZytuּ [�].

3. 2praZkĬ pierŮcienioZč [ּ�] zdjčĔ 
z uchZytuּ [�]� jeŮli narzĬdzie 
Zkładane ma inny rozmiar chZytu� 
'o uchZytu [ּ�] ZłoƘyĔ opraZkĬ 
pierŮcienioZč� odpoZiadajčcč 
rozmiaroZi chZytu�
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4. .ołpak gZintoZanyּ [�] ZkrĬciĔ na 
uchZytּ [�]� aƘ do pełnego zazĬbienia 
na uchZycie�

5. .luczem oczkoZym [�] dokrĬciĔ 
mocno kołpak gZintoZany [ּ�] krĬcčc 
Z kierunkuּO.

6. PoluzoZaĔ kołnierzּ [6]� aby mŒgł 
poZrŒciĔ do pierZotnej pozycji 
odblokoZania�

� W\PLDQD WDUF]\ V]OLƞHUVNLHM 
L SROHUVNLHM

m O6TR=EúENIE�
u :ymieniana tarcza szliƞerska [ּ
]

lub tarcza polerska [ּ2] nie moƘe 
byĔ ZiĬksza niƘ podane Ůrednica i 
szerokoŮĔ�

u :ymieniĔ tarczĬ szliƞerskčּ[
]� 
jeŮli jej Ůrednica zeZnĬtrzna jest 
mniejsza niƘ ��ּmm�

RADA
u 'o Zymiany tarczy szliƞerskiej [ּ
]

lub tarczy polerskiej [ּ2] potrzebne 
sč narzĬdzia Zkładane �klucz 
nastaZny i ŮrubokrĬt gZiazdkoZy�� 
ktŒre nie Zchodzč Z zakres 
dostaZy�

W\PLDQD WDUF]\ SROHUVNLHM

�5ys� E�

RADA
u 1ie jest konieczne zbyt silne 

dokrĬcanie nakrĬtki zaciskoZej [ּ�]
i przejŮciŒZki Zrzeciona [ּ�]� Silnik 
produktu bĬdzie je ZcičƘ dokrĬcał 
podczas pracy�

1. ÐrubokrĬtem gZiazdkoZym odkrĬciĔ 
�ּŮruby montaƘoZeּ [�].

2. = osłony z tZorzyZa sztucznego [ּ­]
zdjčĔ pokryZĬ z tZorzyZa 
sztucznego [ּ�].

3. 2dkrĬciĔ przejŮciŒZkĬ Zrzeciona [ּ�].
4. .luczem nastaZnym odkrĬciĔ 

nakrĬtkĬ zaciskoZčּ [�] krĬcčc Z 
kierunkuּa� -ednoczeŮnie drugč rĬkč 
trzymaĔ tarczĬ polerskč [ּ2].

5. 2dkrĬciĔ nakrĬtkĬ zaciskoZčּ [�]� aƘ 
zostanie usuniĬta z Zrzecionaּ [�].

6. :yjčĔ kołnierz zeZnĬtrznyּ [�].
7. =uƘytč tarczĬ polerskčּ [2] zdjčĔ z 

Zrzeciona [ּ�].
8. 1oZč tarczĬ polerskč [ּ2] załoƘyĔ 

na Zrzecionoּ [�]� TarczĬ polerskč 
ZcisnčĔ do koŌca Z osłonĬ z 
tZorzyZa sztucznego [ּ­]� aƘ dotknie 
kołnierza ZeZnĬtrznego [ּ�].

9. .ołnierz zeZnĬtrznyּ [�] umieŮciĔ 
z poZrotem na Zrzecionie [ּ�]� aby 
oparł siĬ o tarczĬ polerskč [ּ2].

10. 1akrĬtkĬ zaciskoZčּ [�] nakrĬciĔ na 
Zrzecionoּ[�]� aƘ dotknie kołnierza 
zeZnĬtrznego [ּ�].

11. .luczem nastaZnym lekko dokrĬciĔ 
nakrĬtkĬ zaciskoZč [ּ�] krĬcčc Z 
kierunkuּE� -ednoczeŮnie drugč rĬkč 
trzymaĔ tarczĬ polerskč [ּ2].

12. :krĬciĔ przejŮciŒZkĬ Zrzecionaּ [�]� 
aƘ oprze siĬ o nakrĬtkĬ 
zaciskoZčּ [�].

13. = osłony z tZorzyZa sztucznego [ּ­]
osadziĔ pokryZĬ z tZorzyZa 
sztucznego [ּ�].

14. ÐrubokrĬtem gZiazdkoZym ZkrĬciĔ 
ŮrubĬ montaƘoZč [ּ�] Z osłonĬ z 
tZorzyZa sztucznego [ּ­].

W\PLDQD WDUF]\ V]OLƞHUVNLHM

�5ys� )�

RADA
u 1ie jest konieczne zbyt silne 

dokrĬcanie nakrĬtki zaciskoZej [ּ�].
Silnik produktu bĬdzie je ZcičƘ 
dokrĬcał podczas pracy�
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1. .luczem nastaZnym przytrzymaĔ 
nakrĬtkĬ po drugiej stronie osłony 
metaloZej [ּ�]� aby zapobiec 
obracaniu siĬ podczas odkrĬcania�

2. ÐrubokrĬtem gZiazdkoZym 
poluzoZaĔ �ּŮruby złčczne [ּ�]� 
krĬcčc Z kierunkuּF.

3. PokryZĬ metaloZč [ּ�] zdjčĔ z osłony 
metaloZej [ּ�].

4. .luczem nastaZnym odkrĬciĔ 
nakrĬtkĬ zaciskoZčּ [�] krĬcčc Z 
kierunkuּH� -ednoczeŮnie drugč rĬkč 
przytrzymyZaĔ tarczĬ szliƞerskč [ּ
].

5. 2dkrĬciĔ nakrĬtkĬ zaciskoZčּ [�]� aƘ 
zostanie usuniĬta z Zrzecionaּ [�].

6. :yjčĔ kołnierz zeZnĬtrznyּ [�].
7. =uƘytč tarczĬ szliƞerskčּ [
] zdjčĔ z 

Zrzecionaּ [�].
8. 1oZč tarczĬ szliƞerskč [ּ
] załoƘyĔ 

na Zrzecionoּ [�]� :suZaĔ tarczĬ 
szliƞerskč� aƘ dotknie kołnierza 
ZeZnĬtrznego [ּ�].

9. .ołnierz zeZnĬtrznyּ [�] umieŮciĔ 
z poZrotem na Zrzecionie [ּ�]� aby 
oparł siĬ o tarczĬ szliƞerskč [ּ
].

10. 1akrĬtkĬ zaciskoZčּ [�] nakrĬciĔ na 
Zrzeciono [ּ�]� aƘ dotknie kołnierza 
zeZnĬtrznego [ּ�].

11. .luczem nastaZnym lekko dokrĬciĔ 
nakrĬtkĬ zaciskoZč [ּ�] krĬcčc Z 
kierunkuּf� -ednoczeŮnie drugč rĬkč 
trzymaĔ tarczĬ szliƞerskč [ּ
].

12. 0etaloZč pokryZĬ [�] i metaloZč 
osłonĬ [�] zamontoZaĔ na korpusieּ

.
13. ÐrubokrĬtem gZiazdkoZym 

przykrĬciĔ do korpusu ּ�ּŮruby 
złčczne [ּ�] Zraz z nakrĬtkami�

8Ƙ\ZDQLH WU]SLHQLD WDUF]\ WQčFHM
1. ÐrubokrĬtem na kluczu 

oczkoZym [�] luzoZaĔ i dokrĬcaĔ 
ŮrubĬ na trzpieniu tarczy tnčcej [ּ�].

2. TrzpieŌ tarczy tnčcejּ [�] ZłoƘyĔ do 
Załka giĬtkiego [ּ5].

3. .luczem oczkoZym [�] odkrĬciĔ 
ŮrubĬ na trzpieniu tarczy tnčcej [ּ�].

4. :ybranč tarczĬ tnčcč [ּ�]�
[�] umieŮciĔ miĬdzy dZiema 
podkładkami na Ůrubie trzpienia 
tarczy tnčcej [ּ�].

5. .luczem oczkoZym [�] dokrĬciĔ 
ŮrubĬ trzpienia tarczy tnčcej [ּ�].

8Ƙ\ZDQLH WU]SLHQLD ƞOFX SROHUVNLHJR
1. .oŌcŒZkĬ trzpienia ƞlcu 

polerskiegoּ [�] ZkrĬciĔ zgodnie 
z ruchem ZskazŒZek zegara 
Z odpoZiedni otZŒr ƞlcu 
polerskiego [ּ�]�[�].

2. TrzpieŌ ƞlcu polerskiego [ּ�] ZłoƘyĔ 
do Załka giĬtkiego [ּ5].

8Ƙ\ZDQLH WU]SLHQLD WDŮP\ V]OLƞHUVNLHM
1. účdanč taŮmĬ szliƞerskč [ּ�]�[�]

ZsunčĔ całkoZicie na odpoZiedni 
trzpieŌ taŮmy szliƞerskiej [ּ�]�[�].

2. 0ocoZanie taŮmy szliƞerskiej� =a 
pomocč klucza oczkoZego [�]
dokrĬciĔ ŮrubĬ trzpienia taŮmy 
szliƞerskiej [ּ�]�[�].

3. TrzpieŌ taŮmy szliƞerskiej [ּ�]�[�]
ZłoƘyĔ do Załka giĬtkiego [ּ5].

RADA
OEUŒEND PDWHULDŋX�QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQLH�]DNUHV SUĬGNRŮFL�
u 1igdy nie uƘyZaĔ produktu 

niezgodnie z jego przeznaczeniem 
i uƘyZaĔ tylko oryginalnych czĬŮci�
akcesoriŒZ� 8ƘyZanie narzĬdzi 
Zkładanych lub akcesoriŒZ 
innych niƘ zalecane Z instrukcji 
obsługi moƘe naraziĔ na 
niebezpieczeŌstZo obraƘeŌ�

u =akres prĬdkoŮci obrŒbki cynku� 
stopŒZ cynku� aluminium i miedzi 
okreŮlaĔ przez testoZanie prŒbki�

u TZorzyZa sztuczne i materiały 
o niskiej temperaturze topnienia 
obrabiaĔ z niskimi prĬdkoŮciami�

u 'reZna obrabiaĔ z duƘč 
prĬdkoŮcič�
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RADA
u 'o czyszczenia� szlifoZania oraz 

prac polerskich uƘyZaĔ Ůrednich 
zakresŒZ prĬdkoŮci�

u 1ie przekraczaĔ dopuszczalnej 
Ůrednicy dla nastĬpujčcych 
narzĬdzi Zkładanych�
.ompozytoZe tarcze szliƞerskie� 
maks� Èּ��ּmm
StoƘek szliƞerski� maks� Èּ��ּmm
Ðciernice trzpienioZe z Zkładkč 
gZintoZanč� maks� Èּ��ּmm
$kcesoria do papieru Ůciernego� 
maks� Èּ��ּmm
$kcesoria do szlifoZania� maks� 
Èּ��ּmm

u 0aksymalna dopuszczalna długoŮĔ 
trzpienia Zynosi ��ּmm�

RADA
u :yZieranie zbyt duƘego nacisku 

moƘe spoZodoZaĔ złamanie 
zaciŮniĬtego narzĬdzia Zkładanego 
i�lub uszkodzenie przedmiotu 
obrabianego� 2ptymalne 
Zyniki pracy moƘna osičgnčĔ 
dociskajčc produkt do przedmiotu 
obrabianego ze stałč prĬdkoŮcič i 
nieZielkč siłč�

u : celu uzyskania optymalnych 
rezultatŒZ na ƞlc polerski [ּ�]�[�]
naleƘy nakładaĔ pastĬ polerskč [ּ�].

u Informacje Z poniƘszej tabeli 
sč nieZičƘčcymi zaleceniami� 
Podczas praktycznej pracy moƘna 
rŒZnieƘ samemu spraZdziĔ� 
ktŒre narzĬdzia Zkładane i 
jakie ustaZienia sč optymalnie 
dopasoZane do obrabianego 
materiału�

� PU]\NŋDG\ VWRVRZDQLD�Z\EŒU RGSRZLHGQLHJR QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR

FXQNFMD ANFHVRULD 8Ƙ\WNRZDQLH W\VWĬS
PLQ� PDNV�

)rezoZanie )rez [ּ�] 5ŒƘne prace� np� 
ZykonyZanie�
  :nĬk
  =agłĬbieŌ
  .ształtŒZ
  5oZkŒZ
  Szczelin

1�ּmm 2�ּmm

PoleroZanie� 
usuZanie rdzy
Lekko docisnčĔ 
produkt 
podczas 
obrabiania 
przedmiotu�

Szczotki 
mosiĬƘne [ּ
]

8suZanie rdzy �ּmm 1�ּmm

)ilce polerskie
[�]�[�]

2brŒbka rŒƘnych 
materiałŒZ� np��
  0etali �zZłaszcza 

szlachetnych� takie jak 
złoto czy srebro�

  TZorzyZ sztucznych

12ּmm 1�ּmm
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FXQNFMD ANFHVRULD 8Ƙ\WNRZDQLH W\VWĬS
PLQ� PDNV�

&zyszczenie Szczotki do 
czyszczenia [ּ�]

&zyszczenie�
  2budŒZ z tZorzyZa 

sztucznego z trudnym 
dostĬpem

  2kolice zamka drzZi

�ּmm 1�ּmm

SzlifoZanie Ðciernica 
trzpienioZa [ּ	]

Prace szliƞerskie� np� 
szlifoZanie�
  .amienia
  'reZna
2brŒbka ZykaŌczajčca 
tZardych materiałŒZ� np��
  &eramika
  Stal stopoZa

1�ּmm 1�ּmm

&iĬcie Tarcze 
tnčce [�]�[�]

2brŒbka�
  0etalu
  TZorzyZa sztucznego
  'reZna

12ּmm 1�ּmm

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m O6TR=EúENIE�
:yłčczaĔ produkt i odłčczaĔ 
od zasilania przed Zymianč 
akcesoriŒZ� czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany�

� C]\V]F]HQLH

RADA
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘyZaĔ chemicznych� alkalicznych� 
Ůciernych ani innych agresyZnych 
ŮrodkŒZ czyszczčcych lub 
dezynfekujčcych� ponieZaƘ mogč 
one uszkodziĔ poZierzchnie�

u Przed czyszczeniem� PozostaZiĔ 
produkt do całkoZitego 
ostygniĬcia�

u 1ie pozZalaĔ� aby płyn dostał siĬ 
do ZnĬtrza produktu�

RADA
u =aZsze utrzymyZaĔ produkt Z 

czystoŮci� suchy i Zolny od oleju 
lub smarŒZ�

u Po kaƘdym uƘyciu i przed 
schoZaniem� 8sunčĔ 
zanieczyszczenia z produktu�

u 5egularne i ZłaŮciZe czyszczenie 
pomoƘe zapeZniĔ bezpieczne 
uƘytkoZanie i przedłuƘy ƘyZotnoŮĔ 
produktu�

o Po zakoŌczeniu pracy natychmiast 
ZyczyŮciĔ produkt�

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč�
o 'o czyszczenia nigdy nie uƘyZaĔ 

benzyny� rozpuszczalnikŒZ lub 
ŮrodkŒZ czyszczčcych� ktŒre atakujč 
tZorzyZa sztuczne�

o =aZsze naleƘy dbaĔ o to� aby otZory 
Zentylacyjne były droƘne�

o Przylegajčcy pył szliƞerski usuZaĔ 
szczotkč�
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� KRQVHUZDFMD

m O6TR=EúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u : celu unikniĬcia zagroƘeŌ 

uszkodzony kabel zasilania [ּ�]
musi byĔ Zymieniony przez 
producenta� jego serZis 
obsługi klienta lub podobnie 
ZykZaliƞkoZanč osobĬ�

o Przed i po kaƘdym uƘyciu� SpraZdziĔ 
produkt i jego akcesoria pod kčtem 
zuƘycia i uszkodzeŌ� : razie potrzeby 
ZymieŌ akcesorium lub komponent 
na noZč czĬŮĔ� 1aleƘy zZracaĔ 
uZagĬ na Zymagania techniczne 
�patrz akapit ֙'ane techniczne֛��

� NDSUDZ\
o Ten produkt nie zaZiera Ƙadnych 

czĬŮci� ktŒre mogč byĔ serZisoZane 
przez uƘytkoZnika� : celu 
spraZdzenia i napraZy produktu 
skontaktoZaĔ siĬ z autoryzoZanym 
centrum serZisoZym lub 
ZykZaliƞkoZanč osobč�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
  Idealna temperatura przechoZyZania 

długoterminoZego �dłuƘej niƘ 
�ּmiesičce� Zynosi od �2�ּ؃& do 
�2�ּ؃&�

o Przed schoZaniem� :yłčczyĔ 
produkt i pozZoliĔ� aby Zystygł�

o PrzechoZyZaĔ produkt i jego 
akcesoria Z suchym� Zolnym od 
mrozu miejscu o dobrej Zentylacji�

o $kcesoria przechoZyZaĔ Z 
pudełku z tZorzyZa sztucznego 
do przechoZyZania [ּ ] lub Z 
inny sposŒb chroniĔ je przed 
uszkodzeniem�

o Podczas przechoZyZania nie 
układaĔ na sobie tarcz polerskich [2]
i tarcz szliƞerskich [
].

o Produkt przechoZyZaĔ zaZsze Z 
miejscu niedostĬpnym dla dzieci�

� TUDQVSRUW
o Przed transportem� :yłčczyĔ 

produkt i pozZoliĔ� aby Zystygł�
o $kcesoria przeZoziĔ pudełku 

z tZorzyZa sztucznego do 
przechoZyZania [ּ ].

o &hroniĔ produkt przed silnymi 
Zstrzčsami i Zibracjami� ktŒre mogč 
ZystčpiĔ podczas transportu Z 
pojazdach�

o =abezpieczaĔ produkt� aby siĬ nie 
zeŮlizgnčł ani nie przeZrŒcił�

� 8W\OL]DFMD
OSDNRZDQLH�
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� 1֑�� 
TZorzyZa sztuczne�2�֑22� 
Papier i tektura���֑��� 0ateriały 
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� materiały opakoZanioZe� nadajč 
siĬ do recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta� 
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z 
ilustracjč przedstaZiajčcč informacje 
o sortoZaniu� aby zapeZniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�
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Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta�
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ� 
Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otZarcia udziela odpoZiedni 
urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt SelektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 
.omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych� =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliZy ZpłyZ na ŮrodoZisko 
i zdroZie ludzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składoZych� 
*ospodarstZo domoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ do ponoZnego 
uƘycia i odzysku suroZcŒZ ZtŒrnych� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko 
naturalne�

� GZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie 
z suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč� : przypadku Zad 
materiałoZych lub produkcyjnych 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 

Zobec sprzedaZcy produktu� PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi 
3ּlata od daty zakupu� 2kres gZarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ 
przechoZyZaĔ oryginalny rachunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd 
zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu 3ּlat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiałoZe 
lub produkcyjne� toּ֑ Zedług naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy� 2kres gZarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne� 'otyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np� 
baterie� akumulatory� ZĬƘe� Zkłady 
atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych� np� 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci Zykonanych 
ze szkła�

=godnie z .odeksem &yZilnym 
art� ��1  Zraz z Zymianč urzčdzenia 1׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo�
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� 6SRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ479675_2410� jako doZŒd zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�

Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com. Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com. :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ479675_2410� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu�

� 6HUZLV
6HUZLV PROVND
Tel��  �������11���
E�0ail�  oZim#lidl�pl
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6H]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Přeĕtğte si návod na obsluhu� 1oste ochranu oĕí�

9ypnğte vƏrobek a odpojte 
ho od elektrické sítğ před 
vƏmğnou přísluůenství� ĕiůtğním 
a když se nepoužívá�

1osit ochranu sluchu�

NEBE=PE|Í� ּ֑2znaĕuje 
ohrožení s vysokƏm stupnğm 
rizika� které má� pokud se mu 
nezabrání� za následek smrt 
nebo tğžké zranğní �např� 
nebezpeĕí uduůení�

1oste ochranu dƏchacích cest�

VAROVbNÍ� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžké zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem� 

StřídavƏ proud�napğtí

OPATRN�� ּ֑2znaĕuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� které může mít� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
lehké až střední zranğní �např� 
nebezpeĕí opaření� 

n0 9olnobğžné otáĕky
P 2bğžná rychlost

1ebezpeĕíּ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

D

d

t
d Průmğr otvoru
' 9nğjůí průmğr
t TlouůŶka

Symbol pro vƏrobek ochranné 
třídyּII Ø Průmğr

=ablokováno
=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� které se na 
vƏrobek vztahují�

2dblokováno %ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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DVO-ITb BR86KA 6 FLEXIBILNÍM HŘÍDELEM

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� 2bsahuje důležité 
pokyny pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tento vƏrobek je urĕen pro brouůení� 
odstraŎování otřepů� leůtğní� 
gravírování� řezání� frézování a ĕiůtğní 
různƏch materiálů�

  9Ərobek je vhodnƏ pro brouůení 
tvrdƏch materiálů� např�
– Stavební ocel
– Litina
– HSS
– .eramika
– Sklo

  9Ərobek je vhodnƏ pro brouůení 
mğkkƏch materiálů� např�
– 0ğĚ
– +liník
– Plast

  9Ərobek musí bƏt používán s 
vhodnƏmi brusnƏmi a leůticími kotouĕi�

  9Ərobek a jeho přísluůenství používejte 
pouze pro popsané aplikace�

  -akákoliv jiná upotřebení nebo 
Źpravy vƏrobku se považují za 
užívání v rozporu se stanovenƏm 
Źĕelem a mohou vést k nebezpeĕím� 
jako je smrt� život ohrožující zranğní 
nebo poůkození� 9Ərobce neruĕí za 
ůkody� které vzniknou neodbornƏm 
používáním�

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
proּsoukromé použití� 9Ərobek 
není urĕen k živnostenskému nebo 
podobnému využívání�

  'održujte vůechny platné místní 
bezpeĕnostní předpisy� normy 
a nařízení� Používání hluĕnƏch 
elektrickƏch nástrojů může bƏt v 
souladu s národními nebo místními 
předpisy povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech�

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVbNÍ�
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem hrát si s 

plastovƏmi sáĕky� fŒliemi a malƏmi díly� E[istuje nebezpeĕí polknutí a uduůení�

1 'vojitá bruska s Ɵe[ibilním hřídelem
1 %rusnƏ kotouĕ �předinstalovanƏ� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 Leůticí kotouĕ �předinstalovanƏ� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 )le[ibilní hřídel 1ּm dlouhá
1 .ombinovanƏ klíĕ
2 Pracovní podpğry s upevŎovacím materiálem� 

2ּůrouby s rƏhovanou hlavou
2ּmatice

M6
M6
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2 Lapaĕ jisker s upevŎovacím materiálem�
�ּůrouby s půlkulovou hlavou
�ּpružné podložky
�ּpodložky
�ּmatice

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Průhledné clony s upevŎovacím materiálem�
2ּůrouby s půlkulovou hlavou
2ּpružné podložky
2ּpodložky
2ּmatice

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 2dbruůovací kotouĕe 1ּmmּצ�2ּ
5 %rusné pásy 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 %rusné pásy 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Leůticí plsti Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Leůticí plsti Èּ1�ּּ�ּצmm

40 2dbruůovací kotouĕe �v malé plastové nádobğ� Èּ2�ּmm
10 %rusné kolíky
5 Stopkové frézy
4 |isticí kartáĕe
3 0osazné kartáĕe
2 Pracovní trny pro brusné pásy
2 0ontážní trny pro leůticí plsti�odbruůovací kotouĕe
1 2rovnávací kámen 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Leůticí pasta �v malé plastové nádobğ�
3 8pínací kleůtiny Pro kulatou stopku do 

Èּ2���2�����2ּmm
1 Ûložná krabice z umğlé hmoty
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
2tevřete před dalůím ĕtením stránku 
s obrázky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku�

�2br�ּ$�

[1] 2dvádğcí zařízení z průhledné clony 
a lapaĕe jisker

[�] Průhledná clona
[�] Lapaĕ jisker
[�] Sada upevŎovacích ůroubů �pro 

průhlednou clonu�
[�] Sada upevŎovacích ůroubů �pro 

lapaĕ jisker�

[2] Leůticí kotouĕ
[3] Stavğcí matice
[4] Přípojka
[5] )le[ibilní hřídel
[6] 0anžeta
[7] Sklíĕidlo
[8] 5egulátor otáĕek
[9] 9ypínaĕ =ap�9yp
[�] Ñroub s rƏhovanou hlavou
[�] 0atice
[�] Pracovní podpğra
[
] %rusnƏ kotouĕ
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�2br� %�

[�] )réza
[�] |isticí kartáĕ
[
] 0osaznƏ kartáĕ
[	] %rusnƏ kolík
[�] %rusnƏ pás Èּ1�ּmm
[�] 8pínací trn pro brusnƏ pás Èּ1�ּmm
[�] %rusnƏ pás Èּ�ּmm
[�] 8pínací trn pro brusnƏ pás Èּ�ּmm
[�] 8pínací kleůtina
[�] 2rovnávací kámen
[�] .ombinovanƏ klíĕ
[�] 8pínací trn pro leůticí plst
[�] Leůticí plst Èּ2�ּmm
[�] Leůticí plst Èּ1�ּmm
[�] Leůticí pasta
[�] 2dbruůovací kotouĕ Èּ2�ּmm
[�] 2dbruůovací kotouĕ Èּ�2ּmm
[�] 8pínací trn pro odbruůovací kotouĕ
[ ] Ûložná krabice z umğlé hmoty

�2br�ּE�

[­] 2chrannƏ plastovƏ kryt
[�] PlastovƏ kryt
[�] 9řeteno �pro leůticí kotouĕ�
[�] 9nitřní příruba
[�] 9nğjůí příruba
[�] 8pínací matice �pro leůticí kotouĕ�
[�] $daptér vřetena
[�] 8pevŎovací ůroub �pro plastovƏ kryt�

�2br�ּ)�

[�] .ovová ochranná mřížka
[�] .ovovƏ kryt
[�] Spojovací ůroub
[�] 9řeteno �pro brusnƏ kotouĕ�
[�] 8pínací matice �pro brusnƏ kotouĕ�

Tğlo

�2br�ּ*�

[�] 2toĕná hřídel

�2br�ּI�

[�] =ávğrná krytka
[�] 'ržák

�2br�ּ-�

[�] 0ontážní otvor
[�] Přípojné vedení se síŶovou zástrĕkou

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
|íslo modelu

se síŶovou 
zástrĕkouּ9'E�
se síŶovou 
zástrĕkouּ%S�
se síŶovou 
zástrĕkouּ&+�

+*1�1��
+*1�1���%S
+*1�1���&+

-menovité napğtí� 2��֑2��ּ9a� 
��ּ+z

-menovitƏ příkon� 120 W
2chranná třída� II�

�dvojitá izolace� 

-menovité volnobğžné 
otáĕky n0� �֑11���ּmin–1

2bğžná rychlostּP� 0a[� ��ּm�s–1

+motnost 
�vĕ�ּpřísluůenství�� cca 2��ּkg

BUXVQƏ NRWRXĕ�OHůWLFķ NRWRXĕ

D

d

t

Přípustné otáĕky� 0in�ּ12���ּmin–1

9nğjůí průmğrּ'� Èּ��ּmm
Průmğr otvoruּd� Èּ1�ּmm
TlouůŶkaּt� 2�ּmm
StupeŎ tvrdosti� M
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9elikost zrn �� 12� �brusnƏ 
kotouĕ�
��� �leůticí 
kotouĕ�

HRGQRWD HPLVH KOXNX
1amğřená hodnota hluku urĕená v 
souladu s normou E1ּ�2��1֑���� 
+ladina akustického tlaku elektrického 
nástroje hodnocená jakoּ$ je typicky�
+ladina akustického 
tlaku� Lp$ּ ּ��ּd%
1ejistota� Kp$ּ ּ�ּd%
+ladina akustického 
vƏkonu� L:$ּ ּ��ּd%
1ejistota� K:$ּ ּ�ּd%

m VAROVbNÍ�

1oste ochranu sluchu�

8PO=ORN�NÍ
u 8vedená celková hodnota 

vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku byly namğřeny pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a mohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏm�

u 8vedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou bƏt použity i pro 
předbğžnému odhadu zatížení�

m VAROVbNÍ�
u 9ibrace a hluk při skuteĕném 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏm 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejména typ zpracovávaného 
obrobku�
Snažte se udržet zatížení vibracemi 
a hlukem tak nízké� jak je to jen 
možné� PříkladnƏmi opatřeními ke 
snížení zatížení vibracemi je noůení 
rukavic při používání elektrického 
nástroje a omezení doby práce� 
Přitom se musí brát do Źvahy 
vůechny akce provozního cyklu 
�například ĕasy kde je elektrickƏ 
nástroj vypnut� a ty� u kterƏch je 
sice zapnutƏ� ale bğží bez zatížení��

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVbNÍ�
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 

EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 
LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� 
NWHUƏPL MH WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ� 1edodržení 
následnƏch pokynů může způsobit 
zranğní elektrickƏm proudem� 
požár a�nebo tğžká zranğní�

8VFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje napájené 
ze sítğ �síŶovƏm vedením� nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem �bez 
síŶového vedení��
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BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� 8GUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� 1epořádek 
nebo neosvğtlené pracovní prostory 
mohou vést k Źrazům�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskření� které 
může zapálit prach nebo vƏpary�

c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� 6ķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\� 
=ûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V 
X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL QûVWURML�
1eupravené zástrĕky a odpovídající 
zásuvky snižují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQLĕN\� Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné� e[istuje zvƏůené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
8GUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ 
QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ 
SŬķVWURMH� Poůkozená nebo spletená 

přípojná vedení zvyůují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ� Použití 
prodlužovacího kabelu vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

f� PUDFXMHWH�OL V HOHNWULFNƏP QûVWUR�
MHP YH YOKNĝP SURVWŬHGķ� SRXƗLMWH 
SURXGRYƏ FKUûQLĕ� Použití proudo�
vého chrániĕe snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
a� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MVWH�OL XQDYHQL QHER SRG YOLYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ�
0oment nepozornosti při používání 
elektrického nástroje může vést k 
vážnƏm zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

c� =DEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
8MLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM 
SŬLSRMķWH N HOHNWULFNĝ VķWL D�
QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH� Pokud přenáůíte 
elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k napájení� může to 
vést k nehodám�
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d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� 1ástroj nebo klíĕ� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrického nástroje� může 
vést ke zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� 8GUƗXMWH 
VYĝ YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYLFH 
PLPR GRVDK SRK\EXMķFķFK VH 
ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� ůperky nebo 
dlouhé vlasy mohou bƏt zachyceny 
pohybujícími se ĕástmi�

g� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D VEğU 
SUDFKX� XMLVWğWH VH� ƗH MVRX 
SŬLSRMHQ\ D VSUûYQğ SRXƗLW\�
Použití odsávání prachu dokáže 
snížit ohrožení prachem�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� 1edbalé jednání může 
vést k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekundy�

8SRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� S pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpeĕnğji v 
zadané oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ 
nástroj� které již není možné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpeĕnƏ a musí 
bƏt opraven�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķ�
YDQĝKR HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ 
D�QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto opatření zabraŎuje 
neŹmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH� Elektrické nástroje jsou 
nebezpeĕné� když jsou používány 
nezkuůenƏmi osobami�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
=NRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 0noho 
nehod je způsobeno ůpatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

f� ŘH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Îádnğ udržované řezné 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se 
ménğ zadírají a lépe se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� =RKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD� Použití elektrického 
nástroje k jiné ĕinnosti� než je urĕené 
použití� může vést k nebezpeĕnƏm 
situacím�
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h� 8GUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� .luzké rukojeti a Źchopy 
neumožŎují bezpeĕnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

6HUYLV
a� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� 
Tím je zajiůtğno� že bezpeĕnost 
elektrického nástroje zůstane 
zachována�

m OPATRN��
u Při používání elektrického nástroje 

je nutné dodržovat následující 
základní bezpeĕnostní opatření� 
která chrání před Źrazem 
elektrickƏm proudem� nebezpeĕím 
Źrazu a požáru�

u Před použitím tohoto elektrického 
nástroje si přeĕtğte vůechny tyto 
pokyny a bezpeĕnostní pokyny 
uchovávejte na bezpeĕném místğ�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
VWRORYĝ EUXVN\

a� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� =NRQWUROXMWH 
SŬHG NDƗGƏP SRXƗLWķP QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH� MDNR EUXVQĝ NRWRXĕH� QD 
RGOXSN\ D WUKOLQ\� GUûWğQĝ NDUWûĕH 
QD SUDVNOĝ GUûW\� PRNXG MVWH 
QûVWURMRYƏ QûVWDYHF ]NRQWURORYDOL 
D QDVDGLOL� GUƗWH VH Y\ D Y EOķ]NRVWL 
VH QDFKû]HMķFķ RVRE\ PLPR URYLQX 
URWXMķFķKR SŬķVOXůHQVWYķ D QHFKWH 
SŬķVWURM EğƗHW QD PD[LPûOQķ 
RWûĕN\ MHGQX PLQXWX� Poůkozené 
nástrojové nástavce se vğtůinou 
rozbijí v této testovací dobğ�

b� PŬķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕHN 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH PXVķ 
EƏW PLQLPûOQğ WDN Y\VRNƏ MDNR 
QHMY\ůůķ SRĕHW RWûĕHN XYHGHQƏ QD 
HOHNWULFNĝP QûVWURML� Přísluůenství� 
které se otáĕí rychleji než je 
přípustní� se může rozbít a 
rozlétnout do okolí�

c� =RKOHGQğWH� ƗH GUûWğQĝ NDUWûĕH 
]WUûFHMķ NRXVN\ GUûWX L EğKHP 
EğƗQĝKR SRXƗķYûQķ� NHSŬHWğƗXMWH 
GUûW\ SŬķOLů Y\VRNƏP SŬķWODĕQƏP 
WODNHP� 2dlétající kousky drátu 
mohou lehce proniknout obleĕením 
nebo pokožkou�

d� NLNG\ QHEUXVWH ERĕQķPL SRYUFK\ 
EUXVQĝKR NRWRXĕH� %rouůení na 
boĕních plochách může způsobit 
prasknutí brusnƏch kotouĕů a jejich 
odlétnutí�

  PŬHG NDƗGƏP SRXƗLWķP 
]NRQWUROXMWH� ]GD MVRX EUXVQĝ 
NRWRXĕH EH]FK\EQĝ� Také proveĚte 
kontrolu zvuku� abyste zjistili 
praskliny� =a tímto Źĕelem je do 
kotouĕe lehce Ŷuknuto na pravé 
a levé stranğ svislé středové ĕáry 
nekovovƏm kladivem� LehkƏ Źder by 
mğl způsobit jasnƏ ֙zvonovƏ zvuk֚� 
1epoužívejte disk� pokud je zvuk 
tlumenƏ�

  2potřebenƏ brusnƏ kotouĕ vymğŎte� 
pokud nelze lapaĕ jisker nastavit na 
požadovanou vzdálenost nejvƏůe 
2ּmm od brusného kotouĕe�

  ElektrickƏ nástroj používejte 
pouze s nástrojovƏmi nástavci 
namontovanƏmi na obou vřetenech� 
Tím zabráníte kontaktu s rotujícím 
vřetenem�

  9ždy používejte ochrannƏ kryt� 
podpğru obrobku� průzor a lapaĕ 
jisker podle potřeby nástrojového 
nástavce�

  Používejte pouze nástrojové 
nástavce s průmğrem odpovídajícím 
požadovanému oznaĕení�
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  Poůkozené nebo silnğ potrhané 
brusné kotouĕe vymğŎte� 

  Při přepravğ brusky na stůl ji zvednğte 
za skříŎ nebo za oba ochranné kryty�

  1astavte podpğry obrobku tak� 
aby Źhel mezi podpğrou obrobku 
a nástrojovƏm nástavcem byl vždy 
vğtůí nežּ��؃�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
YůHFKQD SRXƗLWķ

6SROHĕQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR EURXůHQķ� EURXůHQķ VPLUNRYƏP 
SDSķUHP� SUûFH V GUûWğQƏPL NDUWûĕL� 
OHůWğQķ D RGEUXůRYûQķ
a� THQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM VH 

SRXƗķYû MDNR EUXVND� EUXVND QD 
EUXVQƏ SDSķU� GUûWğQƏ NDUWûĕ� 
OHůWLĕND� SUR IUĝ]RYûQķ D MDNR 
RGEUXůRYDFķ VWURM� DRGUƗXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� LQVWUXNFH� 
SRSLV\ D GDWD� NWHUû MVWH REGUƗHOL V 
SŬķVWURMHP� 1ebudete�li dodržovat 
následující instrukce� může dojít k 
Źrazu elektrickƏm proudem� požáru 
a�nebo tğžkému poranğní�

b� NHSRXƗķYHMWH SŬķVOXůHQVWYķ� NWHUĝ 
QHE\OR XUĕHQR D GRSRUXĕHQR 
SUR WHQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM 
YƏUREFHP� Skuteĕnost� že jste 
schopni přísluůenství na váů 
elektrickƏ nástroj upevnit nezaruĕuje 
bezpeĕné upotřebení�

c� PŬķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕHN 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH PXVķ 
EƏW PLQLPûOQğ WDN Y\VRNƏ MDNR 
QHMY\ůůķ SRĕHW RWûĕHN XYHGHQƏ QD 
HOHNWULFNĝP QûVWURML� Přísluůenství� 
které se otáĕí rychleji než je přípustní� 
se může rozbít a rozlétnout do okolí�

d� VQğMůķ SUƉPğU D WORXůŶND 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH PXVķ 
RGSRYķGDW UR]PğUƉP YDůHKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� Ñpatnğ 
zmğřené nástrojové nástavce 
nemohou bƏt dostateĕnğ odstínğny 
a kontrolovány�

e� BUXVQĝ NRWRXĕH� EUXVQĝ YûOHĕN\ 
QHER MLQĝ SŬķVOXůHQVWYķ VH PXVķ 
SŬHVQğ KRGLW QD EUXVQĝ YŬHWHQR 
QHER XSķQDFķ NOHůWLQX YDůHKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 1ástrojové 
nástavce� které se nehodí přesnğ 
na brusné vřeteno elektrického 
nástroje� se nepravidelnğ otáĕejí� 
velmi silnğ vibrují a mohou vést ke 
ztrátğ kontroly�

f� KRWRXĕH� EUXVQĝ YûOFH� ŬH]Qĝ 
QûVWURMH QHER MLQĝ SŬķVOXůHQVWYķ 
QDPRQWRYDQĝ QD WUQX PXVķ EƏW 
]FHOD ]DVXQXWĝ GR XSķQDFķFK 
NOHůWLQ QHER VNOķĕLGOD� ֙PŬHVDK֚ 
QHER RGNU\Wû ĕûVW WUQX PH]L 
EUXVQƏP WğOHVHP D XSķQDFķPL 
NOHůWLQDPL QHER VNOķĕLGOHP PXVķ 
EƏW PLQLPûOQķ� Pokud není trn 
dostateĕnğ upnut nebo je brusné 
tğleso příliů daleko vpředu� může se 
nástrojovƏ nástavec uvolnit a může 
bƏt vysokou rychlostí vyhozen�

g� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� =NRQWUROXMWH 
SŬHG NDƗGƏP XSRWŬHEHQķP 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� MDNR EUXVQĝ 
NRWRXĕH� QD RGOXSN\ D WUKOLQ\� 
EUXVQĝ WDOķŬH QD WUKOLQ\� RWğU 
QHER VLOQĝ RSRWŬHERYûQķ� GUûWğQĝ 
NDUWûĕH QD YROQĝ QHER SUDVNOĝ 
GUûW\� PRNXG YûP HOHNWULFNƏ 
QûVWURM QHER QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
XSDGQRX� ]NRQWUROXMWH� ]GD 
QHMVRX SRůNR]HQ\� QHER SRXƗLMWH 
QHSRůNR]HQĝ QDVD]RYDQĝ 
QûVWURMH�
PRNXG MVWH QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
]NRQWURORYDOL D QDVDGLOL� GUƗWH VH 
Y\ D Y EOķ]NRVWL VH QDFKû]HMķFķ 
RVRE\ PLPR URYLQX URWXMķFķKR 
SŬķVOXůHQVWYķ D QHFKWH SŬķVWURM 
EğƗHW QD PD[LPûOQķ RWûĕN\ MHGQX 
PLQXWX�ֺPoůkozené nástrojové 
nástavce se vğtůinou rozbijí v této 
testovací dobğ�
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h� NRVWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\� 
PRXƗķYHMWH Y ]ûYLVORVWL QD DSOLNDFL 
FHORREOLĕHMRYƏ ůWķW� RFKUDQX 
Rĕķ QHER RFKUDQQĝ EUƏOH� PRGOH 
SRWŬHE\ QRVWH PDVNX SURWL 
SUDFKX� RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ 
UXNDYLFH QHER VSHFLûOQķ ]ûVWğUX� 
NWHUû YûP ]DGUƗķ PDOĝ ŹORPN\ 
EUXVLYD D PDWHULûOX� 2ĕi by mğly 
bƏt chránğny před odlétajícími 
ĕásteĕkami� které vznikají při 
různƏch druzích využití� 2chranná 
maska proti prachu nebo respirátor 
musí při používání ƞltrovat vznikající 
prach� %udete�li dlouho vystaveni 
silnému hluku� můžete bƏt postiženi 
ztrátou sluchu�

i� 8 RVWDWQķFK RVRE GEHMWH QD 
EH]SHĕQRX Y]GûOHQRVW RG YDůķ 
SUDFRYQķ REODVWL� KDƗGƏ� NGR 
GR SUDFRYQķ REODVWL YVWRXSķ� 
PXVķ QRVLW RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\� Ûlomky nástroje nebo 
zlomené nástrojové nástavce mohou 
odlétnout a způsobit poranğní i 
mimo přísluůnou pracovní oblast�

j� PŬķVWURM GUƗWH SRX]H ]D L]RORYDQĝ 
UXNRMHWL� NG\Ɨ SURYûGķWH SUûFH� SŬL 
QLFKƗ PƉƗH QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
GRMķW GR NRQWDNWX VH VNU\WƏPL 
YHGHQķPL SURXGX QHER WUHƞW 
YODVWQķ VķŶRYƏ NDEHO� .ontakt s 
vedením pod napğtím může dostat 
pod napğtí i kovové ĕásti přístroje 
a vést tak k Źderu elektrickƏm 
proudem�

k� PŬL VWDUWRYûQķ YƗG\ HOHNWULFNƏ 
QûVWURM SHYQğ GUƗWH� Při protáĕení 
motoru na plné otáĕky může reakĕní 
toĕivƏ moment motoru způsobit 
otáĕení elektrického nástroje�

l� PRNXG MH WR PRƗQĝ� SRXƗLMWH N 
XSHYQğQķ REUûEğQĝKR GķOFH VķOX� 
NLNG\ QHGUƗWH PDOƏ REUûEğQƏ 
GķOHF Y MHGQĝ UXFH D HOHNWULFNƏ 
QûVWURM Y GUXKĝ UXFH� NG\Ɨ MHM 

SRXƗķYûWH� 8pnutím malƏch obrobků 
máte obğ ruce volné pro lepůí 
ovládání elektrického nástroje� Při 
řezání kulatƏch obrobků� jako jsou 
dřevğné kotvy� tyĕovƏ materiál nebo 
trubky� mají tendenci se odvalovat� 
což může způsobit� že se nástrojovƏ 
nástavec může zaseknout a bƏt vržen 
smğrem na 9ás�

m� PŬķSRMQƏ NDEHO XGUƗXMWH PLPR 
GRVDK URWXMķFķFK QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ� =tratíte�li kontrolu nad 
přístrojem� může bƏt kabel proříznut 
nebo zachycen a vaůe ruka nebo 
paže se mohou dostat na otáĕející 
se nástrojovƏ nástavec�

n� NLNG\ QHRGNOûGHMWH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� GRNXG VH 
QûVWURMRYƏ QûVWDYHF ŹSOQğ 
QH]DVWDYķ� 2táĕející se nástrojovƏ 
nástavec se může dostat do 
kontaktu s odkládací plochou� 
ĕímž byste mohli nad elektrickƏm 
nástrojem ztratit kontrolu�

o� PR YƏPğQğ QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER QDVWDYHQķ QD 
SŬķVWURML SHYQğ GRWûKQğWH PDWLFL 
XSķQDFķFK NOHůWLQ� VNOķĕLGOR QHER 
MLQĝ XSHYŎRYDFķ SUYN\� 8volnğné 
upevŎovací prvky se mohou 
neĕekanğ pohnout a způsobit 
ztrátu kontroly� neupevnğné rotující 
souĕásti jsou prudce vytlaĕeny� 

p� NHQHFKûYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
Y FKRGX SŬL SŬHQûůHQķ� 9aůe 
obleĕení může bƏt náhodnƏm 
kontaktem zachyceno otáĕejícím se 
nástrojovƏm nástavcem a ten může 
poranit vaůe tğlo�

T� PUDYLGHOQğ ĕLVWğWH YğWUDFķ 
RWYRU VYĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH� 9entilátor motoru vtahuje 
do krytu prach a silné nahromadğní 
kovového prachu může způsobit 
elektrická nebezpeĕí�
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r� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ 
QûVWURM Y EOķ]NRVWL KRŬODYƏFK 
PDWHULûOƉ� -iskry mohou tyto 
materiály zapálit�

s� NHSRXƗķYHMWH QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH� NWHUĝ Y\ƗDGXMķ WHNXWĝ 
FKODGLYR� Použití vody nebo jinƏch 
tekutƏch chladiv může vést k Źrazu 
elektrickƏm proudem�

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR YůHFKQD SRXƗLWķ

=SğWQƏ Uû] D VRXYLVHMķFķ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\
=pğtnƏ ráz je náhlá reakce v důsledku 
zaháknutí nebo zablokování rotujícího 
nástrojového nástavce� jako jsou brusnƏ 
kotouĕ� brusnƏ pás� drátğnƏ kartáĕ 
atd� =aháknutí nebo zablokování vede 
k náhlému zastavení otáĕejícího se 
nástrojového nástavce� Tím se zrychlí 
nekontrolovanƏ elektrickƏ nástroj proti 
smğru otáĕení nástrojového nástavce� 

.dyž se např� brusnƏ kotouĕ zahákne 
nebo zablokuje v obrobku� může se okraj 
brusného kotouĕe� která se zasahuje 
do obrobku� zachytit a tím způsobit 
rozbití brusného kotouĕe nebo zpğtnƏ 
ráz� %rusnƏ kotouĕ se pak pohybuje 
smğrem k obsluhující osobğ nebo od ní� 
v závislosti na smğru otáĕení kotouĕe 
v místğ zablokování� Přitom se mohou 
brusné kotouĕe také vylomit�

=pğtnƏ ráz je následkem ůpatného 
nebo chybného používání elektrického 
nástroje� -e možno mu zamezit 
vhodnƏmi preventivními bezpeĕnostními 
opatřeními� jak je popsáno dále�
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SHYQğ D 

YDůH WğOR L UXFH PğMWH Y SROR]H� YH 
NWHUĝ PƉƗHWH GREŬH ]DFK\WLW VķO\ 
]SğWQĝKR Uû]X� 2bsluhující osoba 
může díky vhodnƏm preventivním 
bezpeĕnostním opatřením zvládnout 
síly zpğtného rázu�

b� PUDFXMWH ]YOûůWğ RSDWUQğ Y REODVWL 
URKƉ� RVWUƏFK KUDQ DWG� ]DPH]WH 
WRPX� DE\ VH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH 
RG REURENX RGUûƗHO\ QHER DE\ 
Y QğP XYû]O\� 5otující nástrojovƏ 
nástavec má sklon se vzpříĕit v 
rozích� ostrƏch hranách nebo pokud 
se odrazí� To pak způsobí ztrátu 
kontroly nebo zpğtnƏ ráz�

c� NHSRXƗķYHMWH ]RXENRYDQƏ SLORYƏ 
OLVW� Takovéto nástrojové nástavce 
ĕasto způsobují zpğtnƏ ráz nebo 
ztrátu kontroly nad elektrickƏm 
nástrojem�

d� NûVWURMRYƏ QûVWDYHF YƗG\ 
YNOûGHMWH GR PDWHULûOX YH VWHMQĝP 
VPğUX� Y MDNĝ ŬH]Qû KUDQD RSRXůWķ 
PDWHULûO �RGSRYķGû VWHMQĝPX 
VPğUX MDNR MVRX Y\KD]RYûQ\ 
WŬķVN\�� 9edení elektrického nástroje 
nesprávnƏm smğrem způsobí� že 
řezná hrana nástrojového nástavce 
se vylomí z obrábğného dílce� 
což způsobí vytažení elektrického 
nástroje v tomto smğru posuvu�

e� PŬL SRXƗLWķ URWDĕQķFK SLOQķNƉ� 
RGEUXůRYDFķFK NRWRXĕƉ� 
Y\VRNRU\FKORVWQķFK IUĝ]RYDFķFK 
QûVWURMƉ QHER NDUELGRYƏFK 
IUĝ]RYDFķFK QûVWURMƉ YƗG\ SHYQğ 
XSQğWH REUREHN� Tyto nástrojové 
nástavce se zachytí i při malém 
množství řetğzení v drážce a 
mohou způsobit zpğtnƏ ráz� .dyž 
je zaháknutƏ odbruůovací kotouĕ� 
obvykle praskne� Pokud jsou 
zaháknuté soustružnické pilníky� 
vysokorychlostní frézovací nástroje 
nebo karbidové frézovací nástroje� 
může vložka nástroje vyskoĕit z 
drážky a vést ke ztrátğ kontroly nad 
elektrickƏm nástrojem�
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� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR EURXůHQķ D RGEUXůRYûQķ

6SHFLûOQķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
EURXůHQķ D RGEUXůRYûQķ
a� PRXƗķYHMWH SRX]H EUXVQĝ NRWRXĕH 

GRSRUXĕHQĝ SUR Yûů HOHNWULFNƏ 
QûVWURM D MHQ SUR GRSRUXĕHQĝ 
DSOLNDFH� PŬķNODG� NLNG\ QHEUXVWH 
ERĕQķ VWUDQRX RGEUXůRYDFķKR 
NRWRXĕH� 2dbruůovací kotouĕe jsou 
urĕeny k oddğlování materiálu pomocí 
hrany kotouĕe� %oĕní působení sil na 
tento brusnƏ nástroj jej může zlomit�

b� 8 NXƗHORYƏFK D URYQƏFK EUXVQƏFK 
NROķNƉ VH ]ûYLWHP SRXƗķYHMWH 
SRX]H QHSRůNR]HQĝ WUQ\ VSUûYQĝ 
YHOLNRVWL D GĝON\� EH] SRGŬķ]QXWķ 
QD UDPHQL� 9hodné trny zabraŎují 
možnosti prasknutí�

c� =DPH]WH ]DEORNRYûQķ 
RGEUXůRYDFķKR NRWRXĕH QHER 
SŬķOLů Y\VRNĝPX SŬķWODĕQĝPX WODNX� 
NHSURYûGğMWH QDGPğUQğ KOXERNĝ 
ŬH]\� Přetížení odbruůovacího 
kotouĕe zvyůuje jeho namáhání 
a náchylnost ke vzpříĕení nebo 
zablokování a tím i možnost 
zpğtného nárazu nebo zlomení 
brusného tğlesa�

d� V\KQğWH VH VYRX UXNRX REODVWL 
SŬHG D ]D URWXMķFķP RGEUXůRYDFķP 
NRWRXĕHP� Pokud pohybujete 
odbruůovacím kotouĕem v obrobku 
smğrem od sebe� může se stát� 
že v případğ zpğtného rázu může 
bƏt elektrickƏ nástroj s rotujícím 
kotouĕem vymrůtğn přímo proti vám�

e� PRNXG VH RGEUXůRYDFķ NRWRXĕ 
Y]SŬķĕķ QHER SRNXG SŬHUXůķWH 
SUûFL� SŬķVWURM Y\SQğWH D SŬLGUƗWH 
MHM Y NOLGX� GRNXG VH NRWRXĕ 
QH]DVWDYķ� NLNG\ VH QHSRNRXůHMWH� 
MHůWğ EğƗķFķ RGEUXůRYDFķ NRWRXĕ 
Y\WûKQRXW ] ŬH]X� MLQDN PƉƗH 
GRMķW NH ]SğWQĝPX Uû]X� =jistğte a 
odstraŎte příĕinu vzpříĕení�

f� NH]DSķQHMWH RSğW HOHNWULFNƏ 
QûVWURM� SRNXG VH WHQWR EXGH 
QDFKû]HW Y REURENX� OGEUXůRYDFķ 
NRWRXĕ QHMSUYH QHFKWH QDMHW 
QD SOQĝ RWûĕN\� QHƗ RSDWUQğ 
SURYHGHWH ŬH]� 9 opaĕném případğ 
se kotouĕ může zaháknout� vyskoĕit 
z obrobku nebo způsobit zpğtnƏ ráz�

g� PRGHSŬHWH GHVN\ QHER YHONĝ 
REUREN\� DE\ VH VQķƗLOR UL]LNR 
]SğWQĝKR Uû]X SURVWŬHGQLFWYķP 
XYķ]QXWĝKR RGEUXůRYDFķKR 
NRWRXĕH� 9elké obrobky se mohou 
prohƏbat pod vlastní vahou� 
2brobek musí bƏt podepřen na 
obou stranách kotouĕe� a to jak v 
blízkosti řezu tak také ne hranğ�

h� BXĚWH RE]YOûůWğ RSDWUQķ SŬL 
SRQRUQƏFK ŬH]HFK GR VWûYDMķFķFK 
VWğQ QHER MLQƏFK REODVWķ� GR 
NWHUƏFK QHQķ YLGğW� Ponořující se 
odbruůovací kotouĕ může při řezání 
do plynového nebo vodovodního 
potrubí� elektrického vedení nebo do 
jinƏch objektů způsobit zpğtnƏ ráz�

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR SUûFL V GUûWğQƏP 
NDUWûĕHP

=YOûůWQķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SUûFL V GUûWğQƏP NDUWûĕHP
a� =RKOHGQğWH� ƗH GUûWğQĝ NDUWûĕH 

]WUûFHMķ NRXVN\ GUûWX L EğKHP 
EğƗQĝKR SRXƗķYûQķ� NHSŬHWğƗXMWH 
GUûW\ SŬķOLů Y\VRNƏP SŬķWODĕQƏP 
WODNHP� 2dlétající kousky drátu 
mohou lehce proniknout obleĕením 
nebo pokožkou�

b� PŬHG SRXƗLWķP QHFKWH NDUWûĕH 
EğƗHW QHMPĝQğ MHGQX PLQXWX 
SUDFRYQķ U\FKORVWķ� 8MLVWğWH VH� ƗH 
SŬHG NDUWûĕHP QHER Y MHKR OLQLL 
EğKHP WĝWR GRE\ QHVWRMķ ƗûGQû 
MLQû RVRED� %ğhem zábğhu mohou 
volné kusy drátu odletğt�
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c� V\URYQHMWH URWXMķFķ GUûWğQƏ NDUWûĕ 
VPğUHP RG VHEH� Při práci s 
tğmito kartáĕi mohou malé ĕástice 
a drobné drátğné kousky rychle 
odletğt a proniknout pokožkou�

� BH]SHĕQû SUûFH
  8GUƗXMWH SUDFRYQķ REODVW Y 

SRŬûGNX� 1epořádek v pracovní 
oblasti může vést k nehodám�

  VH]PğWH Y ŹYDKX YOLY\ SURVWŬHGķ�
1evystavujte elektrické nástroje 
deůti� 1epoužívejte elektrické 
nástroje ve vlhkém nebo mokrém 
prostředí� =ajistğte dobré osvğtlení 
pracovního místa� 1epoužívejte 
elektrické nástroje� pokud hrozí 
nebezpeĕí požáru nebo vƏbuchu�

  CKUDŎWH VH SŬHG ŹUD]HP 
HOHNWULFNƏP SURXGHP� =abraŎte 
kontaktu s uzemnğnƏmi díly �např� 
potrubí� radiátory� elektrické vařiĕe� 
chladniĕky��

  DUƗWH RVWDWQķ RVRE\ PLPR GRVDK�
1edovolte jinƏm osobám� zejména 
dğtem� aby se dotƏkaly elektrického 
nástroje nebo kabelu� 'ržte je daleko 
od svého pracovního místa�

  NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
EH]SHĕQğ XORƗWH� 1epoužité elektrické 
nástroje by mğly bƏt umístğny na 
suchém� vyvƏůeném nebo uzavřeném 
místğ mimo dosah dğtí�

  EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH�
Pracují lépe a bezpeĕnğji ve speciƞ�
kovaném rozsahu vƏkonu�

  PRXƗLMWH VSUûYQƏ HOHNWULFNƏ QûVWURM�
1epoužívejte stroje s nízkƏm vƏkonem 
pro tğžké práce� 1epoužívejte 
elektrickƏ nástroj pro Źĕely� pro které 
není urĕen� 1epoužívejte například 
ruĕní okružní pilu k řezání vğtví nebo 
kmenů stromů�

  NRVWH YKRGQƏ RGğY� 1enoste volnƏ 
odğv nebo ůperky� mohly by bƏt 
zachyceny pohyblivƏmi ĕástmi� 
Při práci venku se doporuĕuje 

neklouzavá obuv� Při dlouhƏch 
vlasech noste vlasovou síŶ�

m VAROVbNÍ�

1oste ochranu oĕí�

1oste ochranu dƏchacích cest�

  PŬLSRMWH ]DŬķ]HQķ SUR RGVûYûQķ 
SUDFKX� Pokud jsou k dispozici 
přípojky pro odsávání a sbğr prachu� 
zkontrolujte� zda jsou správnğ 
připojeny a používány�

  NHSRXƗķYHMWH NDEHO N ŹĕHOƉP� SUR 
NWHUĝ QHQķ XUĕHQ� 1epoužívejte 
kabel k vytáhnutí zástrĕky ze 
zásuvky� &hraŎte kabel před teplem� 
olejem a ostrƏmi hranami�

  =DMLVWğWH REUREHN� . zajiůtğní 
obrobku použijte upínací zařízení 
nebo svğrák� Tak se drží bezpeĕnğji 
než vaůí rukou�

  V\KƏEHMWH VH DEQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� 'bejte na správnƏ postoj a udr�
žujte za vůech okolností rovnováhu�

  8GUƗXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH V 
Sĝĕķ� 8držujte řezací nástroje ostré 
a ĕisté� abyste mohli pracovat lépe a 
bezpeĕnğji� Postupujte podle pokynů 
pro mazání a vƏmğnu nástroje� 
Pravidelnğ kontrolujte přípojné 
vedení elektrického nástroje a nechte 
jej vymğnit uznávanƏm specialistou� 
pokud je poůkozenƏ� Pravidelnğ 
kontrolujte prodlužovací vedení a 
v případğ poůkození je vymğŎte� 
8držujte rukojeti suché� ĕisté a bez 
oleje a tuku�

  V\WûKQğWH VķŶRYRX ]ûVWUĕNX ]H 
]ûVXYN\� Pokud se elektrickƏ nástroj 
nepoužívá� před Źdržbou a při 
vƏmğnğ nástrojů�
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  NHQHFKûYHMWH YORƗHQĝ ƗûGQĝ NOķĕH 
QûVWURMƉ� Před zapnutím zkontrolujte� 
zda jsou klíĕe a seřizovací nástroje 
demontovány�

  V\YDUXMWH VH QHŹP\VOQĝKR 
VSXůWğQķ� 8jistğte se� že je vypínaĕ 
vypnutƏ� když je zástrĕka připojena 
do síŶové zásuvky�

  PRXƗLMWH SURGOXƗRYDFķ NDEHO\ SUR 
YHQNRYQķ SRXƗLWķ� 9enku používejte 
pouze schválené prodlužovací kabely 
a řádnğ oznaĕené prodlužovací 
kabely�

  BXĚWH SR]RUQķ� 'ávejte pozor na to� 
co dğláte� -dğte na práci s rozumem� 
1epoužívejte elektrickƏ nástroj� 
pokud se nesoustředíte�

  EOHNWULFNƏ QûVWURM SUDYLGHOQğ 
NRQWUROXMWH QD SŬķSDGQû 
SRůNR]HQķ� Před dalůím použitím 
elektrického nástroje je nutné peĕlivğ 
zkontrolovat� zda jsou ochranná 
zařízení nebo mírnğ poůkozené 
souĕásti bezvadnğ a správnğ 
funkĕní�

  =kontrolujte� zda pohyblivé souĕásti 
pracují bezvadnğ a zda neváznou 
nebo zda nejsou poůkozené ĕásti� 
9ůechny souĕásti musí bƏt správnğ 
namontovány a musí splŎovat 
vůechny podmínky pro zajiůtğní 
správné funkce elektrického nástroje� 
Poůkozená ochranná zařízení a ĕásti 
musí bƏt opraveny nebo vymğnğny 
podle zámğru schváleného 
odborného servisu� pokud není v 
návodu k použití uvedeno jinak�

  Poůkozené spínaĕe je nutné vymğnit 
v servisní dílnğ�

  1epoužívejte elektrické nástroje� u 
kterƏch se vypínaĕe nedají zapnout 
nebo vypnout�

m OPATRN�� Použití jiného 
nástrojového nástavce a dalůího 
přísluůenství může způsobit zranğní�

  NHFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM 
RSUDYLW HOHNWULNûŬHP� Tento 
elektrickƏ nástroj vyhovuje 
přísluůnƏm bezpeĕnostním 
předpisům� 2pravy smí provádğt 
pouze elektrikář� kterƏ používá 
originální náhradní díly� jinak může 
dojít k nehodğ uživatele�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
VSHFLƞFNĝ SUR GDQƏ YƏUREHN

m VAROVbNÍ�
u 1epoužívejte poůkozené nebo 

deformované kotouĕe nebo 
kartáĕe�

  Používejte pouze brusné kotouĕe 
a kartáĕe� jejichž natiůtğné otáĕky 
jsou alespoŎ tak vysoké� jako jsou 
otáĕky uvedené na typovém ůtítku 
elektrického nástroje�

  Pravidelnğ seřizujte lapaĕ jisker 
a pracovní podpğru� abyste 
kompenzovali opotřebení kotouĕe� 
přiĕemž udržujte vzdálenost mezi 
lapaĕem jisker�pracovní podpğrou a 
kotouĕem co nejmenůí a v žádném 
případğ vğtůí než 2ּmm�

  9ždy mğjte nástrojové nástavce 
připojené k vřetenu� aby se omezilo 
riziko kontaktu s rotujícím vřetenem� 

=E\WNRYû UL]LND
I když budete tento elektrickƏ nástroj 
používat podle předpisu� vždy zůstávají 
urĕitá zbytková rizika� 1ásledující 
nebezpeĕí mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcí a provedením tohoto 
elektrického nástroje�
a� Poůkození plic� pokud není 

používána vhodná respiraĕní 
ochrana�

b� Poůkození sluchu� pokud se nenosí 
vhodná ochrana sluchu�
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c� =dravotní poůkození vyplƏvající 
z vibrací� je�li vƏrobek používán 
po delůí dobu� nebo není správnğ 
veden a udržován�

m VAROVbNÍ�
u Tento elektrickƏ nástroj generuje 

bğhem provozu elektromagnetické 
pole� Toto pole může za urĕitƏch 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo 
pasivní lékařské implantáty� 
&hcete�li snížit nebezpeĕí 
vážnƏch nebo smrtelnƏch 
zranğní� doporuĕujeme osobám 
s lékařskƏmi implantáty� aby 
konzultovaly svého lékaře a 
vƏrobce zdravotnického implantátu 
před obsluhou elektrického 
nástroje�

� MRQWûƗ

m VAROVbNÍ�
9ypnğte vƏrobek a odpojte 
ho od elektrické sítğ před 
vƏmğnou přísluůenství� 
ĕiůtğním a když se nepoužívá�

1oste ochranu dƏchacích cest�

� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9yjmğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte 

veůkeré balicí materiály a ochranné 
fŒlie�

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚��

3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechny souĕásti v dobrém stavu� 
Pokud zjistíte jakékoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=áruka֚�

8PO=ORN�NÍ
u 9Ərobek vždy provozujte tak� aby 

odvádğcí zařízení z průhledné 
clony a lapaĕe jisker [ּ1] a 
pracovní podpğryּ [�] byly správnğ 
nainstalovány podle požadavků 
na brusné kotouĕeּ [
] a leůticí 
kotouĕe [ּ2].

u . montáži� demontáži a vƏmğnğ 
přísluůenství je nutnƏ nástrojovƏ 
nástavec� kterƏ není souĕástí 
dodávky�

u . seřízení vƏrobku a vƏmğnğ 
přísluůenství používejte 
přestavitelnƏ klíĕ na ůrouby a ruĕní 
ůroubovák Tor[�

� PŬķVOXůHQVWYķ

m VAROVbNÍ�
u 1epoužívejte žádné přísluůenství 

nedoporuĕené spoleĕností 
Parkside� To může vést ke zranğní 
elektrickƏm proudem nebo k 
požáru�

Pro bezpeĕné a řádné používání tohoto 
vƏrobku jsou nutné mimo jiné následující 
díly přísluůenství� jako např�ּnástroje a 
nástrojové nástavce�

  PřestavitelnƏ klíĕ na ůrouby
  5uĕní ůroubovák Tor[
  Svğrky

1ástroje a nástrojové nástavce 
dostanete v odborném obchodğ� 
Při nákupu� prosím vždy dbejte na 
technické požadavky tohoto vƏrobku �viz 
֙Technické Źdaje֚��

Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovaného odborníka a nechte si 
poradit od svého prodejce�
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� PŬLSHYQğWH D QDVWDYWH 
SUDFRYQķ SRGSğUX

�2br�ּ&�

8PO=ORN�NÍ
u 0ezera mezi brusnƏm kotouĕem [ּ
]

nebo leůticím kotouĕem [ּ2] a 
pracovní podpğrouּ [�] by mğla 
bƏt co nejmenůí a nemğla by 
přesáhnout 2ּmm�

u Pracovní podpğraּ [�] nesmí 
nikdy přijít do styku s brusnƏm 
kotouĕem [ּ
] nebo leůticím 
kotouĕem [ּ2].

u Pokud je brusnƏ kotouĕ [ּ
] nebo 
leůticí kotouĕּ [2] opotřebenƏ� ĕas 
od ĕasu opakovanğ nastavte tuto 
vzdálenost�

1. 1amontujte pracovní podpğruּ [�] na 
vƏrobek pomocí ůroubu s rƏhovanou 
hlavouּ [�] a matice [ּ�].

2. Přidržte matici [ּ�] prstem v prohlubni 
kovové ochranné mřížky [ּ�].

3. =ajistğte pracovní podpğru [ּ�] k 
vƏrobku pomocí ůroubu s rƏhovanou 
hlavouּ [�].

4. Pomocí ůroubu s rƏhovanou 
hlavou [ּ�] nastavte pracovní 
podpğru [ּ�] ve vodorovném smğru�

� PŬLSHYQğWH D VHŬLĚWH 
SUƉKOHGQRX FORQX D ODSDĕ 
MLVNHU

�2br�ּ'�

PŬLSHYQğWH ODSDĕ MLVNHU

8PO=ORN�NÍ
u 8táhnğte upevŎovací ůroub [ּ�] a 

nastavte lapaĕ jiskerּ [�] ve svislém 
smğru�

8PO=ORN�NÍ
u 0ezera mezi brusnƏm kotouĕem [ּ
]

nebo leůticím kotouĕem [ּ2] a 
lapaĕem jiskerּ [�] by mğla bƏt co 
nejmenůí a nemğla by přesáhnout 
2ּmm�

u Lapaĕ jiskerּ [�] nesmí nikdy přijít 
do styku s brusnƏm kotouĕemּ [
]
nebo leůticím kotouĕem [ּ2].

u Pokud je brusnƏ kotouĕּ [
] nebo 
leůticí kotouĕּ [2] opotřebenƏ� ĕas 
od ĕasu opakovanğ nastavte tuto 
vzdálenost�

1. Připevnğte lapaĕ jiskerּ [�] k vƏrobku 
pomocí dodané sady upevŎovacích 
ůroubůּ [�].

2. Pomocí přestavitelného klíĕe na 
ůrouby držte pevnğ matici sady 
upevŎovacích ůroubů [ּ�].

3. 8táhnğte upevŎovací ůroub sady 
upevŎovacích ůroubůּ [�] pomocí 
ruĕního ůroubováku Tor[�

NDLQVWDOXMWH SUƉKOHGQRX FORQX

8PO=ORN�NÍ
u Průhlednou clonu [ּ�] lze nastavit v 

různƏch Źhlech� aby bylo zajiůtğno 
brouůení a leůtğní s ma[imální 
ochranou� =a tímto Źĕelem 
utáhnğte upevŎovací ůroub [ּ�].

1. Připevnğte průhlednou clonu [ּ�] k 
lapaĕi jiskerּ [�] pomocí dodané sady 
upevŎovacích ůroubůּ [�].

2. Pomocí přestavitelného klíĕe na 
ůrouby držte pevnğ matici sady 
upevŎovacích ůroubůּ [�].

3. 8táhnğte upevŎovací ůroub sady 
upevŎovacích ůroubůּ [�] pomocí 
ruĕního ůroubováku Tor[�
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� OEVOXKD

m VAROVbNÍ�
9ypnğte vƏrobek a odpojte 
ho od elektrické sítğ před 
vƏmğnou přísluůenství� 
ĕiůtğním a když se nepoužívá�

� PUDFRYQķ SRN\Q\

m VAROVbNÍ�
u 9Ərobek musí bƏt vždy stabilní a 

zajiůtğnƏ� Pro zvƏůení bezpeĕnosti 
lze vƏrobek upevnit na vhodné 
místo� např� dílenskƏ stůl� 
�ּmontážní otvoryּ [�] �obr�ּ-� lze 
použít k upevnğní na bezpeĕnƏ 
a rovnƏ povrch pomocí svorníků 
a matic nebo ůroubů �nejsou 
souĕástí dodávky��

u =kontrolujte� zda se brusnƏ 
kotouĕּ[
] a leůticí kotouĕ [ּ2]
mohou volnğ otáĕet bez blokování� 
9ždy zkontrolujte� zda smğr 
otáĕení odpovídá znaĕce ůipky 
na kovové ochranné mřížce [ּ�] a 
ochrannému plastovému krytuּ [­].

u Průhledná clona [ּ�]� lapaĕ jisker [ּ�]
a pracovní podpğra [ּ�] musí bƏt 
správnğ namontovány a seřízeny�

u Pokud se vƏrobek náhle zastaví 
nebo uvízne� musí bƏt okamžitğ 
vypnut a síŶová zástrĕkaּ [�]
vytažena�

8PO=ORN�NÍ
u Při brouůení nebo leůtğní vždy 

položte obrobek na pracovní 
podpğru [ּ�].

u Pomalu veĚte obrobek k brusnému 
kotouĕi [ּ
] nebo leůticím kotouĕi [ּ2]
v požadovaném Źhlu� dokud se 
vzájemnğ nedotknou�

8PO=ORN�NÍ
u 2brobkem pohybujte rovnomğrnğ 

dopředu a dozadu� doleva a 
doprava pro dosažení optimálního 
vƏsledku� To způsobí rovnomğrnğjůí 
opotřebení brusnƏch a leůticích 
kotouĕů�

u Při brouůení a leůtğní vždy na 
obrobek aplikujte pouze tolik tlaku 
a rychlosti posuvu� kolik je třeba�

u 1admğrnƏ tlak a příliů vysoká 
rychlost posuvu způsobí silnou 
tvorbu jisker na brusném kotouĕi 
a vysoké teploty� které mohou 
poůkodit brusnƏ a leůticí kotouĕ a 
způsobit jeho prasknutí� To může 
vést k tğžkƏm zranğním�

u Pracovní tlak a rychlost posuvu 
závisí na typu materiálů� které mají 
bƏt brouůeny nebo leůtğny� a je 
třeba je vybírat podle citu�

u 9olba rychlosti brouůení 
nebo leůtğní závisí na typu 
zpracovávaného materiálu� 9ždy 
zaĕínejte s nejnižůí rychlosti a 
zvyůujte ji� dokud nedosáhnete 
optimální pracovní kvality�

u 2brobek se může bğhem brouůení 
nebo leůtğní zahřát� 1echte jej 
vychladnout v dobře vğtraném 
prostředí nebo jej vložte do vodní 
láznğ� Před zahájením práce 
obrobek důkladnğ osuůte�

� VƏUREHN ]DSQRXW�Y\SQRXW
�2br�ּ$�

m VAROVbNÍ�
u Před zastrĕením síŶové zástrĕkyּ [�]

do síŶové zásuvky zkontrolujte� zda 
je vypínaĕ =ap�9yp [ּ9] v polozeּ0.
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8PO=ORN�NÍ
u Před prvním použitím nechte 

brusnƏ kotouĕ [ּ
] a leůticí 
kotouĕ [ּ2] bğžet při ma[imální 
rychlosti asi �ּminut bez zatížení 
vƏrobku�

u =držujte se při tom mimo nebez�
peĕnou oblast před otvory kovové 
ochranné mřížky [ּ�] a ochranného 
plastového krytuּ [­] a vedle nich�

1. Přepnğte vypínaĕ =ap�9ypּ [9] do 
polohyּIּa zapnğte vƏrobek�

2. Přepnğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ9] do 
polohyּ0ּpro vypnutí vƏrobku�

� NDVWDYWH U\FKORVW
�2br�ּ$�

m VAROVbNÍ�
u Průhledná clona [ּ�] musí bƏt 

sklopena na pracovní podpğru [ּ�].
Tím se zabrání náhodnému 
kontaktu s rotujícím brusnƏm 
kotouĕemּ [
] nebo leůticím 
kotouĕem [ּ2].

u Po použití vyjmğte Ɵe[ibilní 
hřídel [ּ5] z vƏrobku� 9 opaĕném 
případğ by mohlo dojít při zapnutí 
vƏrobku k nekontrolovatelnému 
vymrůtğní a mohlo by dojít ke 
zranğní�

1. 2toĕením regulátoru otáĕekּ [8] ve 
smğruּ+ zvƏůíte rychlost�

2. 2toĕením regulátoru otáĕekּ [8] ve 
smğruּ– rychlost snížíte�

� NDPRQWXMWH�GHPRQWXMWH 
ƟH[LELOQķ KŬķGHO

�2br�ּ*�

NDPRQWXMWH ƟH[LELOQķ KŬķGHO
1. 9yrovnejte Ɵe[ibilní hřídel [ּ5] s 

přípojkouּ [4].

2. =asuŎte otoĕnƏ hřídel [ּ�] ve smğruּJ
do přípojky [ּ4].

3. 5ukou mírnğ otoĕte leůticí kotouĕּ [2]
nahoru a dolů� =atlaĕte otoĕnƏ 
hřídel [ּ�] do přípojky [ּ4]� dokud není 
zcela zasunutƏ�

4. 2toĕením stavğcí matice [ּ3] ve 
smğruּL ji aretujte�

DHPRQWXMWH ƟH[LELOQķ KŬķGHO
1. 2toĕte stavğcí matici [ּ3] ve smğruּM� 

aby se zcela uvolnila z přípojky [ּ4].
2. =atáhnğte za Ɵe[ibilní hřídelּ [5] ve 

smğruּK� dokud se otoĕnƏ hřídelּ [�]
zcela neuvolní z přípojky [ּ4].

� NûVWURMRYĝ QûVWDYFH 
QDPRQWXMWH QD ƟH[LELOQķ 
KŬķGHO�RGVWUDŎWH ] 
ƟH[LELOQķKR KŬķGHOH

�2br�ּ+�

NDPRQWXMWH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH
1. =atlaĕte manžetu [ּ6] ve smğruּN� aby 

se sklíĕidlo [ּ7] zajistilo�
2. 9ložte nástrojovƏ nástavec [ּ�]�[�]�[
]�

[	]�[�]�[�] do sklíĕidla [ּ7].
3. Pevnğ utáhnğte závğrnou krytku [ּ�]

pomocí kombinovaného klíĕe [ּ�] ve 
smğruּO� aby se nástrojovƏ nástavec 
držel v poloze�

4. 8volnğte manžetuּ [6]� aby se mohla 
vrátit do své původní odblokované 
polohy�

OGVWUDŎWH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH
1. =atlaĕte manžetuּ [6] ve smğruּN� aby 

se sklíĕidlo [ּ7] zajistilo�
2. Pomocí kombinovaného klíĕe [ּ�]

uvolnğte závğrnou krytku [ּ�] ve 
smğruּm.

3. =cela vytáhnğte nástrojovƏ nástavec 
ze sklíĕidla [ּ7].

4. 8volnğte manžetuּ [6]� aby se mohla 
vrátit do své původní odblokované 
polohy�
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� V\PğŎWH XSķQDFķ NOHůWLQX
�2br�ּ+�ּI�

1. =atlaĕte manžetu [ּ6] ve smğruּN� aby 
se sklíĕidlo [ּ7] zajistilo�

2. Pomocí kombinovaného klíĕe [ּ�]
povolte závğrnou krytku [ּ�] ve 
smğruּm� dokud nebude zcela 
vyůroubován z držáku [ּ�].

3. Pokud má nástrojovƏ nástavec 
jinou velikost stopky� vyjmğte 
upínací kleůtinu [ּ�] z držáku [ּ�]. Do 
držáku [ּ�] vložte přísluůnou upínací 
kleůtinu pro přísluůnou velikost 
stopky�

4. 1aůroubujte závğrnou krytku [ּ�]
na držák [ּ�]� dokud nebude zcela 
zasunutá v držáku�

5. 8táhnğte závğrnou krytku [ּ�]
kombinovanƏm klíĕem [ּ�] ve smğruּO.

6. 8volnğte manžetuּ [6]� aby se mohla 
vrátit do své původní odblokované 
polohy�

� V\PğŎWH EUXVQƏ D OHůWLFķ 
NRWRXĕ

m VAROVbNÍ�
u %rusnƏ kotouĕ [ּ
] nebo leůticí 

kotouĕ [ּ2]� kterƏ má bƏt vymğnğn� 
nesmí překroĕit předepsanƏ 
průmğr a ůířku�

u 9ymğŎte brusnƏ kotouĕ [ּ
]� pokud 
je jeho vnğjůí průmğr menůí než 
��ּmm�

8PO=ORN�NÍ
u Pro vƏmğnu brusného kotouĕe [ּ
]

nebo leůticího kotouĕe [ּ2] je 
zapotřebí nástrojovƏ nástavec 
�přestavitelnƏ klíĕ na ůrouby 
a ůroubovák Tor[�� kterƏ není 
souĕástí dodávky�

V\PğŎWH OHůWLFķ NRWRXĕ

�2br�ּE�

8PO=ORN�NÍ
u 8pínací matici [ּ�] a adaptér 

vřetenaּ [�] není nutné nadmğrnğ 
utahovat� 5otaĕní motor vƏrobku 
bude bğhem provozu nadále 
dotahován�

1. Tor[ ůroubovákem uvolnğte 
�ּupevŎovací ůroubyּ [�].

2. Sejmğte plastovƏ kryt [ּ�] z 
ochranného plastového krytuּ [­].

3. 8volnğte adaptér vřetenaּ [�].
4. Povolte upínací maticiּ [�] pomocí 

přestavitelného klíĕe na ůrouby 
ve smğruּa� 'ržte přitom leůticí 
kotouĕּ [2] pevnğ druhou rukou�

5. 2důroubujte upínací matici [ּ�]� 
dokud ji nestáhnete z vřetenaּ [�].

6. 9yjmğte vnğjůí přírubu [ּ�] ven�
7. Sejmğte opotřebenƏ leůticí kotouĕּ [2]

z vřetena [ּ�].
8. 1asaĚte novƏ leůticí kotouĕ [ּ2] znovu 

na vřetenoּ [�]� =atlaĕte leůticí kotouĕ 
zcela do ochranného plastového 
krytu [ּ­]� dokud se nedotkne vnitřní 
příruby [ּ�].

9. 1asaĚte vnğjůí přírubu [ּ�] zpğt na 
vřetenoּ [�] tak� aby se opřela o leůticí 
kotouĕ [ּ2].

10. 1aůroubujte upínací matici [ּ�] na 
vřetenoּ [�]� dokud se nedotkne 
vnğjůí příruby [ּ�].

11. Lehce utáhnğte upínací matici [ּ�]
pomocí přestavitelného klíĕe na 
ůrouby ve smğruּE� 'ržte přitom 
leůticí kotouĕ [ּ2] pevnğ druhou 
rukou�

12. =aůroubujte adaptér vřetenaּ [�] tak� 
aby dosedl na upínací matici [ּ�].

13. PlastovƏ krytּ [�] nasaĚte zpğt na 
ochrannƏ plastovƏ kryt [ּ­].



171CZ

14. Pomocí ůroubováku Tor[ připevnğte 
upevŎovací ůroubּ [�] k ochrannému 
plastovému krytuּ [­].

V\PğŎWH EUXVQƏ NRWRXĕ

�2br�ּ)�

8PO=ORN�NÍ
u 8pínací matici [ּ�] není nutné 

nadmğrnğ utahovat� 5otaĕní motor 
vƏrobku bude bğhem provozu 
nadále dotahován�

1. Pomocí přestavitelného klíĕe na 
ůrouby podržte matici na druhé 
stranğ kovové ochranné mřížkyּ [�]� 
aby se při povolování neotáĕela�

2. Tor[ ůroubovákem uvolnğte 
�ּspojovací ůroubyּ [�] ve smğruּF.

3. Sejmğte kovovƏ krytּ [�] a kovovou 
ochrannou mřížku [ּ�].

4. Povolte upínací matici [ּ�] pomocí 
přestavitelného klíĕe na ůrouby ve 
smğruּe� 'ruhou rukou držte pevnğ 
brusnƏ kotouĕּ [
].

5. 2důroubujte upínací matici [ּ�]� 
dokud nebude oddğlena od 
vřetenaּ [�].

6. 9yjmğte vnğjůí přírubu [ּ�] ven�
7. Sejmğte opotřebenƏ brusnƏ 

kotouĕּ [
] z vřetena [ּ�].
8. 1asaĚte novƏ brusnƏ kotouĕ [ּ
]

znovu na vřeteno [ּ�]� =atlaĕte brusnƏ 
kotouĕ� dokud se nedotkne vnitřní 
příruby [ּ�].

9. 1asaĚte vnğjůí přírubu [ּ�] zpğt na 
vřetenoּ [�]� až se opře o brusnƏ 
kotouĕ [ּ
].

10. 1aůroubujte upínací matici [ּ�] na 
vřetenoּ [�]� až se opře o vnğjůí 
přírubu [ּ�].

11. Lehce utáhnğte upínací matici [ּ�]
pomocí přestavitelného klíĕe na 
ůrouby ve smğruּI� 'ržte přitom 
brusnƏ kotouĕ [ּ
] pevnğ druhou 
rukou�

12. 1amontujte kovovƏ kryt [ּ�] a 
kovovou ochrannou mřížku [ּ�] na 
tğloּ .

13. Použijte ůroubovák Tor[ a připevnğte 
�ּspojovací ůrouby [ּ�] s maticemi na 
tğloּ .

PRXƗLMWH XSķQDFķ WUQ SUR RGEUXůRYDFķ 
NRWRXĕH
1. Použijte ůroubovákovou stranu 

kombinovaného klíĕe [ּ�] pro uvolnğní 
a pevné utažení ůroubu upínacího 
trnu pro odbruůovací kotouĕeּ [�].

2. 9ložte upínací trn pro odbruůovací 
kotouĕeּ [�] do Ɵe[ibilního hřídele [ּ5].

3. Použijte kombinovanƏ klíĕּ [�] pro 
uvolnğní ůroubu upínacího trnu pro 
odbruůovací kotouĕeּ [�].

4. 9ložte požadovanƏ odbruůovací 
kotouĕּ [�]�[�] mezi dvğ podložky 
na ůroub upínacího trnu pro 
odbruůovací kotouĕe [ּ�].

5. Použijte kombinovanƏ klíĕּ[�] k 
utažení ůroubu upínacího trnu pro 
odbruůovací kotouĕeּ [�].

PUR OHůWLFķ SOVWL SRXƗLMWH XSķQDFķ WUQ
1. 2toĕte hrotem upínacího trnu pro 

leůticí plst [ּ�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek do přísluůného otvoru 
leůticích plsti [ּ�]�[�].

2. 9ložte upínací trn pro leůticí plsti [ּ�]
do Ɵe[ibilního hřídele [ּ5].

PUR EUXVQĝ SûV\ SRXƗLMWH XSķQDFķ WUQ
1. 1asaĚte požadovanƏ brusnƏ pásּ [�]�

[�] zcela na přísluůnƏ upínací trn pro 
brusné pásy [ּ�]�[�].

2. 8pevnğte brusné pásy� Použijte 
kombinovanƏ klíĕ [ּ�] k utažení 
ůroubu upínacího trnu pro brusné 
pásyּ [�]�[�].

3. 9ložte upínací trn pro brusné 
pásy [ּ�]�[�] do Ɵe[ibilního hřídele [ּ5].
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8PO=ORN�NÍ
OEUûEğQķ PDWHULûOX�QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF�UR]VDK RWûĕHN�
u 1ikdy nepoužívejte vƏrobek k 

jinƏm Źĕelům než k urĕenému 
použití a pouze s originálními díly�
přísluůenstvím� Použití jinƏch než v 
návodu na obsluhu doporuĕenƏch 
dílů nebo jiného přísluůenství 
může pro vás znamenat nebezpeĕí 
zranğní�

u 8rĕete rozsah otáĕek pro obrábğní 
zinku� slitin zinku� hliníku a mğdi 
testováním vzorků�

u =pracujte plasty a materiály s 
nízkƏm bodem tání v nízkém 
rozsahu otáĕek�

u 'řevo opracovávejte při vysokƏch 
otáĕkách�

u |iůtğní� leůtğní a leůtğní provádğjte 
při středních otáĕkách�

u 1epřekraĕujte u následujících 
nástrojovƏch nástavců přísluůnƏ 
průmğr�
.ompozitní brusné nástroje� ma[� 
Èּ��ּmm
%rusnƏ kužel� ma[� È �� mm
%rusné kolíky se závitovou vložkou� 
ma[� Èּ��ּmm
Přísluůenství brusného papíru� 
ma[� È �� mm
Přísluůenství pro brouůení� ma[� 
È �� mm

8PO=ORN�NÍ
u 0a[imální přípustná délka 

upínacího trnu je ��ּmm�
u Pokud vyvíjíte příliů velkƏ tlak� 

může se upnutƏ nástrojovƏ 
nástavec zlomit a�nebo může dojít 
k poůkození obrobku� 2ptimální 
pracovní vƏsledky můžete 
dosáhnout navedením vƏrobku na 
obrobek při konstantní rychlosti a 
nízkém tlaku�

u Pro optimalizaci vƏsledku naneste 
leůticí pastu [ּ�] na leůticí plst [ּ�]�
[�].

u Informace v následující tabulce 
jsou nezávazná doporuĕení� 
Při práci v pra[i byste mğli také 
sami vyzkouůet� kterƏ nástrojovƏ 
nástavec a která nastavení 
jsou optimálnğ vhodná pro 
zpracovávanƏ materiál�

� V\EHUWH SŬķNODG\ SRXƗLWķ�YKRGQƏ QûVWURMRYƏ QûVWDYHF
FXQNFH PŬķVOXůHQVWYķ 8SRWŬHEHQķ PŬHVDK

PLQ� PD[�
)rézování )rézaּ [�] 9ůestranné práce� např��

  9yboulení
  9yhloubení
  )ormy
  'rážky
  9ytvořit sloty

1�ּmm 2�ּmm
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FXQNFH PŬķVOXůHQVWYķ 8SRWŬHEHQķ PŬHVDK
PLQ� PD[�

Leůtğní� 
odrezování
Pomocí vƏrobku 
vyviŎte na 
obrobek pouze 
lehkƏ tlak�

0osazné 
kartáĕeּ [
]

2drezování �ּmm 1�ּmm

Leůticí plsti
[�]�[�]

2pracování různƏch 
materiálů� jako jsou�
  .ovy �zejména drahé 

kovy� jako je zlato 
nebo stříbro�

  Plastů

12ּmm 1�ּmm

9yĕiůtğní |isticí 
kartáĕe [ּ�]

|iůtğní�
  Ñpatnğ přístupné 

plastové kryty
  2kolní oblasti zámku 

dveří

�ּmm 1�ּmm

%rouůení %rusnƏ 
kolík [ּ	]

Práce brouůení� např� 
na�
  Skála
  'řevo
-emné práce na tvrdƏch 
materiálech� např��
  .eramika
  Legované oceli

1�ּmm 1�ּmm

2ddğlení 2dbruůovací 
kotouĕe [�]�[�]

2pracování�
  .ov
  Plast
  'řevo

12ּmm 1�ּmm

� |LůWğQķ D ŹGUƗED

m VAROVbNÍ�
9ypnğte vƏrobek a odpojte 
ho od elektrické sítğ před 
vƏmğnou přísluůenství� 
ĕiůtğním a když se nepoužívá�

� |LůWğQķ

8PO=ORN�NÍ
u 1epoužívejte žádné chemické� 

alkalické� abrazivní nebo jiné 
agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní 
prostředky k ĕiůtğní tohoto 
vƏrobku� neboŶ ty mohou poůkodit 
povrchy�

u Před ĕiůtğním� 1echte vƏrobek 
ochladit�

u 1edovolte� aby do vƏrobku vnikla 
jakákoliv kapalina�

u 8držujte vƏrobek stále ĕistƏ� suchƏ 
a zbavenƏ oleje a mazacích tuků�
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8PO=ORN�NÍ
u Po každém použití a před 

uskladnğním� 2dstraŎte z vƏrobku 
neĕistoty�

u Pravidelné a správné ĕiůtğní 
přispívá k bezpeĕnému používání a 
prodloužení životnosti vƏrobku�

o |istğte vƏrobek hned po ukonĕení 
práce�

o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou�
o 1epoužívejte v žádném případğ 

benzín� rozpouůtğdla ani ĕisticí 
prostředky� které napadají plasty�

o 9ğtrací otvory udržujte vždy volné�
o 2dstraŎte ůtğtcem veůkerƏ abrazivní 

prach�

� ÛGUƗED

m VAROVbNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�
u .dyž je přípojné vedení [ּ�]

poůkozeno� musí bƏt nahrazeno 
vƏrobcem� jeho zákaznickou 
službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� aby se 
zabránilo ohrožení�

o Před a po každém použití� 
=kontrolujte vƏrobek a přísluůenství 
na opotřebení a poůkození� 9 případğ 
potřeby vymğŎte přísluůenství nebo 
souĕást za novƏ díl� 'održujte 
technické požadavky �viz ֙Technické 
Źdaje֚��

� OSUDYD
o Tento vƏrobek neobsahuje žádné 

ĕásti� které by mohly bƏt opravovány 
uživatelem samotnƏm� 2braŶte se na 
autorizované servisní středisko nebo 
obdobnğ kvaliƞkovanou osobu� aby 
byl vƏrobek zkontrolován a opraven�

� 6NODGRYûQķ
  2ptimální dlouhodobá skladovací 

teplota �déle než � mğsíce� je 
�2� ؃&ּažּ�2� ؃&�

o Před skladováním� 9Ərobek vypnğte 
a nechte ho vychladnout�

o 9Ərobek a jeho přísluůenství 
skladujte na suchém� nezamrzajícím� 
bezpraůném a dobře vğtraném místğ�

o 8ložte přísluůenství do Źložné 
krabice z umğlé hmoty [ּ ] nebo jej 
jinak chraŎte před poůkozením�

o Leůticí kotouĕeּ[2] a brusné 
kotouĕe [ּ
] bğhem skladování 
neukládejte na sebe�

o Skladujte vƏrobek vždy na místğ� 
které je nedostupné pro dğti�

� TUDQVSRUW
o Před přepravou� 9Ərobek vypnğte a 

nechte ho vychladnout�
o Přepravujte vƏrobek v Źložné krabici 

z umğlé hmoty [ּ ].
o &hraŎte vƏrobek před silnƏmi nárazy 

nebo vibracemi� které mohou nastat 
bğhem přepravy ve vozidlech�

o =ajistğte vƏrobek tak� aby nemohl 
sklouznout nebo se převrátit�

� =OLNYLGRYûQķ
BDOHQķ�
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑�� 
umğlé hmoty�2�֑22� papír a 
lepenka���֑��� složené látky�
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VƏUREHN�

9Ərobek aּobalové materiály jsou 
recyklovatelné a podléhají rozůířené 
odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lépe nakládat 
sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta�
9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

� =ûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3ּroky od 
data zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení� 2riginál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕném 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� =áruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a ĕíslo položky �I$1ּ479675_2410��

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení�
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1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com. 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �I$1�ּ479675_2410 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� 6HUYLV
6HUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��  ��������2
E�0ail�  oZim#lidl�cz



177CZ

� E8 SURKOûůHQķ R VKRGğ
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=R]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

Preĕítajte si návod na obsluhu� 1oste ochranu oĕí�

Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a pri nepoužívaní 
produkt vypnite a odpojte od 
elektrickej siete�

1oste ochranu sluchu�

NEBE=PE|EN6TVO� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo 
zadusenia�

1oste ochranu dƏchacích 
ciest�

VÝ6TRAHA� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom� 

StriedavƏ prŹd�striedavé 
napĈtie

PO=OR� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude 
maŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak 
sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia� 

n0 5ƏchlosŶ pri voňnobehu
P 2behová rƏchlosŶ

1ebezpeĕenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

D

d

t
d Priemer otvoru
' 9onkajůí priemer
t +rŹbka

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II Ø Priemer

=aistené
=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

2distené %ezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny
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DVO-ITb BRÛ6KA 6 FLEXIBILNÝM HRIADEĽOM

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
nového vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 
2bsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
Skôr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti� 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je urĕenƏ na brŹsenie� 

odhrotovanie� leůtenie� gravírovanie� 
rezanie� frézovanie a ĕistenie rôznych 
materiálov�

  Produkt je vhodnƏ na brŹsenie 
tvrdƏch materiálov� ako je napr�
– %etonárska oceň
– Liatina
– 5Əchlorezná oceň �+SS�
– .eramika
– Sklo

  Produkt je vhodnƏ na brŹsenie 
mĈkkƏch materiálov� ako je napr�
– 0eĚ
– +liník
– Plast

  Produkt sa musí používaŶ s vhodnƏmi 
brŹsnymi a leůtiacimi kotŹĕmi�

  Produkt a jeho prísluůenstvo 
používajte len na popísané Źĕely�

  $kékoňvek iné použitie alebo zmena 
produktu sa považujŹ za použitie 
mimo urĕenia a môžu spôsobiŶ 
nebezpeĕenstvá ako smrŶ� život 
ohrozujŹce poranenia ĕi poůkodenia� 
9Ərobca nepreberá záruku za 
ůkody� ktoré vzniknŹ neodbornƏm 
používaním produktu�

  Produkt je urĕenƏ vƏluĕne na 
používanie v domácnosti� Produkt 
nie je urĕenƏ na komerĕné využitie 
ani podobné Źĕely�

  'održujte vůetky platné miestne 
bezpeĕnostné predpisy� normy a 
nariadenia� Používanie hluĕného 
elektrického náradia môže byŶ na 
základe národnƏch alebo lokálnych 
predpisov obmedzené iba na urĕité 
ĕasy�

� RR]VDK GRGûYN\

m VÝ6TRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 

vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� +rozí nebezpeĕenstvo prehltnutia a 
udusenia�

1 'vojitá brŹska s Ɵe[ibilnƏm hriadeňom
1 %rŹsny kotŹĕ �predinůtalovanƏ� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 Leůtiaci kotŹĕ �predinůtalovanƏ� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 )le[ibilnƏ hriadeň 1ּm dlhƏ
1 .ombinovanƏ kňŹĕ
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2 Pracovné podložky s upevŎovacím 
materiálom� 

2ּryhované skrutky
2ּmatice

M6
M6

2 Lapaĕe iskier s upevŎovacím materiálom�
�ּskrutky s polguňatou hlavou
�ּzvlnené pružné podložky
�ּpodložky
�ּmatice

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Priehňadné clony s upevŎovacím materiálom�
2ּskrutky s polguňatou hlavou
2ּzvlnené pružné podložky
2ּpodložky
2ּmatice

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 5eznƏch kotŹĕov 1ּmmּצ�2ּ
5 %rŹsnych pásov 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 %rŹsnych pásov 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Leůtiacich plstí Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Leůtiacich plstí Èּ1�ּּ�ּצmm

40 5eznƏch kotŹĕov �v malej plastovej nádobke� Èּ2�ּmm
10 %rŹsnych ceruziek
5 )rézovacích kolíkov
4 |istiace kefky
3 0osadzné kefky
2 Pracovné tūne na brŹsne pásy
2 Ûchytné tūne na leůtiace plste�rezné kotŹĕe
1 |istiaci kameŎ 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Leůtiaca pasta �v malej plastovej nádobke�
3 8pínacie klieůtiny 1a okrŹhly hriadeň do 

Èּ2���2�����2ּmm
1 PlastovƏ odkladací bo[
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕítaním si otvorte strany s 
obrázkami a oboznámte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu�

�2br�ּ$�

[1] 2dvádzacie zariadenie zložené z 
priehňadnej clony a lapaĕa iskier

[�] Priehňadná clona

[�] Lapaĕ iskier
[�] SŹprava upevŎovacích skrutiek �na 

priehňadnŹ clonu�
[�] SŹprava upevŎovacích skrutiek �na 

lapaĕ iskier�
[2] Leůtiaci kotŹĕ
[3] =aisŶovacia matica
[4] .onektor
[5] )le[ibilnƏ hriadeň
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[6] 2bjímka
[7] Skňuĕovadlo
[8] 5egulátor otáĕok
[9] 9ypínaĕ
[�] 5yhovaná skrutka
[�] 0atica
[�] Pracovná podložka
[
] %rŹsny kotŹĕ

�2br� %�

[�] )réza
[�] |istiaca kefka
[
] 0osadzná kefka
[	] %rŹsna ceruzka
[�] %rŹsny pás Èּ1�ּmm
[�] 1apínací tūŎ na brŹsny pás Èּ1�ּmm
[�] %rŹsny pás Èּ�ּmm
[�] 1apínací tūŎ na brŹsny pás Èּ�ּmm
[�] 8pínacia klieůtina
[�] |istiaci kameŎ
[�] .ombinovanƏ kňŹĕ
[�] 1apínací tūŎ na leůtiacu plsŶ
[�] Leůtiaca plsŶ Èּ2�ּmm
[�] Leůtiaca plsŶ Èּ1�ּmm
[�] Leůtiaca pasta
[�] 5eznƏ kotŹĕ Èּ2�ּmm
[�] 5eznƏ kotŹĕ Èּ�2ּmm
[�] 1apínací tūŎ na reznƏ kotŹĕ
[ ] PlastovƏ odkladací bo[

�2br�ּE�

[­] PlastovƏ ochrannƏ kryt
[�] Plastová krytka
[�] 9reteno �na leůtiaci kotŹĕ�
[�] 9nŹtorná príruba
[�] 9onkajůia príruba
[�] 8pínacia matica �na leůtiaci kotŹĕ�
[�] $daptér na vreteno
[�] 8pevŎovacia skrutka �na plastovŹ 

krytku�

�2br�ּ)�

[�] .ovová ochranná mriežka
[�] .ovovƏ kryt
[�] Spojovacia skrutka
[�] 9reteno �na brŹsny kotŹĕ�

[�] 8pínacia matica �na brŹsny kotŹĕ�
Telo

�2br� *�

[�] 2toĕnƏ hriadeň

�2br� I�

[�] .ryt uzáveru
[�] 'ržiak

�2br� -�

[�] 8pevŎovací otvor
[�] 1apájací kábel so zástrĕkou

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
|íslo modelu

so zástrĕkou 9'E�
so zástrĕkou %S�
so zástrĕkou &+�

+*1�1��
+*1�1���%S
+*1�1���&+

0enovité napĈtie� 2��֑2��ּ9a� 
��ּ+z

0enovitá spotreba� 120 W
Trieda ochrany� II�

�dvojitá izolá�
cia� 

0enovité otáĕky na 
voňnobehu n0� �֑11���ּmin–1

2behová rƏchlosŶ P� 0a[� ��ּm�s–1

+motnosŶ �vrátane 
prísluůenstva�� pribl� 2�� kg
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BUŹVQ\ NRWŹĕ�OHůWLDFL NRWŹĕ

D

d

t

Povolené otáĕky� 0in�ּ12���ּmin–1

9onkajůí priemerּ'� Èּ��ּmm
Priemer otvoruּd� Èּ1�ּmm
+rŹbka t� 2�ּmm
StupeŎ tvrdosti� M
=rnitosŶ �� 12�ּ�brŹsny kotŹĕ�

���ּ�leůtiaci kotŹĕ�

HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnota hluku sa meria podňa 
E1ּ�2��1֑���� +ladina hluku 
elektrického náradia hodnotená akoּ$ je 
zvyĕajne�
+ladina zvuku� LpAּ ּ��ּd%
1eistota� KpAּ ּ�ּd%
$kustickƏ vƏkon� LWAּ ּ��ּd%
1eistota� KWAּ ּ�ּd%

m VÝ6TRAHA�

1oste ochranu sluchu�

8PO=ORNENIE
u 8vedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a môžu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏm náradím�

u 8vedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa môžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia�

m VÝ6TRAHA�
u 9ibrácie a emisie hluku sa môžu 

poĕas skutoĕného používania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� to závisí od typu 
a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ vůak� s 
akƏm obrobkom sa pracuje�
Snažte sa udržaŶ zaŶaženie 
vibráciami a hlukom na ĕo najnižůej 
Źrovni� 0edzi príklady opatrení 
na zníženie zaŶaženia vibráciami 
patrí nosenie rukavíc pri používaní 
elektrického náradia a skrátenie 
pracovného ĕasu� 9 takom prípade 
je potrebné zvážiŶ vůetky ĕasti 
pracovného cyklu �napríklad ĕasy� 
keĚ je elektrické náradie vypnuté 
a tie� v ktorƏch je síce zapnuté� ale 
beží bez zaŶaženia��

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VÝ6TRAHA�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 

EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD N WRPXWR 
HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 1edbalosŶ 
pri dodržiavaní následnƏch 
pokynov môže spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�alebo 
závažné poranenia�
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VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájané elektrické náradie �s napájacím 
káblom� alebo elektrické náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ�
1eporiadok alebo neosvetlené 
pracovné oblasti môžu viesŶ k vzniku 
Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrické 
náradie vytvára iskry� ktoré môžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP 
D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�
Pri rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� NDSûMDFLD ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûUDGLD PXVķ E\Ŷ NRPSDWLELOQû VR 
]ûVXYNRX� =ûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP QûUDGķP�
1eupravované zástrĕky a vhodné 
zásuvky znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN�
.eĚ je vaůe telo uzemnené� hrozí 
zvƏůené riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� 9niknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER QD 
Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� 
NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG WHSOD� ROHMD� 
RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOLYƏFK 
ĕDVWķ� Poůkodené alebo skrŹtené 
napájacie káble zvyůujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

e� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP Y 
H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH LED SUHGOƗRYDFLH 
NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗLWLH 
Y H[WHULĝUL� Použitie predlžovacieho 
kábla vhodného na použitie v e[teriéri 
znižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
prŹdom�

f� AN MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR QûUD-
GLD YR YOKNRP SURVWUHGķ QHY\KQXW-
Qû� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ� Po�
užitie prŹdového chrániĕa znižuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� 
NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER 
OLHNRY� -ediná chvíňka nepozornosti 
pri používaní elektrického náradia 
môže viesŶ k závažnƏm poraneniam�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH� 1osenie osobnƏch 
ochrannƏch pomôcok� ako je 
protiprachová maska� protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba 
ĕi ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�
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c� =DEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP GR 
QDSûMDQLD D�DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP 
VNRQWUROXMWH� ĕL MH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y\SQXWĝ� .eĚ pri prenáůaní 
elektrického náradia budete maŶ prst 
na vypínaĕi alebo elektrické náradie 
zapojíte do elektrickej siete zapnuté� 
môže to spôsobiŶ nehodu�

d� 6NŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD 
VNUXWN\� 1ástroj alebo kňŹĕ� ktorƏ 
sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrického náradia� môže spôsobiŶ 
poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH 
GUƗDQLD WHOD� =DLVWLWH VL EH]SHĕQƏ 
SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX� 9Ěaka tomu budete 
môcŶ elektrické náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch 
situáciách�

f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\� 
RGHY D UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR 
GRVDKX SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ 
odev� ůperky ĕi dlhé vlasy môžu 
zachytiŶ pohybujŹce sa ĕasti�

g� AN MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ 
]DULDGHQLH QD RGVûYDQLH D ]EHU 
SUDFKX� XLVWLWH VD� ƗH MH VSUûYQH 
SULSRMHQĝ D VSUûYQH SRXƗķYDQĝ�
Použitie odsávania prachu môže 
znížiŶ ohrozenie prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D 
QHSRXƗķYDWH KR SR SUYƏNUûW�
1epozorné konanie môže v 
niekoňkƏch sekundách spôsobiŶ 
závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpeĕné a musí sa 
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏ-
PHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D�
DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ DNXPX-
OûWRU� Toto bezpeĕnostné opatrenie 
zabráni neŹmyselnému spusteniu 
elektrického náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\�
Elektrické náradie je nebezpeĕné� ak 
ho používajŹ neskŹsené osoby�

e� 6WDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� 6NRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD RSUDYLŶ� Príĕinou mnohƏch 
Źrazov je nesprávna Źdržba 
elektrického náradia�
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f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahůie sa 
vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =RKňDGQLWH 
SULWRP SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ� Používanie 
elektrického náradia na iné Źĕely� 
ako je vyhradené� môže viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situáciám�

h� DUƗDGOû D SORFK\ GUƗDGLHO 
XGUƗLDYDMWH VXFKĝ D EH] ROHMD D 
PD]LYD� Ñmykňavé držadlá a plochy 
držadiel neumožŎujŹ bezpeĕnŹ 
obsluhu a kontrolu elektrického 
náradia v nepredvídateňnƏch 
situáciách�

6HUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY� 
Tak bude zabezpeĕené� že zostane 
zachovaná bezpeĕnosŶ elektrického 
náradia�

m PO=OR�
u $by ste boli chránení pred 

zásahom elektrickƏm prŹdom a 
pred nebezpeĕenstvom poranenia 
a požiaru� musíte pri používaní 
elektrickƏch náradí dodržiavaŶ tieto 
základné bezpeĕnostné opatrenia�

u Pred používaním tohto elektrického 
náradia si preĕítajte vůetky tieto 
upozornenia a bezpeĕnostné 
upozornenia si starostlivo odložte�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH VWRORYĝ EUŹVN\

a� NHSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ 
QDGVWDYFH� PUHG NDƗGƏP 
SRXƗLWķP VNRQWUROXMWH� ĕL 
QDGVWDYFH� DNR QDSUķNODG EUŹVQH 
NRWŹĕH� QLH VŹ UR]ůWLHSHQĝ 
DOHER SUDVNQXWĝ� D ĕL GUŔWHQĝ 
NHI\ QHPDMŹ XYRňQHQĝ DOHER 
]ORPHQĝ GUŔW\� PR VNRQWURORYDQķ 
D QDVDGHQķ QDGVWDYFD VD 
Y\ D RVRE\ Y EOķ]NRVWL GUƗWH 
PLPR ŹURYQH URWXMŹFHKR 
QDGVWDYFD D QD PLQŹWX QHFKDMWH 
SUķVWURM EHƗDŶ PD[LPûOQRX 
UƏFKORVŶRX� Poůkodené nadstavce 
sa poĕas tohto skŹůobného obdobia 
zvyĕajne zlomia�

b� PUķSXVWQĝ PD[LPûOQH RWûĕN\ 
QDGVWDYFD PXVLD E\Ŷ DVSRŎ 
WDNĝ DNR PD[LPûOQH RWûĕN\ 
XYHGHQĝ QD HOHNWULFNRP 
QûUDGķ� Prísluůenstvo� ktoré sa 
otáĕa rƏchlejůie ako je povolené� sa 
môže zlomiŶ a odletieŶ�

c� MDMWH QD SDPĈWL� ƗH DM SRĕDV 
QRUPûOQHKR SRXƗķYDQLD ] 
GUŔWHQƏFK NLHI Y\SDGûYDMŹ 
NŹVN\ GUŔWX� NHSUHŶDƗXMWH GUŔW\ 
QDGPHUQƏP SUķWODNRP� LietajŹce 
kŹsky drôtu môžu ňahko preniknŹŶ 
cez tenkƏ odev a�alebo pokožku�

d� NLNG\ QHEUŹVWH ERĕQƏPL SRYUFKPL 
EUŹVQHKR NRWŹĕD� %rŹsenie 
boĕnƏm povrchom môže viesŶ k 
tomu� že sa brŹsne kotŹĕe rozpadnŹ 
a odletia�

  PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP VD XLVWLWH� 
ĕL VŹ EUŹVQH NRWŹĕH EH]FK\EQĝ�
Praskliny skontrolujte pomocou 
zvukovej skŹůky� 1ekovovƏm 
kladivom jemne udrite do kotŹĕa 
napravo a naňavo od zvislej stredovej 
ĕiary� -emnƏ Źder by mal vyvolaŶ 
zvuĕnƏ ֙tŒn zvona֚� $k je zvuk 
tlmenƏ� kotŹĕ nepoužívajte�
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  2potrebovanƏ brŹsny kotŹĕ 
vymeŎte� ak sa lapaĕ iskier už nedá 
nastaviŶ na požadovanƏ odstup od 
brŹsneho kotŹĕa� t�j� ma[imálne 
2ּmm�

  Elektrické náradie používajte� len ak 
sŹ na oboch vretenách namontované 
nadstavce� 9yhnete sa tak kontaktu s 
rotujŹcim vretenom�

  9ždy používajte ochrannƏ kryt� 
podložku na obrobok� priehňadné 
sklíĕko a lapaĕ iskier� tak ako to 
vyžaduje nadstavec�

  Používajte len také nadstavce� 
ktorƏch priemer zodpovedá 
požadovanému oznaĕeniu�

  Poůkodené alebo príliů skrĕené 
brŹsne kotŹĕe vymeŎte� 

  Pri preprave stolovŹ brŹsku dvíhajte 
za teleso alebo za oba ochranné 
kryty�

  Podložky na obrobok nastavte tak� 
aby bol uhol medzi podložkou a 
nadstavcom vždy vĈĕůí akoּ��؃�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
QD YůHWN\ SRXƗLWLD

6SRORĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
N EUŹVHQLX� EUŹVHQLX V EUŹVQ\PL 
SDSLHUPL� SUûFDP V GUŔWHQƏPL NHIDPL� 
OHůWHQLX� IUĝ]RYDQLX D REUXVRYDQLX
a� TRWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH VD PŔƗH 

SRXƗķYDŶ DNR EUŹVND� EUŹVND V 
EUŹVQ\PL SDSLHUPL� GUŔWHQû NHID� 
OHůWLĕ� QD IUĝ]RYDQLH D DNR VWURM QD 
REUXVRYDQLH� DRGUƗLDYDMWH YůHWN\ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
ĚDOůLH XSR]RUQHQLD� LOXVWUûFLH 
D ŹGDMH� NWRUĝ GRVWDQHWH V 
SUķVWURMRP� 1edodržanie nižůie 
uvedenƏch upozornení môže maŶ za 
následok Źraz elektrickƏm prŹdom� 
požiar a�alebo vážne zranenie�

b� NHSRXƗķYDMWH SUķVOXůHQVWYR� 
NWRUĝ QLH MH ůSHFLûOQH QDYUKQXWĝ 
D RGSRUŹĕDQĝ YƏUREFRP SUH 
WRWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH� To� že k 

svojmu elektrickému náradiu môžete 
pripevniŶ prísluůenstvo� nezaruĕuje 
jeho bezpeĕné používanie�

c� PUķSXVWQĝ PD[LPûOQH RWûĕN\ 
QDGVWDYFD PXVLD E\Ŷ DVSRŎ 
WDNĝ DNR PD[LPûOQH RWûĕN\ 
XYHGHQĝ QD HOHNWULFNRP 
QûUDGķ� Prísluůenstvo� ktoré sa 
otáĕa rƏchlejůie ako je povolené� sa 
môže zlomiŶ a odletieŶ�

d� VRQNDMůķ SULHPHU D KUŹEND 
QDGVWDYFD PXVLD ]RGSRYHGDŶ 
UR]PHURP YûůKR HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� 1esprávne dimenzované 
nadstavce nemôžu byŶ primerane 
chránené ani kontrolované�

e� BUŹVQH NRWŹĕH� EUŹVQH YDOFH 
DOHER LQĝ SUķVOXůHQVWYR PXVLD 
SUHVQH VHGLHŶ QD EUŹVQH YUHWHQR 
DOHER XSķQDFLH NOLHůWLQ\ QD 
HOHNWULFNRP QûUDGķ� 1adstavce� 
ktoré nesedia presne na držiak 
na elektrickom náradí� sa toĕia 
nepravidelne� veňmi silno vibrujŹ a 
môžu spôsobiŶ stratu kontroly�

f� KRWŹĕH� EUŹVQH YDOFH� UH]Qĝ 
QûVWURMH DOHER LQĝ SUķVOXůHQVWYR� 
NWRUĝ MH XSHYQHQĝ QD WūQL� PXVķ 
E\Ŷ ŹSOQH YORƗHQĝ GR XSķQDFHM 
NOLHůWLQ\ DOHER GR VNňXĕRYDGOD� 
V\ĕQLHYDMŹFD� UHVS� YRňQû ĕDVŶ 
WūŎD PHG]L EUŹVQ\P WHOHVRP 
D XSķQDFRX NOLHůWLQRX DOHER 
VNňXĕRYDGORP PXVķ E\Ŷ ĕR 
QDMPHQůLD� $k nie je tūŎ dostatoĕne 
upnutƏ alebo ak brŹsne teleso príliů 
vyĕnieva� nadstavec sa môže uvoňniŶ 
a odletieŶ vysokou rƏchlosŶou�

g� NHSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ 
QDGVWDYFH� PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP 
VNRQWUROXMWH� ĕL QDGVWDYFH� DNR 
QDSUķNODG EUŹVQH NRWŹĕH� QLH VŹ 
UR]ůWLHSHQĝ DOHER SUDVNQXWĝ� ĕL 
EUŹVQH YDOFH QLH VŹ SUDVNQXWĝ 
DOHER VLOQR RSRWUHERYDQĝ D ĕL 
GUŔWHQĝ NHI\ QHPDMŹ XYRňQHQĝ 
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DOHER ]ORPHQĝ GUŔW\� AN HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH DOHER QDGVWDYHF VSDGQH� 
VNRQWUROXMWH� ĕL QHGRůOR N 
SRůNRGHQLX� SUķSDGQH SRXƗLWH 
QHSRůNRGHQƏ QDGVWDYHF�
PR VNRQWURORYDQķ D QDVDGHQķ 
QDGVWDYFD VD Y\ D RVRE\ Y 
EOķ]NRVWL GUƗWH PLPR ŹURYQH 
URWXMŹFHKR QDGVWDYFD 
D QD PLQŹWX QHFKDMWH 
SUķVWURM EHƗDŶ PD[LPûOQRX 
UƏFKORVŶRX�ֺPoůkodené nadstavce 
sa poĕas tohto skŹůobného 
obdobia zvyĕajne zlomia�

h� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\� 
V ]ûYLVORVWL RG VSŔVREX SRXƗLWLD 
QRVWH RFKUDQX WYûUH� RFKUDQX Rĕķ 
DOHER RFKUDQQĝ RNXOLDUH� AN MH WR 
YKRGQĝ� SRXƗķYDMWH SURWLSUDFKRYŹ 
PDVNX� RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ 
UXNDYLFH DOHER ůSHFLûOQX 
]ûVWHUX� NWRUĝ YûV RFKUûQLD SUHG 
PDOƏPL ĕDVWLFDPL DEUD]ķYD D 
PDWHULûOX� 2ĕi by mali byŶ chránené 
pred Źlomkami vznikajŹcimi pri 
rôznych aplikáciách� Protiprachová 
maska alebo respirátor musí ƞltrovaŶ 
prach vznikajŹci poĕas používania� 
$k ste dlho vystavení hlasnému 
hluku� môžete utrpieŶ stratu sluchu�

i� 8GUƗXMWH RVWDWQĝ RVRE\ Y 
EH]SHĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG YûůKR 
SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� KDƗGƏ� NWR 
YFKûG]D GR SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� 
PXVķ QRVLŶ RVREQĝ RFKUDQQĝ 
SRPŔFN\� Ûlomky obrobku alebo 
zlomené kŹsky nadstavca môžu 
odletieŶ a spôsobiŶ zranenie aj mimo 
priameho pracovného priestoru�

j� AN PŔƗH QDGVWDYHF SUL SUûFL 
QDUD]LŶ QD VNU\Wĝ HOHNWULFNĝ 
YHGHQLD DOHER QD YODVWQƏ VLHŶRYƏ 
NûEHO� GUƗWH SUķVWURM OHQ ]D 
L]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWH� Pri 
kontakte so živƏm vedením 
môžu byŶ kovové ĕasti zariadenia 

vystavené napĈtiu a spôsobiŶ Źraz 
elektrickƏm prŹdom�

k� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SUL 
VSŹůŶDQķ YƗG\ SRULDGQH SHYQH� Pri 
vysokom vƏkone na plné otáĕky 
môže reakĕnƏ moment motoru viesŶ 
k tomu� že sa elektrické náradie 
pretoĕí�

l� AN MH WR PRƗQĝ� QD XSHYQHQLH 
REURENX SRXƗLWH VYRUNX� KHĚ 
SRXƗķYDWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� 
QLNG\ QHGUƗWH PDOƏ REURERN Y 
MHGQHM UXNH D HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y 
GUXKHM� $k malé obrobky upevníte� 
budete maŶ voňné obe ruky a získate 
lepůiu kontrolu nad elektrickƏm 
náradím� 2krŹhle obrobky ako 
drevené hmoždinky� tyĕovƏ materiál 
alebo rŹry majŹ pri rezaní sklon 
kotŹňaŶ sa� 1adstavec sa tak môže 
zaseknŹŶ a vymrůtiŶ do vás�

m� NDSûMDFķ NûEHO VD QHVPLH 
QDFKûG]DŶ Y EOķ]NRVWL URWXMŹFLFK 
QDGVWDYFRY� $k stratíte kontrolu 
nad prístrojom� kábel sa môže 
prerezaŶ alebo zachytiŶ� a vaůe ruky 
alebo prsty sa môžu dostaŶ do 
rotujŹceho nadstavca�

n� NLNG\ QHRGNODGDMWH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� SRNƏP VD QDGVWDYHF 
ŹSOQH QH]DVWDYķ� 5otujŹci 
nadstavec sa môže dostaŶ do 
kontaktu s odkladacou plochou� ĕo 
môže spôsobiŶ stratu kontroly nad 
elektrickƏm náradím�

o� PR YƏPHQH QDGVWDYFRY DOHER SR 
Y\NRQDQķ QDVWDYHQķ QD SUķVWURML 
SHYQH XWLDKQLWH PDWLFX QD 
XSķQDFHM NOLHůWLQH� VNňXĕRYDGOR 
DOHER LQĝ XSHYŎRYDFLH 
SUYN\� 8voňnené upevŎovacie prvky 
sa môžu neĕakane premiestniŶ 
a viesŶ k strate kontroly� pretože 
neupevnené� rotujŹce sŹĕiastky sa 
prudko vymrůtia� 
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p� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHQHFKûYDMWH 
EHƗDŶ SUL SUHQûůDQķ� 9áů odev 
môže náhodne zachytiŶ rotujŹci 
nadstavec a nadstavec sa vám 
môže zarezaŶ do tela�

T� VHWUDFLH RWYRU\ HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD SUDYLGHOQH 
ĕLVWLWH� 9entilátor motora vtiahne 
prach do telesa a silné hromadenie 
kovového prachu môže spôsobiŶ 
elektrické nebezpeĕenstvo�

r� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y EOķ]NRVWL KRUňDYƏFK 
PDWHULûORY� Iskry môžu spôsobiŶ 
vznietenie tƏchto materiálov�

s� NHSRXƗķYDMWH QDGVWDYFH� 
NWRUĝ Y\ƗDGXMŹ NYDSDOQĝ 
FKODGLYR� Použitie vody alebo inƏch 
chladiacich kvapalín môže spôsobiŶ 
zásah elektrickƏm prŹdom�

� �DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD QD YůHWN\ 
SRXƗLWLD

6SĈWQƏ Uû] D ]RGSRYHGDMŹFH 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD
SpĈtnƏ ráz je náhla reakcia v dôsledku 
zaseknutého alebo uviaznutého 
rotujŹceho nadstavca� ako je brŹsny 
kotŹĕ� brŹsny pás� drôtená kefa atĚ� 
=aseknutie alebo uviaznutie má za 
následok náhle zastavenie rotujŹceho 
nadstavca� 9 dôsledku toho elektrické 
náradie nekontrolovane zrƏchli svoj 
pohyb proti smeru otáĕania nadstavca� 

1apríklad� ak sa brŹsny kotŹĕ zasekne 
alebo uviazne v obrobku� hrana 
brŹsneho kotŹĕa ponorená do obrobku 
sa môže zachytiŶ� a tƏm zlomiŶ brŹsny 
kotŹĕ alebo spôsobiŶ spĈtnƏ ráz� %rŹsny 
kotŹĕ sa potom pohybuje smerom k 
operátorovi alebo od neho� v závislosti 
od smeru otáĕania kotŹĕa v mieste 
blokovania� Pri tom sa brŹsne kotŹĕe 
môžu zlomiŶ�

SpĈtnƏ ráz je vƏsledkom nesprávneho 
alebo chybného použitia elektrického 
náradia� Tomu možno zabrániŶ vhodnƏmi 
preventívnymi opatreniami� ako je 
opísané nižůie�
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SHYQH 

D WHOR D UDPHQû GDMWH GR SRORK\� 
NGH PŔƗHWH DEVRUERYDŶ VSĈWQĝ 
VLO\� 2bsluha môže pomocou 
vhodnƏch preventívnych opatrení 
zvládnuŶ silu spĈtného rázu�

b� OE]YOûůŶ RSDWUQH SUDFXMWH Y URKRFK� 
QD RVWUƏFK KUDQûFK DWĚ� =DEUûŎWH 
WRPX� DE\ VD QDGVWDYHF RGUûƗDO RG 
REURENX D ]DVHNûYDO VD� 5otujŹci 
nadstavec má tendenciu uviaznuŶ v 
rohoch� na ostrƏch hranách alebo po 
odrazení� To spôsobuje stratu kontroly 
alebo spĈtnƏ ráz�

c� NHSRXƗķYDMWH R]XEHQƏ SķORYƏ 
OLVW� Takéto nadstavce ĕasto 
spôsobujŹ spĈtnƏ ráz alebo stratu 
kontroly nad elektrickƏm náradím�

d� NDGVWDYHF ]DVŹYDMWH GR PDWHULûOX 
YƗG\ Y URYQDNRP VPHUH� Y DNRP 
UH]Qû KUDQD RSŹůŶD PDWHULûO 
�]RGSRYHGû WR URYQDNĝPX 
VPHUX� Y DNRP Y\OLHWDYDMŹ 
WULHVN\�� =asunutie elektrického 
náradia v nesprávnom smere 
spôsobí vylomenie reznej hrany 
nadstavca z obrobku� ĕím sa 
elektrické náradie v tomto smere 
posunu vytiahne�

e� AN SRXƗķYDWH URWDĕQĝ SLOQķN\� 
UH]Qĝ NRWŹĕH� QûVWURMH QD 
Y\VRNRUƏFKORVWQĝ IUĝ]RYDQLH 
DOHER QûVWURMH QD IUĝ]RYDQLH 
ŶDƗNƏFK NRYRY� REURERN YƗG\ 
SHYQH XSķQDMWH� 8ž pri minimálnom 
naklonení v drážke sa tieto 
nadstavce zaseknŹ a môžu spôsobiŶ 
spĈtnƏ ráz� $k sa reznƏ kotŹĕ 
zasekne� vĈĕůinou sa zlomí� $k sa 
zaseknŹ rotaĕné pilníky� nástroje 
na vysokorƏchlostné frézovanie 
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alebo nástroje na frézovanie ŶažkƏch 
kovov� nástrojová vložka môže z 
drážky vyskoĕiŶ a viesŶ k strate 
kontroly nad elektrickƏm náradím�

� DRGDWRĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH EUŹVHQLH D 
REUXVRYDQLH

ÑSHFLûOQH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH EUŹVHQLH D REUXVRYDQLH
a� PRXƗķYDMWH YƏOXĕQH EUŹVQH WHOHVû� 

NWRUĝ VŹ SRYROHQĝ SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� D OHQ QD RGSRUŹĕDQĝ 
PRƗQRVWL SRXƗLWLD� PUķNODG� NLNG\ 
QHEUŹVWH ERĕQƏP SRYUFKRP 
UH]QĝKR NRWŹĕD� 5ezné kotŹĕe sŹ 
urĕené na odstránenie materiálu 
okrajom kotŹĕa� %oĕná sila na tieto 
kotŹĕe môže spôsobiŶ ich zlomenie�

b� ND NXƗHňRYLWĝ D SULDPH FHUX]NRYĝ 
EUŹVN\ VR ]ûYLWRP SRXƗķYDMWH 
OHQ QHSRůNRGHQĝ WūQH VSUûYQHM 
YHňNRVWL D GŇƗN\� EH] ]DGQĝKR 
]ûUH]X QD UDPHQH� 9hodné tūne 
zabraŎujŹ zlomeniu�

c� =DEUûŎWH ]DEORNRYDQLX UH]QĝKR 
NRWŹĕD DOHER QDGPHUQĝPX 
SUķWODNX� NHY\NRQûYDMWH SUķOLů 
KOERNĝ UH]\� PreŶaženie rezného 
kotŹĕa zvyůuje jeho namáhanie 
a náchylnosŶ na zablokovanie 
alebo zaseknutie a tƏm aj možnosŶ 
spĈtného rázu alebo zlomenia 
brŹsneho telesa�

d� DR REODVWL SUHG D ]D URWXMŹFLP 
UH]QƏP NRWŹĕRP QH]DVDKXMWH 
UXNRX� $k pohybujete reznƏm 
kotŹĕom v obrobku smerom od 
ruky� elektrické náradie s rotujŹcim 
kotŹĕom sa môže v prípade spĈtného 
rázu vymrůtiŶ priamo na vás�

e� AN VD UH]QƏ NRWŹĕ ]DVHNQH 
DOHER Y\ SUHVWDQHWH SUDFRYDŶ� 
Y\SQLWH QDSûMDQLH SUķVWURMD D 
GUƗWH KR Y VWDELOQHM SRORKH� DƗ 

NƏP VD NRWŹĕ QH]DVWDYķ� NLNG\ VD 
QHSRNŹůDMWH Y\WLDKQXŶ ] UH]X HůWH 
EHƗLDFL UH]QƏ NRWŹĕ� Y RSDĕQRP 
SUķSDGH PŔƗH GŔMVŶ N VSĈWQĝPX 
Uû]X� Identiƞkujte a odstráŎte 
príĕinu zaseknutia�

f� AN MH HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y 
REURENX� QH]DSķQDMWH KR ]QRYD� 
PUHG RSDWUQƏP SRNUDĕRYDQķP 
Y UH]DQķ QHFKDMWH UH]QƏ NRWŹĕ 
GRVLDKQXŶ VYRMX SOQŹ UƏFKORVŶ� V 
opaĕnom prípade sa kotŹĕ môže 
zaseknŹŶ� vyskoĕiŶ z obrobku alebo 
spôsobiŶ spĈtnƏ ráz�

g� PODWQH DOHER YHňNĝ REUREN\ 
SRGRSULWH� DE\ VD ]QķƗLOR UL]LNR 
VSĈWQĝKR Uû]X VSŔVREHQĝKR 
]DVHNQXWƏP UH]QƏP 
NRWŹĕRP� 9eňké obrobky sa 
môžu ohƏbaŶ pod vlastnou váhou� 
2brobok musí byŶ podopretƏ na 
oboch stranách kotŹĕa� v blízkosti 
rezu a aj na okraji�

h� MLPRULDGQH RSDWUQķ EXĚWH SUL 
SRQRUQƏFK UH]RFK GR H[LVWXMŹFLFK 
VWLHQ DOHER LQƏFK REODVWķ� GR 
NWRUƏFK QLH MH YLGQR� PonorenƏ 
reznƏ kotŹĕ môže pri rezaní spôsobiŶ 
spĈtnƏ ráz a naraziŶ do plynovƏch 
alebo vodovodnƏch potrubí� 
elektrickƏch vedení alebo inƏch 
predmetov�

� DRGDWRĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH SUûFH V 
GUŔWHQƏPL NHIDPL

ÑSHFLûOQH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH SUûFH V GUŔWHQƏPL NHIDPL
a� MDMWH QD SDPĈWL� ƗH DM SRĕDV 

QRUPûOQHKR SRXƗķYDQLD ] 
GUŔWHQƏFK NLHI Y\SDGûYDMŹ 
NŹVN\ GUŔWX� NHSUHŶDƗXMWH GUŔW\ 
QDGPHUQƏP SUķWODNRP� LietajŹce 
kŹsky drôtu môžu ňahko preniknŹŶ 
cez tenkƏ odev a�alebo pokožku�
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b� PUHG SRXƗLWķP QHFKDMWH NHI\ EHƗDŶ 
SUL SUHYûG]NRYHM UƏFKORVWL DVSRŎ 
PLQŹWX� DûYDMWH SR]RU� DE\ VD Y 
WRPWR ĕDVH SUHG ŹURYŎRX DOHER Y 
ŹURYQL NHI\ QHQDFKûG]DOL ƗLDGQH 
LQĝ RVRE\� Poĕas tejto prevádzky 
môžu odlietavaŶ uvoňnené kusy 
drôtu�

c� RRWXMŹFX GUŔWHQŹ NHIX QDVPHUXMWH 
RG VHED� Pri práci s tƏmito kefami 
môžu malé ĕiastoĕky a drobné kusy 
drôtu odlietavaŶ vysokou rƏchlosŶou 
a zarezaŶ sa do kože�

� BH]SHĕQû SUûFD
  PUDFRYLVNR XGUƗXMWH Y ĕLVWRWH�

1eporiadok na pracovisku môže maŶ 
za následok nehody�

  DR ŹYDK\ EHUWH DM YSO\Y\ RNROLD�
Elektrické náradie nevystavujte 
dažĚu� Elektrické náradie 
nepoužívajte vo vlhkom ani mokrom 
prostredí� =abezpeĕte dobré 
osvetlenie pracoviska� Elektrické 
náradie nepoužívajte tam� kde hrozí 
nebezpeĕenstvo požiaru alebo 
vƏbuchu�

  CKUûŎWH VD SUHG ]ûVDKRP 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP� 9yhnite sa 
telesnému kontaktu s uzemnenƏmi 
ĕasŶami �napr� rŹrami� radiátormi� 
elektrickƏmi sporákmi� chladniĕkami��

  DUƗWH Y EH]SHĕQHM Y]GLDOHQRVWL 
RG LQƏFK RVŔE� InƏm osobám� 
najmĈ deŶom� nedovoňte dotƏkaŶ sa 
elektrického náradia ani kábla� 'ržte 
ich mimo pracoviska�

  NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
VNODGXMWH EH]SHĕQH� 1epoužívané 
elektrické náradie by sa malo 
skladovaŶ na suchom� vyůůie 
položenom alebo uzavretom mieste 
mimo dosahu detí�

  EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 
QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� Lepůie aj 
bezpeĕnejůie sa vám bude pracovaŶ 
v uvedenom rozsahu vƏkonu�

  PRXƗķYDMWH VSUûYQH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� 1a Ŷažké práce nepoužívajte 
stroje so slabƏm vƏkonom� Elektrické 
náradie nepoužívajte na Źĕely� 
na ktoré nie je urĕené� 1a rezanie 
konárov stromov alebo polien 
dreva napríklad nepoužívajte ruĕné 
kotŹĕové píly�

  NRVWH YKRGQƏ RGHY� 1enoste ůirokƏ 
odev ani ůperky� mohli by sa zachytiŶ 
do pohyblivƏch ĕastí� Pri práci vonku 
odporŹĕame protiůmykovŹ obuv� $k 
máte dlhé vlasy� noste sieŶku na hlavu�

m VÝ6TRAHA�

1oste ochranu oĕí�

1oste ochranu dƏchacích 
ciest�

  =DSRMWH ]DULDGHQLH QD RGVûYDQLH 
SUDFKX� $k sŹ k dispozícii prípojky 
na odsávanie a na zariadenie na 
zachytávanie prachu� uistite sa� ĕi 
sŹ správne zapojené a ĕi sa správne 
používajŹ�

  KûEHO QHSRXƗķYDMWH QD ŹĕHO\� QD 
NWRUĝ QLH MH XUĕHQƏ� 1apájací kábel 
nepoužívajte na to� aby ste vytiahli 
zástrĕku zo zásuvky� .ábel chráŎte 
pred teplom� olejom a ostrƏmi hranami�

  =DLVWLWH REURERN� 2brobok držte 
pevne pomocou upínacích zariadení 
alebo zveráka� -e to istejůie než 
rukou�

  V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH 
GUƗDQLD WHOD� =aujmite bezpeĕnƏ 
postoj a vždy udržiavajte rovnováhu�

  EOHNWULFNĝ QûUDGLH VWDURVWOLYR 
XGUƗLDYDMWH� $by bola vaůa práca 
lepůia a bezpeĕnejůia� rezné 
nástroje udržiavajte ostré a ĕisté� 
'održujte upozornenia tƏkajŹce 
sa mazania a vƏmeny nástrojov� 
Pravidelne kontrolujte napájací kábel 
elektrického náradia a v prípade 
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poůkodenia ho dajte vymeniŶ 
overenému odborníkovi� Pravidelne 
kontrolujte predlžovacie káble a v 
prípade poůkodenia ich vymeŎte� 
5ukovĈte udržiavajte suché� ĕisté a 
bez stôp oleja a tuku�

  =ûVWUĕNX Y\WLDKQLWH ]R ]ûVXYN\�
.eĚ elektrické náradie nepoužívate� 
pred Źdržbou a pri vƏmene 
nadstavcov�

  V SURGXNWH QHQHFKûYDMWH ]DVWUĕH-
Qĝ ƗLDGQH NňŹĕH QD QûUDGLH� Pred 
zapnutím skontrolujte� ĕi sŹ kňŹĕe a 
nastavovacie nástroje odstránené�

  =DEUûŎWH QûKRGQĝPX VSXVWHQLX�
Pri zapájaní zástrĕky do zásuvky sa 
uistite� ĕi je vypínaĕ vypnutƏ�

  V H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH SUHGOƗRYDFķ 
NûEHO� 9onku používajte iba také 
predlžovacie káble� ktoré sŹ na to 
povolené a prísluůne oznaĕené�

  BXĚWH SR]RUQķ� 'ávajte pozor na 
to� ĕo robíte� Pracujte s rozumom� 
Elektrické náradie nepoužívajte� ak 
sa neviete sŹstrediŶ�

  6NRQWUROXMWH� ĕL HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
QûKRGRX QLH MH SRůNRGHQĝ� Skôr 
ako budete elektrické náradie 
znova používaŶ� musíte dôkladne 
skontrolovaŶ� ĕi ochranné zariadenia 
a mierne poůkodené ĕasti fungujŹ 
bezchybne a v sŹlade s urĕením�

  Skontrolujte� ĕi pohyblivé ĕasti 
fungujŹ bezchybne a nezasekávajŹ 
sa a ĕi nejaké ĕasti nie sŹ 
poůkodené� $by bola zaruĕená 
bezchybná prevádzka elektrického 
náradia� vůetky ĕasti musia byŶ 
namontované správne a spŇŎaŶ 
vůetky podmienky� $k v návode 
na používanie nie je uvedené inak� 
poůkodené ochranné zariadenia 
a poůkodené ĕasti musí v sŹlade 
s urĕením opraviŶ alebo vymeniŶ 
overenƏ odbornƏ servis�

  Poůkodené vypínaĕe musia vymeniŶ 
v zákazníckom stredisku�

  1epoužívajte elektrické náradie� na 
ktorom sa vypínaĕ nedá zapínaŶ a 
vypínaŶ�

m PO=OR� Používanie iného nadstavca 
a iného prísluůenstva môže spôsobiŶ 
zranenia�

  EOHNWULFNĝ QûUDGLH GDMWH RSUDYLŶ 
RGERUQķNRYL QD HOHNWULQX� Toto 
elektrické náradie zodpovedá 
prísluůnƏm bezpeĕnostnƏm 
predpisom� 2pravy smie vykonávaŶ 
len odborník na elektrinu� priĕom 
použije originálne náhradné diely� inak 
môže u používateňa dôjsŶ k nehodám�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
ůSHFLƞFNĝ SUH SURGXNW

m VÝ6TRAHA�
u 1epoužívajte poůkodené ani 

zdeformované kotŹĕe ĕi kefy�

  Používajte iba také brŹsne kotŹĕe 
a kefy� ktorƏch uvedená rƏchlosŶ 
je minimálne taká vysoká� ako je 
rƏchlosŶ uvedená na typovom ůtítku 
elektrického náradia�

  1astavenie lapaĕa iskier a pracovnej 
podložky vykonávajte periodicky� aby 
ste vyrovnávali opotrebenie kotŹĕa� 
2dstup medzi lapaĕom iskier�
pracovnou podložkou a kotŹĕom 
pritom udržiavajte ĕo najnižůí� v 
žiadnom prípade nie vĈĕůí ako 2ּmm�

  1adstavce nechávajte vždy 
pripevnené na vretene� aby ste znížili 
riziko kontaktu s rotujŹcim vretenom� 

=Y\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ toto elektrické náradie 
obsluhujete podňa predpisov� vždy 
e[istujŹ zvyůkové riziká� 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
elektrického náradia sa môžu vyskytovaŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvá�
a� Poůkodenie pňŹc� ak nenosíte 

vhodnŹ ochranu dƏchacích ciest�
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b� Poůkodenie sluchu� ak nenosíte 
vhodnŹ ochranu sluchu�

c� 8blíženie na zdraví spôsobené 
vibráciami� ak produkt používate 
dlhůí ĕas alebo ak ho správne 
nevediete alebo neudržiavate�

m VÝ6TRAHA�
u Toto elektrické náradie 

generuje poĕas prevádzky 
elektromagnetické pole� =a 
urĕitƏch okolností môže toto pole 
ovplyvniŶ aktívne alebo pasívne 
lekárske implantáty� $by ste 
znížili nebezpeĕenstvo vážneho 
alebo smrteňného poranenia� 
odporŹĕame osobám s lekárskymi 
implantátmi� aby sa pred použitím 
elektrického náradia poradili s 
lekárom a vƏrobcom implantátu�

� MRQWûƗ

m VÝ6TRAHA�
Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a pri nepoužívaní 
produkt vypnite a odpojte od 
elektrickej siete�

1oste ochranu dƏchacích 
ciest�

� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalové materiály a ochranné 
fŒlie�

2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetky 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚��

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave� $k zistíte� 
že je nieĕo poůkodené alebo chybné� 
produkt už nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

8PO=ORNENIE
u Produkt prevádzkujte vždy tak� aby 

bolo odvádzacie zariadenie zložené 
z priehňadnej clony a lapaĕa 
iskier [ּ1] aj pracovná podložka [ּ�]
nainůtalovaná tak� ako je to 
potrebné pre brŹsne kotŹĕe [ּ
] a 
pre leůtiaci kotŹĕּ [2].

u 1a montáž� demontáž a vƏmenu 
prísluůenstva je potrebnƏ 
nadstavec� ktorƏ nie je sŹĕasŶou 
balenia�

u Pri nastavovaní produktu a 
vƏmene prísluůenstva používajte 
nastaviteňnƏ kňŹĕ na skrutky a 
skrutkovaĕ Tor[�

� PUķVOXůHQVWYR

m VÝ6TRAHA�
u 1epoužívajte prísluůenstvo� ktoré 

neodporŹĕala ƞrma Parkside� To 
môže spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom alebo požiar�

Pre bezpeĕné a správne používanie 
tohto produktu budete� okrem iného� 
potrebovaŶ nasledujŹce prísluůenstvo� 
ako napríklad nástroje a nadstavce�

  1astaviteňnƏ kňŹĕ na skrutky
  Skrutkovaĕ Tor[
  Svorky

1ástroje a nadstavce zakŹpite v 
ůpecializovanej predajni� Pri nákupe 
vždy reůpektujte technické požiadavky 
tohto produktu �pozri ֙Technické Źdaje֚��

9 prípade neistoty sa obráŶte na 
kvaliƞkovaného odborníka a poraĚte sa 
so svojím odbornƏm predajcom�
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� PULSHYQHQLH D QDVWDYHQLH 
SUDFRYQHM SRGORƗN\

�2br� &�

8PO=ORNENIE
u 0edzera medzi brŹsnym 

kotŹĕom [ּ
] alebo leůtiacim 
kotŹĕom [ּ2] a pracovnou 
podložkouּ [�] by mala byŶ ĕo 
najmenůia a nemala by byŶ vĈĕůia 
ako 2ּmm�

u Pracovná podložka [ּ�] sa nesmie 
nikdy dostaŶ do kontaktu s 
brŹsnym kotŹĕom [ּ
] alebo 
leůtiacim kotŹĕom [ּ2].

u 0edzeru musíte znova nastaviŶ 
vtedy� keĚ sa brŹsny kotŹĕּ [
]
alebo leůtiaci kotŹĕּ [2] opotrebuje�

1. PracovnŹ podložku [ּ�] namontujte 
na produkt pomocou ryhovanej 
skrutkyּ[�] a matice [ּ�].

2. 0aticu [ּ�] držte jednƏm prstom 
vo vƏreze na kovovej ochrannej 
mriežke [ּ�].

3. PracovnŹ podložku [ּ�] riadne 
upevnite na produkt pomocou 
ryhovanej skrutky [ּ�].

4. PracovnŹ podložkuּ [�] nastavte 
pomocou ryhovanej skrutky [ּ�] do 
vodorovného smeru�

� PULSHYQHQLH D QDVWDYHQLH 
SULHKňDGQHM FORQ\ D ODSDĕD 
LVNLHU

�2br� '�

PULSHYQHQLH ODSDĕD LVNLHU

8PO=ORNENIE
u Lapaĕ iskier [ּ�] nastavíte do 

zvislého smeru tak� že utiahnete 
upevŎovaciu skrutku [ּ�].

8PO=ORNENIE
u 0edzera medzi brŹsnym 

kotŹĕom [ּ
] alebo leůtiacim 
kotŹĕom [ּ2] a lapaĕom iskier [ּ�] by 
mala byŶ ĕo najmenůia a nemala by 
byŶ vĈĕůia ako 2ּmm�

u Lapaĕ iskier [ּ�] sa nesmie nikdy 
dostaŶ do kontaktu s brŹsnym 
kotŹĕom [ּ
] alebo leůtiacim 
kotŹĕom [ּ2].

u 0edzeru musíte znova nastaviŶ 
vtedy� keĚ sa brŹsny kotŹĕ [ּ
]
alebo leůtiaci kotŹĕּ [2] opotrebuje�

1. Lapaĕ iskier [ּ�] pripevnite na 
produkt pomocou dodanej sŹpravy 
upevŎovacích skrutiek [ּ�].

2. 0aticu zo sŹpravy upevŎovacích 
skrutiekּ [�] pevne držte 
nastaviteňnƏm kňŹĕom na skrutky�

3. 8pevŎovaciu skrutku zo sŹpravy 
upevŎovacích skrutiek [ּ�] pevne 
držte skrutkovaĕom Tor[�

PULSHYQHQLH SULHKňDGQHM FORQ\

8PO=ORNENIE
u Priehňadná clona [ּ�] sa dá nastaviŶ 

do rôznych uhlov� aby pri brŹsení 
a leůtení poskytovala ĕo najvĈĕůiu 
ochranu� 8tiahnite upevŎovaciu 
skrutkuּ [�].

1. PriehňadnŹ clonuּ [�] upevnite na 
lapaĕ iskier [ּ�] pomocou dodanej 
sŹpravy upevŎovacích skrutiek [ּ�].

2. 0aticu zo sŹpravy upevŎovacích 
skrutiekּ [�] pevne držte 
nastaviteňnƏm kňŹĕom na skrutky�

3. 8pevŎovaciu skrutku zo sŹpravy 
upevŎovacích skrutiek [ּ�] pevne 
držte skrutkovaĕom Tor[�
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� OEVOXKD

m VÝ6TRAHA�
Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a pri nepoužívaní 
produkt vypnite a odpojte od 
elektrickej siete�

� PUDFRYQĝ XSR]RUQHQLD

m VÝ6TRAHA�
u Produkt musí byŶ vždy stabilnƏ a 

zaistenƏ� 1a zaistenie dodatoĕnej 
bezpeĕnosti sa dá produkt na 
nejakom vhodnom mieste aj 
upevniŶ� napr� na pracovnom stole� 
�ּupevŎovacie otvoryּ [�] �obr� -� 
sa dajŹ využiŶ na upevnenie na 
bezpeĕnom a rovnom povrchu 
pomocou ĕapov a matíc alebo 
skrutiek �nie sŹ sŹĕasŶou balenia��

u 8istite sa� ĕi sa brŹsny kotŹĕּ [
]
a leůtiaci kotŹĕ [ּ2] vedia voňne 
otáĕaŶ a ĕi sa nezasekávajŹ� 9ždy 
skontrolujte� ĕi sa smer toĕenia 
zhoduje so ůípkou na kovovej 
ochrannej mriežkeּ [�] a plastovom 
ochrannom kryteּ [­].

u Priehňadná clona [ּ�]� lapaĕ 
iskierּ [�] a pracovná podložka [ּ�]
musia byŶ správne nainůtalované a 
nastavené�

u $k by sa produkt zrazu zastavil 
alebo zasekol� okamžite ho vypnite 
a vytiahnite zástrĕku [ּ�].

8PO=ORNENIE
u 2brobok� ktorƏ chcete brŹsiŶ alebo 

leůtiŶ� vždy položte na pracovnŹ 
podložku [ּ�].

8PO=ORNENIE
u 2brobok v požadovanom uhle 

pomaly posŹvajte k brŹsnemu 
kotŹĕu [ּ
] alebo leůtiacemu 
kotŹĕu [ּ2]� až kƏm sa nedotknŹ�

u $by ste dosiahli ĕo najlepůí 
vƏsledok� obrobok posŹvajte 
rovnomerne dopredu a dozadu� 
doňava a doprava� %rŹsny a 
leůtiaci kotŹĕ sa tak opotrebuje 
rovnomerne�

u Pri brŹsení a leůtení vyvíjajte na 
obrobok len takƏ tlak a posŹvajte 
ho len tak rƏchlo� ako je potrebné�

u Pri príliů vysokom tlaku a príliů 
rƏchlom posŹvaní dochádza na 
brŹsnom kotŹĕi k vƏraznej tvorbe 
iskier a k príliů vysokƏm teplotám� 
ĕo môže poůkodiŶ brŹsny a leůtiaci 
kotŹĕ a spôsobiŶ prasknutie� To 
môže viesŶ k vážnym poraneniam�

u PracovnƏ tlak a rƏchlosŶ posŹvania 
závisia od druhu materiálov� ktoré 
chcete brŹsiŶ alebo leůtiŶ� a musia 
sa voliŶ podňa pocitu�

u 9oňba rƏchlosti brŹsenia a leůtenia 
závisí od druhu obrábaného 
materiálu� 9ždy zaĕínajte na 
najnižůej rƏchlosti a postupne 
ju zvyůujte� kƏm nedosiahnete 
optimálnu kvalitu práce�

u 2brobok sa môže poĕas brŹsenia 
alebo leůtenia zohriaŶ� 1echajte 
ho vychladnŹŶ v dobre vetranom 
priestore alebo ho položte do vody� 
Skôr ako na obrobku zaĕnete 
znova pracovaŶ� dôkladne ho 
osuůte�
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� =DSQXWLH�Y\SQXWLH SURGXNWX
�2br�ּ$�

m VÝ6TRAHA�
u Pred tƏm� ako zástrĕkuּ [�] zapojíte 

do zásuvky� skontrolujte� ĕi je 
vypínaĕ [ּ9] v poloheּ0.

8PO=ORNENIE
u Pred prvƏm použitím nechajte 

brŹsny kotŹĕ [ּ
] a leůtiaci kotŹĕ [ּ2]
v produkte bežaŶ pribl� � minŹt bez 
zaŶaženia na najvyůůích otáĕkach�

u 'ržte sa mimo nebezpeĕnej ob�
lasti pred a vedňa otvorov kovovej 
ochrannej mriežkyּ[�] a plastového 
ochranného krytuּ [­].

1. Produkt zapnete tak� že vypínaĕ [9]
nastavíte do polohy I.

2. Produkt vypnete tak� že vypínaĕ [9]
nastavíte do polohy 0.

� NDVWDYHQLH UƏFKORVWL
�2br�ּ$�

m VÝ6TRAHA�
u Priehňadná clona [ּ�] musí 

byŶ zaklapnutá nadol až po 
pracovnŹ podložkuּ [�]� =abráni 
to neŹmyselnému kontaktu s 
rotujŹcim brŹsnym kotŹĕomּ[
]
alebo leůtiacim kotŹĕom [ּ2].

u Po použití odstráŎte Ɵe[ibilnƏ 
hriadeňּ [5] z produktu� Inak by 
sa mohol pri zapnutí produktu 
nekontrolovane vymrůtiŶ a spôsobiŶ 
poranenia�

1. 5ƏchlosŶ zvƏůite otoĕením regulátora 
otáĕokּ [8] v smereּ+.

2. 5ƏchlosŶ znížite otoĕením regulátora 
otáĕok [ּ8] v smereּ–.

� PULSHYQHQLH�RGVWUûQHQLH 
ƟH[LELOQĝKR KULDGHňD

�2br� *�

PULSHYQHQLH ƟH[LELOQĝKR KULDGHňD
1. )le[ibilnƏ hriadeň [ּ5] nasmerujte na 

konektorּ [4].
2. 2toĕnƏ hriadeň [ּ�] zaveĚte do 

konektoru [ּ4] v smereּJ.
3. Leůtiaci kotŹĕ [ּ2] otoĕte rukou jemne 

hore a dole� 2toĕnƏ hriadeň [ּ�] pri 
tom posŹvajte do konektoruּ [4]� až 
kƏm Źplne nezacvakne�

4. =aisŶovaciu maticu [ּ3] zaistíte tak� že 
ju otoĕíte v smereּL.

OGVWUûQHQLH ƟH[LELOQĝKR KULDGHňD
1. =aisŶovaciu maticu [ּ3] otáĕajte v 

smereּM� až kƏm sa Źplne neuvoňní z 
konektoruּ [4].

2. )le[ibilnƏ hriadeň [ּ5] Ŷahajte v 
smereּK� až kƏm sa otoĕnƏ hriadeňּ [�]
Źplne neuvoňní z konektoru [ּ4].

� PULSHYQHQLH�RGVWUûQHQLH 
QDGVWDYFRY ] ƟH[LELOQĝKR 
KULDGHňD

�2br�ּ+�

PULSHYQHQLH QDGVWDYFRY
1. =atlaĕte objímku [ּ6] v smereּN� ĕím 

sa aretuje skňuĕovadlo [ּ7].
2. 1adstavec [�]�[�]�[
]�[	]�[�]�[�] vložte 

do skňuĕovadla [ּ7].
3. .ryt uzáveru [ּ�] pevne utiahnite 

kombinovanƏm kňŹĕom [ּ�] v smereּO� 
aby nadstavec držal v danej polohe�

4. 8voňnite objímkuּ [6]� aby sa mohla 
znova vrátiŶ do svojej pôvodnej 
polohy pre odblokovanie�

OGVWUûQHQLH QDGVWDYFRY
1. =atlaĕte objímkuּ [6] v smereּN� ĕím 

sa aretuje skňuĕovadlo [ּ7].
2. Pomocou kombinovaného kňŹĕaּ [�]

uvoňnite kryt uzáveru [ּ�] v smereּm.
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3. 1adstavec Źplne vytiahnite zo 
skňuĕovadlaּ [7].

4. 8voňnite objímku [ּ6]� aby sa mohla 
znova vrátiŶ do svojej pôvodnej 
polohy pre odblokovanie�

� VƏPHQD XSķQDFHM NOLHůWLQ\
�2br�ּ+�ּI�

1. =atlaĕte objímku [ּ6] v smereּN� ĕím 
sa aretuje skňuĕovadlo [ּ7].

2. Pomocou kombinovaného kňŹĕaּ [�]
uvoňŎujte kryt uzáveru [ּ�] v smereּm� 
až kƏm nebude Źplne vyskrutkovanƏ 
z držiaka [ּ�].

3. $k má nadstavec inŹ veňkosŶ 
hriadeňa� upínaciu klieůtinu [ּ�]
vyberte z držiaka [ּ�]� 'o držiaka [ּ�]
vložte vhodnŹ upínaciu klieůtinu� 
ktorá má náležitŹ veňkosŶ hriadeňa�

4. .ryt uzáveru [ּ�] skrutkujte na 
držiak [ּ�]� až kƏm do držiaku Źplne 
nezacvakne�

5. .ryt uzáveru [ּ�] pevne utiahnite 
kombinovanƏm kňŹĕom [ּ�] v smereּO.

6. 8voňnite objímkuּ[6]� aby sa mohla 
znova vrátiŶ do svojej pôvodnej 
polohy pre odblokovanie�

� VƏPHQD EUŹVQHKR D 
OHůWLDFHKR NRWŹĕD

m VÝ6TRAHA�
u %rŹsny kotŹĕ [ּ
] alebo leůtiaci 

kotŹĕ [ּ2]� ktorƏ chcete vymeniŶ� 
nesmie byŶ vĈĕůí� než je 
predpísanƏ priemer a predpísaná 
ůírka�

u %rŹsny kotŹĕ [ּ
] vymeŎte� keĚ je 
jeho vonkajůí priemer menůí ako 
��ּmm�

8PO=ORNENIE
u 1a vƏmenu brŹsneho kotŹĕa [ּ
]

alebo leůtiaceho kotŹĕa [ּ2] je 
potrebnƏ nadstavec �nastaviteňnƏ 
kňŹĕ na skrutky a skrutkovaĕ Tor[�� 
ktorƏ nie je sŹĕasŶou balenia�

VƏPHQD OHůWLDFHKR NRWŹĕD

�2br�ּE�

8PO=ORNENIE
u 8pínaciu maticu [ּ�] a adaptér na 

vretenoּ [�] nemusíte uŶahovaŶ 
pevne� 5otaĕnƏ motor produktu ich 
poĕas prevádzky riadne dotiahne�

1. �ּupevŎovacie skrutky [�] uvoňnite 
skrutkovaĕom Tor[�

2. = plastového ochranného krytuּ [­]
dajte dole plastovŹ krytkuּ[�].

3. 8voňnite adaptér vretenaּ [�].
4. Pomocou nastaviteňného kňŹĕa na 

skrutky uvoňnite upínaciu maticuּ [�]
v smereּa� Leůtiaci kotŹĕ [ּ2] pri tom 
držte pevne druhou rukou�

5. 8pínaciu maticu [ּ�] odkrŹcajte� 
až kƏm ju Źplne nevytiahnete z 
vretenaּ [�].

6. 9yberte vonkajůiu prírubu [ּ�].
7. 2potrebovanƏ leůtiaci kotŹĕּ [2]

vyberte z vretena [ּ�].
8. 1ovƏ leůtiaci kotŹĕ [ּ2] nasaĚte 

naspĈŶ na vretenoּ [�]� Leůtiaci kotŹĕ 
Źplne posŹvajte do plastového 
ochranného krytuּ [­]� až kƏm sa 
nedotkne vnŹtornej príruby [ּ�].

9. 9onkajůiu prírubu [ּ�] nasaĚte naspĈŶ 
na vretenoּ[�] tak� aby priliehala k 
leůtiacemu kotŹĕu [ּ2].

10. 8pínaciu maticu [ּ�] skrutkujte na 
vretenoּ [�]� až kƏm sa nedotkne 
vonkajůej príruby [ּ�].
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11. 8pínaciu maticu [ּ�] mierne utiahnite 
nastaviteňnƏm kňŹĕom na skrutky v 
smereּE� Leůtiaci kotŹĕּ [2] pri tom 
držte pevne druhou rukou�

12. $daptér na vretenoּ [�] skrutkujte� 
až kƏm nebude priliehaŶ k upínacej 
matici [ּ�].

13. PlastovŹ krytkuּ [�] dajte naspĈŶ na 
plastovƏ ochrannƏ krytּ[­].

14. 8pevŎovaciu skrutku [ּ�] upevnite na 
plastovƏ ochrannƏ krytּ [­] pomocou 
skrutkovaĕa Tor[�

VƏPHQD EUŹVQHKR NRWŹĕD

�2br�ּ)�

8PO=ORNENIE
u 8pínaciu maticu [ּ�] nemusíte 

uŶahovaŶ pevne� 5otaĕnƏ motor 
produktu ich poĕas prevádzky 
riadne dotiahne�

1. 0aticu na druhej strane kovovej 
ochrannej mriežkyּ [�] pevne držte 
nastaviteňnƏm kňŹĕom na skrutky� 
aby sa pri uvoňnení neotáĕala�

2. �ּspojovacie skrutky [�] uvoňnite 
skrutkovaĕom Tor[ v smereּF.

3. 'ajte dole kovovƏ krytּ [�] a kovovŹ 
ochrannŹ mriežkuּ [�].

4. Pomocou nastaviteňného kňŹĕa na 
skrutky uvoňnite upínaciu maticu [ּ�]
v smereּe� %rŹsny kotŹĕ [ּ
] pri tom 
držte pevne druhou rukou�

5. 8pínaciu maticu [ּ�] odkrŹcajte� 
až kƏm ju Źplne neoddelíte od 
vretenaּ [�].

6. 9yberte vonkajůiu prírubu [ּ�].
7. 2potrebovanƏ brŹsny kotŹĕּ [
]

vyberte z vretena [ּ�].
8. 1ovƏ brŹsny kotŹĕ [ּ
] nasaĚte 

naspĈŶ na vretenoּ [�]� %rŹsny kotŹĕ 
posŹvajte� až kƏm sa nedotkne 
vnŹtornej príruby [ּ�].

9. 9onkajůiu prírubu [ּ�] nasaĚte naspĈŶ 
na vretenoּ[�] tak� aby priliehala k 
brŹsnemu kotŹĕu [ּ
].

10. 8pínaciu maticu [ּ�] skrutkujte na 
vretenoּ [�]� až kƏm nebude priliehaŶ 
k vonkajůej prírube [ּ�].

11. 8pínaciu maticu [ּ�] mierne utiahnite 
nastaviteňnƏm kňŹĕom na skrutky v 
smereּI� %rŹsny kotŹĕ [ּ
] pri tom 
držte pevne druhou rukou�

12. 1a teloּ  namontujte kovovƏ kryt [ּ�]
a kovovŹ ochrannŹ mriežku [ּ�].

13. �ּspojovacie skrutky [ּ�] upevnite 
skrutkami na teloּ  pomocou 
skrutkovaĕa Tor[�

PRXƗķYDQLH QDSķQDFLHKR WūŎD QD UH]Qĝ 
NRWŹĕH
1. Skrutku napínacieho tūŎa na rezné 

kotŹĕe [ּ�] uvoňŎujte a doŶahujte 
pomocou kombinovaného kňŹĕa [ּ�]� 
konkrétne stranou so skrutkovaĕom�

2. 1apínací tūŎ na rezné kotŹĕeּ [�]
vložte do Ɵe[ibilného hriadeňa [ּ5].

3. Pomocou kombinovaného kňŹĕa [�]
uvoňnite skrutku napínacieho tūŎa na 
rezné kotŹĕe [�].

4. PožadovanƏ reznƏ kotŹĕ [ּ�]�[�] vložte 
medzi dve podložky na skrutku 
napínacieho tūŎa na rezné kotŹĕe [ּ�].

5. Pomocou kombinovaného kňŹĕa [�]
dotiahnite skrutku napínacieho tūŎa 
na rezné kotŹĕe [�].

PRXƗķYDQLH QDSķQDFLHKR WūŎD QD 
OHůWLDFH SOVWH
1. Ñpic napínacieho tūŎa na leůtiace 

plste [ּ�] otoĕte v smere hodinovƏch 
ruĕiĕiek do prísluůnej diery leůtiacich 
plstí [ּ�]�[�].

2. 1apínací tūŎ na leůtiace plste [ּ�]
vložte do Ɵe[ibilného hriadeňa [ּ5].

PRXƗķYDQLH QDSķQDFLHKR WūŎD QD 
EUŹVQH SûV\
1. PožadovanƏ brŹsny pásּ [�]�[�] Źplne 

zasuŎte do prísluůného napínacieho 
tūŎa na brŹsne pásy [ּ�]�[�].
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2. =aƞ[ovanie brŹsnych pásov� 
Pomocou kombinovaného kňŹĕa [�]
dotiahnite skrutku napínacieho tūŎa 
na brŹsne pásy [ּ�]�[�].

3. 1apínací tūŎ na brŹsne pásy [ּ�]� [�]
vložte do Ɵe[ibilného hriadeňa [ּ5].

8PO=ORNENIE
OEUûEDQLH PDWHULûOX�QDGVWDYHF�
UR]VDK RWûĕRN�
u Produkt nepoužívajte na iné Źĕely� 

než je urĕenƏ� a používajte ho len 
s originálnymi ĕasŶami�originálnym 
prísluůenstvom� Používanie inƏch 
ĕastí alebo iného prísluůenstva� 
než sa odporŹĕa v návode na 
používanie� môže predstavovaŶ 
nebezpeĕenstvo poranenia�

u $by ste urĕili vhodnƏ rozsah otáĕok 
na obrábanie zinku� zinkovƏch 
zliatin� hliníka a medi� vyskŹůajte to 
na skŹůobnƏch kusoch�

u Plasty a materiály s nízkou teplotou 
tavenia obrábajte pri nízkom 
rozsahu otáĕok�

u 'revo obrábajte pri vysokƏch 
otáĕkach�

u |istenie a leůtenie vykonávajte pri 
strednom rozsahu otáĕok�

8PO=ORNENIE
u Pri tƏchto nadstavcoch 

neprekraĕujte povolenƏ priemer�
Poskladané brŹsne telesá� ma[� 
È��ּmm
%rŹsny kužeň� ma[� È��ּmm
&eruzkové brŹsky so závitovou 
vložkou� ma[� È��ּmm
Prísluůenstvo k brŹsnemu papieru� 
ma[� È��ּmm
Prísluůenstvo na brŹsenie� ma[� 
È��ּmm

u 0a[imálna povolená dŇžka 
napínacieho tūŎa je ��ּmm�

u $k budete vyvíjaŶ príliů veňkƏ 
tlak� napnutƏ nadstavec sa môže 
rozbiŶ a�alebo sa môže poůkodiŶ 
obrobok� 2ptimálne vƏsledky 
práce dosiahnete tak� že produkt 
budete po obrobku viesŶ stále na 
rovnakƏch otáĕkach a nebudete 
naŎ vyvíjaŶ silnƏ tlak�

u 9Əsledok zlepůíte aj tak� že na 
leůtiace plste [ּ�]�[�] nanesiete 
leůtiacu pastu [ּ�].

u Ûdaje v nasledujŹcej tabuňke sŹ 
nezávĈznƏmi odporŹĕaniami� 9 
pra[i si sami vyskŹůajte� ktoré 
nadstavce a ktoré nastavenia sŹ 
ideálne na obrábanƏ materiál�

� PUķNODG\ SRXƗLWLD�YRňED YKRGQĝKR QDGVWDYFD
FXQNFLD PUķVOXůHQVWYR PRXƗLWLH V\ĕQLHYDQLH

PLQ� PD[�
)rézovanie )rézaּ [�] 5ôznorodé práce� napr��

  1a vƏklenkoch
  5ytie
  )ormovanie
  'rážky
  9ytváranie ůtrbín

1�ּmm 2�ּmm
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FXQNFLD PUķVOXůHQVWYR PRXƗLWLH V\ĕQLHYDQLH
PLQ� PD[�

Leůtenie� 
odstraŎovanie 
hrdze
1a obrobok 
vyvíjajte 
produktom iba 
mierny tlak�

0osadzné 
kefkyּ [
]

2dstraŎovanie hrdze �ּmm 1�ּmm

Leůtiacich plstí
[�]�[�]

2brábanie rôznych 
materiálov� napr��
  .ovy �predovůetkƏm 

drahé kovy ako zlato 
alebo striebro�

  Plasty

12ּmm 1�ּmm

|istenie |istiace 
kefky [ּ�]

|istenie�
  Øažko dostupnƏch 

plastovƏch telies
  Priestoru okolo 

zámku na dverách

�ּmm 1�ּmm

%rŹsenie %rŹsna 
ceruzka [ּ	]

%rŹsenie� napr��
  .ameŎ
  'revo
-emné práce na tvrdƏch 
materiáloch� napr��
  .eramika
  Liata oceň

1�ּmm 1�ּmm

2brusovanie 5ezné 
kotŹĕe [�]�[�]

2brábanie�
  .ov
  Plast
  'revo

12ּmm 1�ּmm

� |LVWHQLH D ŹGUƗED

m VÝ6TRAHA�
Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a pri nepoužívaní 
produkt vypnite a odpojte od 
elektrickej siete�

� |LVWHQLH

8PO=ORNENIE
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemické� alkalické� abrazívne 
alebo iné agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕné prostriedky� pretože by 
mohli poůkodiŶ povrchy�

8PO=ORNENIE
u Pred ĕistením� Produkt nechajte 

vychladnŹŶ�
u =abráŎte vniknutiu tekutín do 

produktu�
u Produkt vždy udržujte ĕistƏ� suchƏ 

a bez oleja a mazív�
u Po každom použití a pred 

uskladnením� = produktu odstráŎte 
neĕistoty�

u Pravidelné a správne ĕistenie 
prispieva k bezpeĕnému používaniu 
a predŇženiu životnosti produktu�

o Produkt ĕistite hneĚ po ukonĕení 
práce�

o Produkt vyĕistite suchou handrou�
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o 1a ĕistenie v žiadnom prípade 
nepoužívajte benzín� rozpŹůŶadlá 
ani prostriedky� ktoré by mohli zniĕiŶ 
plast�

o 9etracie otvory musia byŶ vždy voňné�
o 1alepenƏ prach z brŹsenia odstráŎte 

ůtetcom�

� ÛGUƗED

m VÝ6TRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u $k je napájací kábel [ּ�] poůkodenƏ� 
musí ho vymeniŶ vƏrobca� jeho 
zákaznícky servis alebo podobne 
kvaliƞkovaná osoba� aby sa 
prediůlo vzniku ohrozenia�

o Pred a po každom použití� 
Skontrolujte� ĕi produkt a jeho 
prísluůenstvo nie je opotrebované 
alebo poůkodené� 9 prípade potreby 
vymeŎte prísluůenstvo alebo 
komponenty za nové� 'održiavajte 
technické požiadavky �pozri 
֙Technické Źdaje֚��

� OSUDYD
o Tento produkt neobsahuje žiadne 

ĕasti� ktoré by mohol používateň 
opraviŶ sám� S kontrolou a opravou 
produktu sa obráŶte na autorizované 
servisné centrum alebo podobne 
kvaliƞkovanŹ osobu�

� 6NODGRYDQLH
  Ideálna teplota pri dlhodobom 

skladovaní �dlhůie ako � mesiace� je 
�2�ּ؃& až �2�ּ؃&�

o Pred uskladnením� Produkt vypnite a 
nechajte vychladnŹŶ�

o Produkt a jeho prísluůenstvo 
skladujte na suchom a dobre 
vetranom mieste bez mrazu a 
prachu�

o Prísluůenstvo skladujte v plastovom 
odkladacom bo[e [ּ ] alebo ho pred 
poůkodením chráŎte nejakƏm inƏm 
spôsobom�

o Leůtiace kotŹĕe [ּ2] a brŹsne 
kotŹĕe [ּ
] pri skladovaní neukladajte 
na seba�

o Produkt skladujte vždy na takom 
mieste� ku ktorému nemajŹ prístup 
deti�

� PUHSUDYD
o Pred prepravou� Produkt vypnite a 

nechajte vychladnŹŶ�
o Prísluůenstvo prepravujte v 

plastovom odkladacom bo[e [ּ ].
o Produkt chráŎte pred silnƏmi nárazmi 

a vibráciami� ktoré môžu vzniknŹŶ pri 
preprave vo vozidlách�

o Produkt zaistite tak� aby sa nemohol 
ůmƏkaŶ ani prevrátiŶ�

� LLNYLGûFLD
OEDO�
2bal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑�� 
Plasty�2�֑22� Papier a kartŒn�
��֑��� Spojené látky�

VƏURERN�
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9Ərobok aּobalové materiály sŹ 
recyklovateňné aּpodliehajŹ rozůírenej 
zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info�tri �informácie oּtriedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

� =ûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voĕi 
predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonné práva 
nie sŹ žiadnym spôsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je 3ּroky od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� =áruĕná doba sa na základe 

poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnému opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely �napr� batérie� nabíjateňné batérie� 
hadice� atramentové kazety�� ani na 
poůkodenie krehkƏch ĕastí� napr� 
spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1ּ479675_2410� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�
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1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com. 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� =adaním 
ĕísla vƏrobku �I$1�ּ479675_2410 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� 6HUYLV
6HUYLV 6ORYHQVNR
Tel��  ���� ���1��
E�poůta�  oZim#lidl�sk
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones. ¡Utilizar protección para los 
ojos!

Apague el producto y 
desconéctelo de la red antes 
de cambiar accesorios, 
limpiarlo o si no se está 
utilizando.

¡Utilizar protección auditiva!

¡PELIGRO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p�ּej� 
peligro de asƞ[ia�

¡Utilizar mascarilla!

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca 
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte �p�ּej� 
riesgo de descarga eléctrica� 

Tensión/corriente alterna

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p�ּej� peligro de 
escaldadura� 

n0 Velocidad al ralentí
P Velocidad de rotación

։Peligroּ֑ riesgo de descarga 
eléctrica!

D

d

t
d 'iámetro de oriƞcio
D Diámetro exterior
t Espesor

Símbolo para un producto de la 
clase de protección II Ø Diámetro

Bloqueado
El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Desbloqueo Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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ESMERILADORA DOBLE CON EJE FLEXIBLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto ha sido determinado 

para rectiƞcar� desbarbar� pulir� 
grabar, cortar, fresar y limpiar 
distintos materiales.

  El producto es apropiado para 
rectiƞcar materiales duros� p�ּej�
– Acero estructural
– Hierro fundido
– +SS �acero rápido�
– Cerámica
– Vidrio

  El producto es apropiado para 
rectiƞcar materiales blandos� p�ּej�
– Cobre
– Aluminio
– Plástico

  El producto debe utilizarse con 
muelas abrasivas y de pulido 
apropiadas.

  Utilice el producto y sus accesorios 
solo para las aplicaciones descritas.

  &ualTuier modiƞcaciŒn o uso 
distinto del producto se considera 
como no conforme a lo previsto 
y puede suponer peligros como 
la muerte, lesiones que ponen en 
peligro la vida y daños. El fabricante 
no se responsabiliza de los daños 
producidos por un uso indebido.

  El producto está destinado 
exclusivamente al uso doméstico. El 
producto no ha sido concebido para 
un uso comercial o ámbitos de uso 
similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo 
con las disposiciones locales o 
nacionales.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de embalaje no son ningún juguete! ¡Los niños no 

deben jugar con las bolsas de plástico, láminas y piezas pequeñas! ¡Existe 
peligro de atragantamiento y asƞ[ia�

1 Esmeriladora doble con eje Ɵe[ible
1 0uela abrasiva �preinstalada� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 0uela de pulido �preinstalada� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 Eje Ɵe[ible 1ּm de largo
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1 Llave de tuercas
2 Soporte de trabajo con material de ƞjaciŒn� 

2ּtornillos moleteados
2ּtuercas

M6
M6

2 Parachispas con material de ƞjaciŒn�
�ּtornillos de cabeza redonda
�ּarandelas de resorte
�ּarandelas
�ּtuercas

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Pantallas transparentes con material de 
ƞjaciŒn�

2ּtornillos de cabeza redonda
2ּarandelas de resorte
2ּarandelas
2ּtuercas

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 Muelas de corte 1ּmmּצ�2ּ
5 Cintas abrasivas 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 Cintas abrasivas 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Fieltros de pulido Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Fieltros de pulido Èּ1�ּּ�ּצmm

40 Muelas de corte (en recipiente de plástico 
peTueőo�

Èּ2�ּmm

10 Barritas de abrasivo
5 Fresas
4 Cepillos de limpieza
3 Cepillos de latón
2 Mandriles para cintas abrasivas
2 0andriles para ƞeltros de pulido�muelas de 

corte
1 Piedra de esmerilado 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Pasta de pulido (en recipiente de plástico 

peTueőo�
3 Pinzas de sujeción Para vástago redondo de 

hasta Èּ2���2�����2ּmm
1 Caja de almacenamiento de plástico
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las páginas con las ƞguras y 
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

�)ig�ּ$�

[1] 'eƟector de pantalla transparente y 
parachispas

[�] Pantalla transparente
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[�] Parachispas
[�] .it de tornillos de ƞjaciŒn �para 

pantalla transparente�
[�] .it de tornillos de ƞjaciŒn �para 

parachispas�
[2] Muela de pulido
[3] Tuerca de bloqueo
[4] Pieza de conexión
[5] Eje Ɵe[ible
[6] Manguito
[7] Mandril de sujeción
[8] Control de velocidad
[9] Interruptor de encendido/apagado
[�] Tornillo moleteado
[�] Tuerca
[�] Soporte de trabajo
[
] Muela abrasiva

�)ig� %�

[�] Fresadora
[�] Cepillo de limpieza
[
] Cepillo de latón
[	] Barrita de abrasivo
[�] &inta abrasiva Èּ1�ּmm
[�] 0andriles de cinta abrasiva Èּ1�ּmm
[�] &inta abrasiva Èּ�ּmm
[�] 0andriles de cinta abrasiva Èּ�ּmm
[�] Pinza de sujeción
[�] Piedra de esmerilado
[�] Llave de tuercas
[�] 0andriles de ƞeltro de pulido
[�] )ieltro de pulido Èּ2�ּmm
[�] )ieltro de pulido Èּ1�ּmm
[�] Pasta de pulido
[�] 0uela de corte Èּ2�ּmm
[�] 0uela de corte Èּ�2ּmm
[�] Mandriles de muela de corte
[ ] Caja de almacenamiento de plástico

�)ig� E�

[­] Tapa de protección de plástico
[�] Cubierta de plástico
[�] +usillo �de muela de pulido�
[�] Brida interior
[�] Brida exterior
[�] Tuerca de apriete (de muela de 

pulido�

[�] Adaptador de husillo
[�] Tornillo de ƞjaciŒn �de cubierta de 

plástico�

�)ig�ּ)�

[�] Rejilla metálica de protección
[�] Cubierta metálica
[�] Tornillo de unión
[�] +usillo �de muela abrasiva�
[�] Tuerca de apriete �de muela abrasiva�

Cuerpo

�)ig�ּ*�

[�] Eje giratorio

�)ig�ּI�

[�] Tapa de cierre
[�] Soporte

�)ig�ּ-�

[�] 2riƞcio de ƞjaciŒn
[�] Cable de conexión con enchufe

� Datos técnicos
Número de modelo

con enchufe 9'E�
con enchufe %S�
con enchufe &+�

+*1�1��
+*1�1���%S
+*1�1���&+

TensiŒn nominal� 2��֑2��ּ9a� 
��ּ+z

Potencia nominal� 120 W
&lase de protecciŒn� II/

(aislamiento 
doble� 

Velocidad al ralentí 
nominal n0� �֑11���ּmin–1
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Velocidad de 
rotaciŒnּP� 0á[� ��ּm�s–1

Peso �incl� accesorio�� apro[� 2��ּkg

Muela abrasiva/muela de pulido

D

d

t

9elocidad admisible� 0ín�ּ12���ּmin–1

'iámetro e[teriorּ'� Èּ��ּmm
'iámetro de oriƞcioּd� Èּ1�ּmm
Espesorּt� 2�ּmm
*rado de dureza� M
*rano �� 12�ּ�muela 

abrasiva�
���ּ�muela de 
pulido�

Valor de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido 
se calcula conforme a la Norma 
E1ּ�2��1֑���� El nivel de ruido 
ponderadoּ$ de la herramienta eléctrica 
suele ser�
1ivel de presiŒn acŹstica� LpAּ ּ��ּd%
Incertidumbre� KpAּ ּ�ּd%
Nivel de potencia 
acŹstica� LWAּ ּ��ּd%
Incertidumbre� KWAּ ּ�ּd%

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

NOTA
u El valor total de vibraciones y el 

valor de emisión de ruido indicados 
han sido medidos según un 
método de ensayo normalizado y 
pueden utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibraciones y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el 
uso efectivo de la herramienta 
eléctrica de los valores indicados 
en función del modo, en que se 
utiliza la herramienta eléctrica, en 
especial, el tipo de pieza de trabajo 
que se trabaja.
Intente mantener lo más baja 
posible la carga por vibraciones 
y ruidos. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta eléctrica y limitar el 
tiempo de trabajo son ejemplos 
de medidas para reducir la carga 
por vibración. Además, se deben 
tener en cuenta todas las partes 
del ciclo de funcionamiento 
�porּejemplo� los tiempos en los 
que la herramienta eléctrica está 
desconectada y aquellos en los 
que está encendida, pero sin 
carga��
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Indicaciones 
generales de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red �con cable de alimentaciŒn� o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería �sin cable de alimentaciŒn��

Seguridad en el área de trabajo
a� Mantenga el área de trabajo limpia y 

bien iluminada. Las áreas de trabajo 
desordenadas o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes.

b� No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c� Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 

de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a� El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ PRGR 
alguno. No utilice ningún adaptador 
con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Los enchufes 
no modiƞcados y las tomas de 
corriente correspondientes reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b� Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c� Mantenga alejadas las 
herramientas eléctricas de la 
lluvia o la humedad. La penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d� No utilice el cable de conexión 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
colgar la herramienta eléctrica o 
desconectar el enchufe de la toma 
de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de 
conexión del calor, aceite, bordes 
DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV GH 
dispositivos. Los cables de conexión 
enredados o dañados aumentan el 
riesgo de una descarga eléctrica.

e� Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un cable 
de extensión apropiado para el 
exterior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.
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f� Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entor-
no húmedo, utilice un interruptor 
DXWRPûWLFR� El uso de un interrup�
tor automático reduce el riesgo de 
una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a� Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO 
o medicamentos. Un momento 
de desatención durante el uso de 
la herramienta eléctrica puede 
provocar lesiones de gravedad.

b� Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual. El uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el 
tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

c� Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla 
o conectarla al suministro 
de corriente y/o la batería. El 
transporte de la herramienta 
eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar la herramienta 
eléctrica encendida al suministro 
de corriente puede provocar 
accidentes.

d� Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 

en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e� Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f� Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de 
las partes móviles. La ropa suelta, 
las joyas o el pelo largo pueden 
quedar enganchados en las partes 
móviles.

g� Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y de aspiración de 
polvo, cerciórese de que estén 
conectados y se puedan utilizar 
correctamente. El uso de un 
dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h� No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta eléctrica. Un 
manejo descuidado puede provocar 
lesiones graves en fracciones de 
segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a� No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.
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b� No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe 
ser reparada.

c� Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta de 
inserción o colocar aparte la he-
rramienta eléctrica. Estas medidas 
de precaución evitan un arranque 
inesperado de la herramienta eléc�
trica.

d� Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas 
sin experiencia.

e� Trate con cuidado las 
herramientas eléctricas y las 
herramientas de inserción. 
Controle si las partes en 
movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las piezas 
dañadas de la herramienta 
eléctrica antes de usarla. Una 
gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deƞciente de las herramientas 
eléctricas.

f� MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están 
bien cuidadas y con los cantos 
cortantes aƞlados se atascan menos 
y son más cómodas de usar.

g� Utilice las herramientas 
eléctricas, accesorios, 
herramientas de inserción, etc. 
conforme a las instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones 
de trabajo y la tarea a realizar. El 
uso de herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas 
puede provocar situaciones de 
peligro.

h� Mantenga las empuñaduras y 
ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFDV� 
limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuőaduras y las superƞcies 
de agarre resbaladizas no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Servicio técnico
a� Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
recambio originales. De este 
modo, permanece inalterada 
la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

m ¡CUIDADO!
u A la hora de utilizar herramientas 

eléctricas, tener en cuenta las 
medidas de seguridad siguientes 
para la protección contra descarga 
eléctrica, así como peligro de 
lesión e incendio.

u Lea todas las indicaciones antes 
de utilizar esta herramienta 
eléctrica, y conserve las 
indicaciones de seguridad en un 
lugar seguro.
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� Indicaciones de seguridad 
para esmeriladoras de 
banco

a� No utilice ninguna herramienta 
de inserción dañada. Antes de 
cada uso compruebe que las 
herramientas de inserción como 
las muelas abrasivas no estén 
astilladas ni agrietadas, y que los 
cepillos de alambres no tengan 
los alambres sueltos o rotos. 
Tras haber revisado e insertado 
la herramienta de inserción, 
manténgase y mantenga a las 
personas en las inmediaciones 
fuera del alcance de la 
herramienta de inserción giratoria 
y deje que el dispositivo funcione 
a la máxima velocidad durante 
XQ PLQXWR� Si están dañadas, las 
herramientas de inserción suelen 
romperse durante este tiempo de 
prueba.

b� La velocidad permitida de la 
herramienta de inserción debe 
ser al menos tan alta como la 
velocidad máxima indicada en 
OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� Un 
accesorio, que gire más rápido de 
lo permitido, puede romperse o salir 
proyectado.

c� Tenga en cuenta que los cepillos 
de alambre también pierden 
trozos de alambre durante el 
uso normal. No sobrecargue los 
alambres aplicando demasiada 
SUHVLŒQ GH FRQWDFWR� Si salen 
despedidos violentamente, los 
trozos de alambre pueden penetrar 
muy fácilmente a través de la ropa 
ƞna y�o la piel�

d� NR UHFWLƞFDU QXQFD HQ ODV 
VXSHUƞFLHV ODWHUDOHV GH OD PXHOD 
DEUDVLYD� El rectiƞcado en las 
superƞcies laterales puede hacer 
que las muelas abrasivas se rompan 
y salgan despedidas.

  Determine antes de cada uso si 
las muelas abrasivas no tienen 
defectos. Realice una prueba 
de sonido para detectar grietas.
Para ello, golpear ligeramente la 
muela con un martillo no metálico 
a derecha e izquierda de la línea 
central vertical. El golpe ligero debe 
provocar un “sonido de campana” 
claro. Si el sonido es apagado, no 
utilizar la muela.

  Cambie la muela abrasiva 
desgastada cuando el parachispas 
ya no pueda ajustarse a la distancia 
reTuerida no superior a 2ּmm de la 
muela abrasiva.

  Utilice la herramienta eléctrica solo 
con herramientas de inserción 
montadas en ambos husillos. De 
este modo se evita el contacto con el 
husillo giratorio.

  Utilice siempre la tapa de protección, 
el soporte de la pieza de trabajo, la 
ventanilla y el parachispas según lo 
requiera la herramienta de inserción.

  Utilice únicamente herramientas 
de inserción con un diámetro 
correspondiente a la marca 
requerida.

  Reemplace las muelas abrasivas 
dañadas o en mal estado.

  Al transportar la esmeriladora de 
banco, levántela por la carcasa o por 
las dos tapas de protección.

  Ajuste los soportes de la pieza de 
trabajo de modo que el ángulo entre 
el soporte de la pieza de trabajo y la 
herramienta de inserción sea siempre 
superior aּ��؃�
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� Indicaciones de seguridad 
para todas las aplicaciones

Indicaciones de seguridad comunes 
SDUD HO UHFWLƞFDGR� UHFWLƞFDGR FRQ 
papel de lija, trabajos con cepillos de 
alambre, pulido, fresado o corte
a� Esta herramienta eléctrica 

se utiliza como lijadora, 
lijadora con papel de lija, 
cepillo de alambre, pulidora, 
fresadora y como tronzadora. 
Tenga en cuenta todas las 
indicaciones de seguridad, las 
instrucciones, las ilustraciones 
y los datos suministrados con el 
GLVSRVLWLYR� El incumplimiento de 
estas instrucciones puede provocar 
una descarga eléctrica, un incendio 
y/o lesiones graves.

b� No utilice ningún accesorio, 
que no haya sido previsto y 
recomendado por el fabricante 
para esta herramienta 
HOĝFWULFD� Por sí misma� la ƞjaciŒn 
del accesorio en su herramienta 
eléctrica no garantiza un uso 
seguro.

c� La velocidad permitida de la 
herramienta de inserción debe 
ser al menos tan alta como la 
velocidad máxima indicada en 
OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� Un 
accesorio, que gire más rápido de 
lo permitido, puede romperse o salir 
proyectado.

d� El diámetro exterior y espesor de 
la herramienta de inserción deben 
cumplir los valores indicativos 
GH VX KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� Es 
posible que las herramientas 
de inserción de dimensiones 
inadecuadas no puedan protegerse 
o controlarse suƞcientemente�

e� Las muelas abrasivas, cilindros 
de esmerilado u otros accesorios 
deben encajar perfectamente en 
el husillo portamuelas o pinza 
de sujeción de su herramienta 
HOĝFWULFD� Las herramientas 
de inserción, que no encajan 
perfectamente en el husillo de 
alojamiento de la herramienta 
eléctrica, giran irregularmente, 
vibran con mucha fuerza y pueden 
provocar la pérdida de control.

f� Las muelas, cilindros de lijado, 
herramientas de corte u otros 
accesorios montados en un 
mandril deben insertarse por 
completo en la pinza o mandril de 
sujeción. El “saliente” o la parte 
libre del mandril entre el elemento 
abrasivo y la pinza o mandril de 
VXMHFLŒQ GHEH VHU PķQLPD� Si el 
mandril no se sujeta lo suƞciente 
o el elemento abrasivo sobresale 
demasiado, la herramienta de 
inserción puede soltarse y salir 
proyectada a gran velocidad.

g� No utilice ninguna herramienta 
de inserción dañada. Antes de 
cada uso compruebe que las 
herramientas de inserción como 
las muelas abrasivas no estén 
astilladas y agrietadas, que los 
cilindros de esmerilado no estén 
agrietados, desgastados o muy 
desgastados, y que los cepillos de 
alambres no tengan los alambres 
sueltos o rotos. Si la herramienta 
eléctrica o la herramienta de 
inserción se caen, compruebe 
que no estén dañadas o utilice 
una herramienta de inserción 
intacta.
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Tras haber revisado e insertado 
la herramienta de inserción, 
manténgase y mantenga a las 
personas en las inmediaciones 
fuera del alcance de la 
herramienta de inserción giratoria 
y deje que el dispositivo funcione 
a la máxima velocidad durante 
XQ PLQXWR�ֺSi están daőadas� las 
herramientas de inserción suelen 
romperse durante este tiempo de 
prueba.

h� Utilice el equipo de protección 
individual. En función de la 
aplicación, utilice protección de 
cara integral, protección para 
los ojos o gafas de protección. 
Cuando proceda, utilice máscara 
antipolvo, protección auditiva, 
guantes de protección o un 
delantal especial, que mantenga 
alejadas las partículas abrasivas y 
GH PDWHULDO� Los ojos deben estar 
protegidos de cuerpos extraños 
proyectados que se originan 
en aplicaciones diferentes. Las 
máscaras antipolvo o mascarillas 
deben ƞltrar el polvo Tue se origine 
en la aplicación. Si está expuesto 
a fuertes ruidos durante un tiempo 
prolongado, puede llegar a sufrir 
una pérdida auditiva.

i� Procure que otras personas 
mantengan la distancia de 
seguridad a su área de trabajo. 
Cualquier persona que entre 
en el área de trabajo debe 
llevar el equipo de protección 
LQGLYLGXDO� Los fragmentos de la 
pieza de trabajo o de herramientas 
de inserción que se rompan pueden 
salir volando y provocar lesiones 
incluso fuera del área de trabajo 
inmediata.

j� Sujete el dispositivo de las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH DLVODQWHV 
si realiza trabajos, en los que la 
herramienta de inserción pueda 
entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos o con el propio 
FDEOH GH DOLPHQWDFLŒQ� El contacto 
con un cable conductor de tensión 
puede poner en tensión partes 
metálicas del dispositivo, y provocar 
una descarga eléctrica.

k� Sujete siempre bien la 
herramienta eléctrica al ponerla 
HQ PDUFKD� Si acelera a velocidad 
máxima, el momento de reacción 
del motor puede provocar que la 
herramienta eléctrica se retuerza.

l� Si es posible, utilice abrazaderas 
SDUD ƞMDU OD SLH]D GH WUDEDMR� 
Nunca sujete una pieza de 
trabajo pequeña con la mano y la 
herramienta eléctrica con la otra, 
PLHQWUDV OD HVWĝ XWLOL]DQGR� Al 
ƞjar la pieza de trabajo peTueőa� 
tiene las dos manos libres para 
poder tener un mejor control de 
la herramienta eléctrica. Si corta 
piezas de trabajo redondas como 
tacos de madera, barras o tubos, 
estas tienden a rodar, provocando 
que la herramienta de inserción se 
atasque y pueda ser proyectada 
hacia usted.

m� Mantenga alejado el cable de 
conexión de las herramientas 
GH LQVHUFLŒQ JLUDWRULDV� Si 
pierde el control del dispositivo, 
el cable puede cortarse o quedar 
enganchado, y su mano o brazo 
puede quedar atrapado en la 
herramienta de inserción giratoria.
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n� Nunca deposite la herramienta 
eléctrica antes de que se haya 
detenido la herramienta de 
LQVHUFLŒQ SRU FRPSOHWR� La 
herramienta de inserción giratoria 
puede entrar en contacto con la 
superƞcie de apoyo provocando 
que pierda el control sobre la 
herramienta eléctrica.

o� Después de cambiar de 
herramienta de inserción o de 
realizar ajustes en el dispositivo 
apriete bien la tuerca de la 
pinza de sujeción, el mandril 
de sujeción u otro elemento de 
ƞMDFLŒQ� Los elementos de ƞjaciŒn 
sueltos pueden desajustarse de 
modo inesperado y provocar una 
pérdida de control; los componentes 
sin ƞjar y giratorios salen 
proyectados de forma violenta.

p� No deje en marcha la 
herramienta eléctrica mientras 
OD WUDQVSRUWH� Su ropa puede 
quedarse enganchada por contacto 
accidental con la herramienta de 
inserción giratoria y perforar su 
cuerpo.

T� Limpie regularmente la rendija 
de ventilación de su herramienta 
HOĝFWULFD� El ventilador del motor 
arrastra el polvo al interior de la 
carcasa, lo cual puede provocar 
peligros eléctricos por una gran 
acumulación de polvo metálico.

r� No utilice la herramienta 
eléctrica cerca de materiales 
LQƟDPDEOHV� Las chispas pueden 
prender estos materiales.

s� No utilice ninguna herramienta 
de inserción que requiera 
UHIULJHUDQWH OķTXLGR� El uso de 
agua u otros refrigerantes líquidos 
puede provocar una descarga 
eléctrica.

� Otras indicaciones de 
seguridad para todas las 
aplicaciones

Retroceso e indicaciones de 
seguridad correspondientes
El retroceso violento es la reacción 
repentina resultante de una herramienta 
de inserción giratoria enganchada o 
atascada, como una muela abrasiva, 
una cinta abrasiva, un cepillo de 
alambre, etc. El enganche o el bloqueo 
provocan una parada brusca de la 
herramienta de inserción giratoria. Como 
resultado, la herramienta eléctrica sin 
control se acelera en sentido contrario 
al sentido de giro de la herramienta de 
inserción.

Si� p�ּej�� una muela abrasiva se 
engancha o se bloquea en la pieza de 
trabajo, el borde de la muela abrasiva 
puede hundirse y quedar atrapado en la 
pieza de trabajo, lo que provoca la rotura 
de la muela abrasiva o un retroceso 
violento. La muela abrasiva se mueve 
hacia el operario o se aleja de este en 
función del sentido de giro de la muela 
en el punto de bloqueo. A tal efecto, 
las muelas abrasivas también pueden 
romperse.

El retroceso es consecuencia de un uso 
incorrecto o deƞciente de la herramienta 
eléctrica. Este se puede evitar con las 
medidas preventivas adecuadas, como 
se describen a continuación.
a� Sujete bien la herramienta 

eléctrica y coloque su cuerpo y 
sus brazos en una posición, en la 
que pueda interceptar las fuerzas 
GH UHWURFHVR� El operario puede 
dominar las fuerzas de retroceso 
con las medidas preventivas 
adecuadas.
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b� Trabaje con especial cuidado 
en el área de esquinas, bordes 
DƞODGRV� HWF� EYLWH TXH ODV 
herramientas de inserción se 
atasquen o reboten de la pieza 
GH WUDEDMR� La herramienta de 
inserción giratoria tiende a atascarse 
en esTuinas� bordes aƞlados o al 
rebotar. Esto provoca una pérdida 
de control o retroceso violento.

c� No utilice ninguna hoja de sierra 
GHQWDGD� Estas herramientas de 
inserción provocan habitualmente 
un retroceso o la pérdida de control 
sobre la herramienta eléctrica.

d� Mueva siempre la herramienta 
de inserción en el material en 
la misma dirección en que el 
canto cortante deja el material 
(corresponde con la dirección 
en la que se proyectan las 
YLUXWDV�� Si se mueve la herramienta 
eléctrica en la dirección equivocada, 
el borde cortante de la herramienta 
de inserción se rompe de la pieza 
de trabajo, moviendo la herramienta 
eléctrica en esta dirección de 
avance.

e� Sujete siempre bien la pieza de 
trabajo durante el uso de limas 
giratorias, muelas de corte, 
herramientas de fresado de alta 
velocidad o herramientas de 
IUHVDGR GH PHWDO GXUR� Incluso 
con una pequeña inclinación en 
la ranura, estas herramientas 
de inserción se enganchan y 
pueden provocar un retroceso.
Por norma general, la muela de 
corte se rompe si se engancha. Si 
las limas giratorias, herramientas 
de fresado de alta velocidad o 
herramientas de fresado de metal 
duro se enganchan, el inserto de 
la herramienta puede saltar de la 
ranura y provocar la pérdida de 
control de la herramienta eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales para los trabajos 
GH FRUWH \ UHFWLƞFDGR

Indicaciones de seguridad especiales 
para los trabajos de corte y 
UHFWLƞFDGR
a� Utilice únicamente elementos 

abrasivos homologados para 
su herramienta eléctrica y solo 
para los usos recomendados. 
Ejemplo: Nunca intente efectuar el 
UHFWLƞFDGR FRQ OD VXSHUƞFLH ODWHUDO 
GH XQD PXHOD GH FRUWH� Las muelas 
de corte se utilizan para arrancar el 
material con el borde de la muela.
Si se ejerce una fuerza lateral sobre 
estos elementos abrasivos se podría 
provocar su rotura.

b� Para barritas de abrasivo rectas 
y cónicas con rosca, utilice 
solo mandriles intactos del 
tamaño y longitud correctos, sin 
VRFDYDGXUDV HQ HO KRPEUR� Los 
mandriles adecuados reducen la 
posibilidad de rotura.

c� Evite bloquear la muela de corte 
o ejercer demasiada presión de 
contacto sobre él. No realice 
ningún corte excesivamente 
SURIXQGR� La sobrecarga de 
la muela de corte aumenta el 
esfuerzo al que está sometido 
y la propensión a atascarse o 
bloquearse, incrementando así las 
probabilidades de que ocurra un 
retroceso violento o la rotura del 
abrasivo.

d� Evite con su mano la zona situada 
delante y detrás de la muela de 
FRUWH JLUDWRULD� Si usted aleja la 
muela de corte de su cuerpo al 
adentrarlo en la pieza de trabajo, 
en caso de retroceso violento la 
herramienta eléctrica con la muela 
giratoria puede salir despedida 
directamente hacia usted.
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e� Si la muela de corte se atasca 
o si usted desea interrumpir el 
trabajo, apague el dispositivo y 
VXMĝWHOR ƞUPHPHQWH KDVWD TXH 
la muela se detenga. No intente 
nunca sacar la muela de corte, 
que todavía está girando, del 
punto en el que se ha atascado, 
ya que podría ocurrir un retroceso 
YLROHQWR� Determine cuál ha sido la 
causa del atasco y corríjala.

f� Nunca vuelva a poner en marcha 
la herramienta eléctrica mientras 
se encuentre en la pieza de 
trabajo. Deje que la muela de corte 
alcance su velocidad máxima 
antes de continuar el corte con 
FXLGDGR� En caso contrario, la muela 
puede engancharse o saltar de la 
pieza de trabajo, o puede ocurrir un 
retroceso violento.

g� Apoye las placas o las piezas 
de trabajo grandes para reducir 
el riesgo de retroceso violento 
causado por una muela de corte 
DWDVFDGD� Las piezas de trabajo 
grandes pueden doblarse por su 
propio peso. La pieza de trabajo 
debe estar apoyada en ambos lados 
de la muela, tanto cerca del punto 
de corte como en el borde.

h� Tenga especial cuidado al hacer 
cortes profundos en paredes 
existentes u otras áreas no 
YLVLEOHV� La muela de corte 
insertada puede provocar un 
retroceso violento al cortar tuberías 
de gas o agua, cables eléctricos u 
otros objetos.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales para el trabajo 
con cepillos de alambre

Indicaciones de seguridad especiales 
para el trabajo con cepillos de 
alambre

a� Tenga en cuenta que los cepillos 
de alambre también pierden 
trozos de alambre durante el 
uso normal. No sobrecargue los 
alambres aplicando demasiada 
SUHVLŒQ GH FRQWDFWR� Si salen 
despedidos violentamente, los 
trozos de alambre pueden penetrar 
muy fácilmente a través de la ropa 
ƞna y�o la piel�

b� Ponga en funcionamiento los 
cepillos a la velocidad de trabajo 
GXUDQWH DO PHQRV XQ PLQXWR 
antes de utilizarlos. Asegúrese 
de que durante este tiempo no 
haya ninguna persona delante o 
DOLQHDGD FRQ HO FHSLOOR� Durante 
el tiempo de entrada, los trozos 
de alambre sueltos pueden salir 
despedidos.

c� Oriente el cepillo de alambre 
giratorio hacia el lado contrario 
GHO VX\R� Al trabajar con estos 
cepillos, las pequeñas partículas 
y los diminutos trozos de alambre 
pueden salir volando a gran 
velocidad y penetrar en la piel.

� Trabajo seguro
  Mantenga el área de trabajo 

ordenada. El desorden del área de 
trabajo puede provocar accidentes.

  ։THQJD HQ FXHQWD ODV LQƟXHQFLDV 
del entorno! No exponga las 
herramientas eléctricas a la lluvia.
No utilice las herramientas eléctricas 
en un entorno húmedo o mojado.
Procure una iluminaciŒn suƞciente 
del área de trabajo. No utilice las 
herramientas eléctricas donde haya 
peligro de incendio o explosión.

  ¡Protéjase de una descarga 
eléctrica! Evite que el cuerpo entre 
en contacto con piezas conectadas 
a tierra �p�ּej�� tubos� radiadores� 
cocinas eléctricas� refrigeradores��
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  ¡Mantener alejadas a otras personas!
No deje que otras personas, en 
particular niños, toquen la herramienta 
eléctrica o el cable. Manténgalos 
alejados del área de trabajo.

  ¡Guarde en un lugar seguro las 
herramientas eléctricas que no 
esté utilizando! Las herramientas 
eléctricas que no esté utilizando 
deben depositarse en un lugar seco, 
alto o cerrado, fuera del alcance de 
los niños.

  ¡No sobrecargue la herramienta 
eléctrica! Trabaje mejor y de forma 
más segura con la gama de potencia 
especiƞcada�

  ¡Utilice la herramienta eléctrica 
correcta! No utilice máquinas de 
baja potencia para trabajos pesados.
No utilice la herramienta eléctrica 
para ƞnes para los Tue no está 
prevista. No utilice, p. ej., ninguna 
sierra circular de mano para cortar 
ramas de árboles o troncos.

  ¡Lleve ropa apropiada! No lleve 
ropa amplia o joyas, ya que podrían 
quedarse enganchadas en las partes 
móviles. A la hora de trabajar en 
exteriores, se recomienda el uso 
de calzado antideslizante. Utilice 
siempre una redecilla si tiene el pelo 
largo.

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilizar protección para los 
ojos!

¡Utilizar mascarilla!

  ¡Conecte el dispositivo de 
aspiración de polvo! Si hay 
conexiones para el dispositivo de 
aspiración de polvo o recogida, 
asegúrese de que están bien 
conectadas y se utilizan de forma 
correcta.

  ։NR XWLOLFH HO FDEOH SDUD ƞQHV SDUD ORV 
que no está previsto! No desconecte 
el enchufe de la toma de corriente 
tirando del cable. Proteja el cable del 
calor� el aceite y los bordes aƞlados�

  ¡Sujete bien la pieza de trabajo!
Utilice un dispositivo de sujeción o un 
tornillo de banco para ƞjar la pieza de 
trabajo. De este modo, se sujeta con 
mayor seguridad que con su mano.

  ¡Evite una postura anómala! Procu�
re una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio.

  ¡Trate con cuidado las 
herramientas eléctricas! Mantenga 
las herramientas de corte aƞladas 
y limpias para poder trabajar 
mejor y de forma segura. Siga las 
indicaciones para la lubricación y el 
cambio de herramienta. Compruebe 
regularmente el cable de conexión 
de la herramienta eléctrica y deje 
que un especialista la sustituya 
si está dañada. Compruebe 
regularmente los cables de extensión 
y reemplácelos si están dañados.
Mantenga los mangos secos, limpios 
y libres de aceite y grasa.

  ¡Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente! Si no se va a utilizar 
la herramienta eléctrica, antes del 
mantenimiento y al cambiar de 
herramientas.

  ¡No deje ninguna llave de he-
rramienta insertada! Antes del 
encendido, compruebe que se hayan 
quitado las llaves y herramientas de 
ajuste.

  ¡Evite un arranque inesperado!
Cerciórese de que el interruptor esté 
apagado al insertar el enchufe en la 
toma de corriente.

  ¡Utilice un cable de extensión en 
exteriores! En exteriores, utilice 
únicamente cables de extensión 
homologados para este ƞn y 
debidamente identiƞcados�



221ES

  ¡Esté atento! Preste atención a lo 
que hace. Proceda con sensatez 
a la hora de trabajar. No utilice 
la herramienta eléctrica si tiene 
diƞcultades para concentrarse�

  ¡Compruebe la herramienta eléctrica 
para detectar signos de daños! Antes 
de seguir utilizando la herramienta 
eléctrica, debe comprobarse 
cuidadosamente que los dispositivos 
de protección o las piezas ligeramente 
dañadas funcionan correctamente y 
conforme a lo previsto.

  Compruebe que las partes móviles 
funcionan correctamente y no se 
atascan o que hay partes dañadas.
Todas las partes deben estar 
correctamente montadas y cumplir 
todas las condiciones para garantizar 
el correcto funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Las partes y los 
dispositivos de protección dañados 
deben ser reparados o sustituidos 
conforme a lo previsto por un taller 
especializado reconocido, a menos 
que se indique lo contrario en las 
instrucciones de uso.

  Los interruptores dañados deben 
sustituirse en un taller especializado.

  No utilice herramientas eléctricas 
cuyo interruptor no pueda 
encenderse y apagarse.

m ¡CUIDADO! El uso de otras 
herramientas de inserción y otros 
accesorios puede suponer un peligro 
de lesiones para usted.

  ¡Deje que un electricista 
especializado repare su 
herramienta eléctrica! Esta 
herramienta eléctrica cumple 
las disposiciones de seguridad 
aplicables. Las reparaciones solo 
deben ser llevadas a cabo por un 
electricista especializado, mediante 
el uso de pieza de repuesto 
originales; de lo contrario pueden 
originarse accidentes para el usuario.

� Indicaciones de seguridad 
HVSHFLƞFDV GHO SURGXFWR

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice muelas o cepillos 

dañados o deformados.

  Utilice únicamente muelas abrasivas 
y cepillos cuya velocidad impresa 
sea, como mínimo, tan alta como 
la velocidad indicada en la placa 
de características de la herramienta 
eléctrica.

  Ajuste periódicamente el parachispas 
y el soporte de trabajo para 
compensar el desgaste de la muela, 
manteniendo la distancia entre el 
parachispas/soporte de trabajo y la 
muela lo más pequeña posible y en 
ningŹn caso superior a 2ּmm�

  Mantenga siempre las herramientas 
de inserciŒn ƞjas en el husillo para 
limitar el riesgo de contacto con el 
husillo giratorio.

Riesgos residuales
Aunque utilice esta herramienta eléctrica 
de forma adecuada, siempre existen 
riesgos residuales. Pueden aparecer 
los siguientes peligros en relación con 
el diseño y modelo de esta herramienta 
eléctrica�
a� Daños pulmonares, si no se 

lleva una protección respiratoria 
adecuada.

b� Daños auditivos, si no se lleva una 
protección auditiva adecuada.

c� Daños para la salud causados 
por emisiones de vibración si el 
producto se usa durante un largo 
período de tiempo o no se utiliza 
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.
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m ¡ADVERTENCIA!
u Esta herramienta eléctrica genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnético. En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos. Para 
reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar la herramienta 
eléctrica.

� Montaje

m ¡ADVERTENCIA!
Apague el producto y 
desconéctelo de la red antes 
de cambiar accesorios, 
limpiarlo o si no se está 
utilizando.

¡Utilizar mascarilla!

� Desembalaje del producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
֚9olumen de suministro֛��

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo ֚*arantía֛�

NOTA
u Utilice siempre el producto de 

forma Tue el deƟector de pantalla 
transparente y parachispas [1]
y el soporte de trabajo [�] están 
correctamente instalados, tal y 
como se requiere para las muelas 
abrasivas [
] y la muela de 
pulido [2].

u El montaje, desmontaje y 
sustitución de los accesorios 
requiere herramientas de inserción 
que no se incluyen en el volumen 
de suministro.

u Utilice una llave de tuercas 
regulable y un destornillador Torx 
para ajustar el producto y cambiar 
los accesorios.

� Accesorios

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no hayan 

sido recomendados por Parkside� 
Esto puede conducir a una 
descarga eléctrica o fuego.

Para el uso seguro y correcto de 
este producto son necesarios, entre 
otros, los siguientes accesorios como, 
p�ּej�� herramientas y herramientas de 
inserciŒn�

  Llave de tuercas regulable
  Destornillador Torx
  Abrazaderas

Puede adquirir las herramientas y 
las herramientas de inserción en un 
distribuidor especializado. Al comprar 
tenga siempre en cuenta los requisitos 
técnicos de este producto (véase “Datos 
técnicos֛��

Si tiene alguna duda, pregunte a un 
técnico cualiƞcado y asesŒrese con su 
distribuidor.
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� Colocación y ajuste del 
soporte de trabajo

�)ig� &�

NOTA
u El hueco entre la muela abrasiva [
]

o muela de pulido [2] y el soporte 
de trabajo [�] debe ser lo más 
pequeño posible y no debe superar 
los 2ּmm�

u El soporte de trabajo [�] no debe 
entrar nunca en contacto con la 
muela abrasiva [
] o muela de 
pulido [2].

u Ajuste la distancia de vez en 
cuando, si se desgasta la muela 
abrasiva [
] o muela de pulido [2].

1. Monte el soporte de trabajo [�]
en el producto con el tornillo 
moleteado [�] y la tuerca [�].

2. Sujete la tuerca [�] con un dedo 
en el hueco de la rejilla metálica de 
protección [�].

3. Fije el soporte de trabajo [�] en el 
producto de forma segura con el 
tornillo moleteado [�].

4. Ajuste el soporte de trabajo [�] en 
posición horizontal con el tornillo 
moleteado [�].

� Colocación y ajuste de la 
pantalla transparente y el 
parachispas

�)ig� '�

Colocación del parachispas

NOTA
u $priete el tornillo de ƞjaciŒn [�]

para regular el parachispas [�] en 
vertical.

NOTA
u El hueco entre la muela abrasiva [
]

o muela de pulido [2] y el 
parachispas [�] debe ser lo más 
pequeño posible y no debe superar 
los 2ּmm�

u El parachispas [�] no debe entrar 
nunca en contacto con la muela 
abrasiva [
] o muela de pulido [2].

u Ajuste la distancia de vez en 
cuando, si se desgasta la muela 
abrasiva [
] o muela de pulido [2].

1. Coloque el parachispas [�] en el 
producto con el kit de tornillos de 
ƞjaciŒn [�] suministrado.

2. Sujete la tuerca del kit de tornillos de 
ƞjaciŒn [�] con una llave de tuercas 
regulable.

3. $priete el tornillo de ƞjaciŒn del kit 
de tornillos de ƞjaciŒn [�] con un 
destornillador Torx.

Colocación de la pantalla 
transparente

NOTA
u La pantalla transparente [�] pueden 

ajustarse en ángulos diferentes 
para garantizar un trabajo de 
rectiƞcado y pulido con la mayor 
protección posible. Para ello, 
apriete el tornillo de ƞjaciŒn [�].

1. Fije la pantalla transparente [�] en el 
parachispas [�] con el kit de tornillos 
de ƞjaciŒn [�] suministrado.

2. Sujete la tuerca del kit de tornillos de 
ƞjaciŒn [�] con una llave de tuercas 
regulable.

3. $priete el tornillo de ƞjaciŒn del kit 
de tornillos de ƞjaciŒn [�] con un 
destornillador Torx.
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� Funcionamiento

m ¡ADVERTENCIA!
Apague el producto y 
desconéctelo de la red antes 
de cambiar accesorios, 
limpiarlo o si no se está 
utilizando.

� Indicaciones de trabajo

m ¡ADVERTENCIA!
u El producto debe ser siempre 

estable y seguro. Para una 
protección adicional, el producto 
puede ƞjarse en un lugar 
apropiado� p�ּej�� banco de trabajo� 
Los �ּoriƞcios de ƞjaciŒn [�] �ƞg�ּ-� 
pueden utilizarse para ƞjarlo con 
pernos y tuercas (no incluido en 
el volumen de suministro� a una 
superƞcie segura y nivelada�

u Cerciórese de que la muela 
abrasiva [
] y muela de pulido [2]
puedan girar libremente sin 
bloquearse. Compruebe siempre 
si el sentido de giro coincide con 
la Ɵecha marcada en la rejilla 
metálica de protección [�] y la tapa 
de protección de plástico [­].

u La pantalla transparente [�], el 
parachispas [�] y el soporte de 
trabajo [�] deben instalarse y 
ajustarse de forma correcta.

u Apagar y desconectar de 
inmediato el enchufe [�] si el 
producto se detiene o atasca 
repentinamente.

NOTA
u Coloque siempre la pieza de 

trabajo para los trabajos de 
rectiƞcado o pulido sobre el 
soporte de trabajo [�].

NOTA
u Mueva lentamente la pieza de 

trabajo en el ángulo deseado hacia 
la muela abrasiva [
] o muela de 
pulido [2] hasta que se toquen.

u Mueva la pieza de trabajo 
uniformemente hacia delante y 
hacia atrás, hacia la izquierda y 
hacia la derecha para conseguir un 
resultado óptimo. De este modo, 
la muela abrasiva y de pulido se 
desgastan de forma más uniforme.

u En los trabajos de rectiƞcado y 
pulido, aplique siempre a la pieza 
de trabajo solo la presión y la 
velocidad de avance necesarias.

u Una presión y velocidad de 
avance elevadas genera muchas 
chispas en la muela abrasiva y una 
temperatura demasiado alta, lo que 
puede dañar la muela abrasiva y de 
pulido y provocar su rotura. Esto 
puede provocar lesiones graves.

u La presión de trabajo y la velocidad 
de avance dependen del tipo de 
material Tue se desea rectiƞcar o 
pulir y se seleccionan a tientas.

u La elección de la velocidad de 
rectiƞcado o pulido depende del 
tipo de material a mecanizar.
Empiece siempre con la velocidad 
más baja y auméntela hasta 
alcanzar la calidad de trabajo 
óptima.

u La pieza de trabajo puede 
calentarse durante los trabajos de 
rectiƞcado y pulido� 'eje Tue se 
enfríe en un entorno bien ventilado 
y colóquela en un baño de agua.
Seque la pieza de trabajo a fondo 
antes de reanudar el trabajo.
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� Encendido/apagado del 
producto

�)ig�ּ$�

m ¡ADVERTENCIA!
u Compruebe si el interruptor 

de encendido/apagado [9] se 
encuentra en la posiciŒnּ0ּantes 
de insertar el enchufe [�] en la 
toma de corriente.

NOTA
u Deje que la muela abrasiva [
] y 

muela de pulido [2] funcionen en el 
producto durante apro[� �ּminutos 
sin carga a velocidad máxima 
antes del primer uso.

u Manténgase fuera del área de peli�
gro delante y junto a los oriƞcios de 
la rejilla metálica de protección [�]
y de la tapa de protección de 
plástico [­].

1. Coloque el interruptor de encendido/
apagado [9] en la posiciŒnּI para 
encender el producto.

2. Coloque el interruptor de encendido/
apagado [9] en la posiciŒnּ0ּpara 
apagar el producto.

� Ajuste de la velocidad
�)ig�ּ$�

m ¡ADVERTENCIA!
u La pantalla transparente [�] debe 

estar plegada hacia abajo hacia 
el soporte de trabajo [�]. Esto 
evita un contacto inesperado con 
la muela abrasiva [
] o muela de 
pulido [2] giratorias.

m ¡ADVERTENCIA!
u Después del uso, quite el eje 

Ɵe[ible [5] del producto. En caso 
contrario, podría salir despedido 
sin control al encender el producto 
y provocar lesiones.

1. *ire el control de velocidad [8]
en sentidoּ+ para aumentar la 
velocidad.

2. *ire el control de velocidad [8] en 
sentidoּ– para reducir la velocidad.

� Colocación/extracción del 
HMH ƟH[LEOH

�)ig�ּ*�

CRORFDFLŒQ GHO HMH ƟH[LEOH
1. $linee el eje Ɵe[ible [5] a la pieza de 

conexión [4].
2. Introduzca el eje giratorio [�] en la 

pieza de conexión [4] en direcciŒnּg.
3. *ire ligeramente la muela de 

pulido [2] con la mano arriba y 
abajo. Para ello, introduzca el 
eje giratorio [�] en la pieza de 
conexión [4] hasta que encaje por 
completo.

4. *ire la tuerca de bloTueo [3] en 
sentidoּi para bloquearla.

E[WUDFFLŒQ GHO HMH ƟH[LEOH
1. *ire la tuerca de bloTueo [3]

en sentidoּj para aƟojarla 
completamente de la pieza de 
conexión [4].

2. Tire del eje Ɵe[ible [5] en direcciŒnּh
hasta que el eje giratorio [�] se 
suelte completamente de la pieza de 
conexión [4].
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� Colocación/extracción 
de las herramientas de 
LQVHUFLŒQ HQ HO HMH ƟH[LEOH

�)ig� +�

Colocación de las herramientas de 
inserción
1. Presione el manguito [6] en dirección 

k para bloquear el mandril de 
sujeción [7].

2. Inserte la herramienta de 
inserción [�]/[�]/[
]/[	]/[�]/[�] en el 
mandril de sujeción [7].

3. Apriete la tapa de cierre [�] con la 
llave de tuercas [�] en sentidoּl para 
mantener la herramienta de inserción 
en posición.

4. $Ɵoje el manguito [6], de modo que 
pueda regresar a su posición de 
desbloqueo original.

Extracción de las herramientas de 
inserción
1. Presione el manguito [6] en dirección 

k para bloquear el mandril de 
sujeción [7].

2. $Ɵoje la tapa de cierre [�] con la llave 
de tuercas [�] en sentidoּm.

3. Extraiga la herramienta de inserción 
del mandril de sujeción [7] por 
completo.

4. $Ɵoje el manguito [6], de modo que 
pueda regresar a su posición de 
desbloqueo original.

� Cambio de pinza de sujeción
�)ig�ּ+� I�

1. Presione el manguito [6] en dirección 
k para bloquear el mandril de 
sujeción [7].

2. $Ɵoje la tapa de cierre [�] con la 
llave de tuercas [�] en sentidoּm
hasta que se haya desenroscado por 
completo del soporte [�].

3. Quite la pinza de sujeción [�] del 
soporte [�] si la herramienta de 
inserción tiene un tamaño de vástago 
diferente. Inserte en el soporte [�] la 
pinza de sujeción apropiada para el 
tamaño de vástago correspondiente.

4. Atornille la tapa de cierre [�] en el 
soporte [�] hasta que encaje por 
completo.

5. Apriete la tapa de cierre [�] con la 
llave de tuercas [�] en sentidoּl.

6. $Ɵoje el manguito [6], de modo que 
pueda regresar a su posición de 
desbloqueo original.

� Cambio de muela abrasiva y 
de pulido

m ¡ADVERTENCIA!
u La muela abrasiva [
] o muela de 

pulido [2] que se desea reemplazar 
no debe ser mayor que el diámetro 
y la anchura prescritos.

u Sustituya la muela abrasiva [
] si 
el diámetro exterior es menor de 
��ּmm�

NOTA
u Para cambiar la muela abrasiva [
]

o muela de pulido [2] se necesitan 
herramientas de inserción (llave de 
tuercas regulable y destornillador 
Tor[�� Tue no se incluyen en el 
volumen de suministro.

Cambio de muela de pulido
�)ig� E�

NOTA
u No es necesario apretar 

ƞrmemente la tuerca de apriete [�]
y el adaptador de husillo [�]. El 
motor de rotación del producto 
sigue apretándolos durante el 
funcionamiento.
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1. $Ɵoje los �ּtornillos de ƞjaciŒn [�]
con un destornillador Torx.

2. Quite la cubierta de plástico [�] de la 
tapa de protección de plástico [­].

3. $Ɵoje el adaptador de husillo [�].
4. $Ɵoje la tuerca de apriete [�] con 

una llave de tuercas regulable en la 
direcciŒnּa. Mientras lo hace, sujete 
la muela de pulido [2] con la otra 
mano.

5. Desenrosque la tuerca de apriete [�]
hasta sacarla del husillo [�].

6. Quite la brida exterior [�].
7. Quite la muela de pulido [2]

desgastada del husillo [�].
8. Vuelva a colocar una muela de 

pulido [2] nueva en el husillo [�].
Inserte por completo la muela de 
pulido en la tapa de protección de 
plástico [­] hasta que toque la brida 
interior [�].

9. Vuelva a colocar la brida exterior [�]
en el husillo [�] de modo que 
descanse sobre la muela de 
pulido [2].

10. Enrosque la tuerca de apriete [�] en 
el husillo [�] hasta que toque la brida 
exterior [�].

11. Apriete ligeramente la tuerca de 
apriete [�] en sentidoּb con una llave 
de tuercas regulable. Mientras lo 
hace, sujete la muela de pulido [2]
con la otra mano.

12. Enrosque el adaptador de husillo [�]
hasta que apoye en la tuerca de 
apriete [�].

13. Vuelva a colocar la cubierta de 
plástico [�] sobre la tapa de 
protección de plástico [­].

14. )ije el tornillo de ƞjaciŒn [�] a la tapa 
de protección de plástico [­] con un 
destornillador Torx.

Cambio de la muela abrasiva

�)ig�ּ)�

NOTA
u No es necesario apretar 

ƞrmemente la tuerca de apriete [�].
El motor de rotación del producto 
sigue apretándolos durante el 
funcionamiento.

1. Sujete la tuerca del otro lado de la 
rejilla metálica de protección [�] con 
una llave de tuercas regulable para 
evitar Tue gire al aƟojarla�

2. $Ɵoje los �ּtornillos de uniŒn [�] con 
un destornillador Tor[ en sentidoּc.

3. Quite la cubierta metálica [�] y la 
rejilla metálica de protección [�].

4. $Ɵoje la tuerca de apriete [�] con 
una llave de tuercas regulable 
en sentidoּe. Sujete la muela 
abrasiva [
] con la otra mano.

5. Desenrosque la tuerca de apriete [�]
hasta sacarla del husillo [�].

6. Quite la brida exterior [�].
7. Quite la muela abrasiva [
]

desgastada del husillo [�].
8. Vuelva a colocar una muela 

abrasiva [
] nueva en el husillo [�].
Inserte por completo la muela 
abrasiva hasta que toque la brida 
interior [�].

9. Vuelva a colocar la brida exterior [�]
en el husillo [�] hasta que apoye en 
la muela abrasiva [
].

10. Enrosque la tuerca de apriete [�] en 
el husillo [�] hasta que apoye en la 
brida exterior [�].

11. Apriete ligeramente la tuerca de 
apriete [�] en sentidoּf con una llave 
de tuercas regulable. Mientras lo 
hace, sujete la muela abrasiva [
]
con la otra mano.

12. Monte la cubierta metálica [�] y la 
rejilla metálica de protección [�] en el 
cuerpoּ .
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13. Utilice un destornillador Torx para 
ƞjar los �ּtornillos de uniŒn [�] con 
tuercas en el cuerpoּ .

Uso de mandril de muelas de corte
1. Utilice el lado del destornillador de 

la llave de tuercas [�] para aƟojar 
y apretar el mandril de muelas de 
corte [�].

2. Introduzca el mandril de muelas de 
corte [�] en el eje Ɵe[ible [5].

3. 8tilice la llave de tuercasּ [�] para 
aƟojar el tornillo del mandril de 
muelas de corte [�].

4. Coloque la muela de corte [�]/[�]
deseada en el tornillo del mandril 
de muelas de corte [�] entre las dos 
arandelas.

5. 8tilice la llave de tuercasּ [�] para 
apretar el mandril de muelas de 
corte [�].

8VR GH PDQGULO GH ƞHOWURV GH SXOLGR
1. *ire la punta de mandril de ƞeltros 

de pulido [�] en sentido horario en el 
agujero respectivo de los ƞeltros de 
pulido [�]/[�].

2. Introduzca el mandril de ƞeltros de 
pulido [�] en el eje Ɵe[ible [5].

Uso de mandril de cintas abrasivas
1. Inserte por completo la cinta 

abrasiva [�]/[�] deseada en el 
mandril de cintas abrasivas [�]/[�]
respectivo.

2. )ijaciŒn de las cintas abrasivas� 
8tilice la llave de tuercas [ּ�] para 
apretar el tornillo del mandril de 
cintas abrasivas [�]/[�].

3. Introduzca el mandril de cintas 
abrasivas [�]/[�] en el eje Ɵe[ible [5].

NOTA
Mecanizado de material/herramienta 
de inserción/rango de velocidad:
u Nunca utilice el producto para 

otros ƞnes y hágalo solo con 
piezas/accesorios originales. El 
uso de otras piezas o accesorios 
distintos a los recomendados en 
el manual de instrucciones puede 
suponer un peligro de lesión para 
usted.

u Determine el rango de velocidad 
para el mecanizado de zinc, 
aleaciones de zinc, aluminio y 
cobre mediante pruebas en piezas 
de ensayo.

u Mecanice plásticos y materiales 
con puntos de fusión bajos en el 
rango de velocidad bajo.

u Mecanice la madera a gran 
velocidad.

u Realice trabajos de limpieza, 
pulido y abrillantado en el rango de 
velocidad medio.

u No sobrepase el diámetro 
admisible en las herramientas de 
inserciŒn siguientes�
Elemento abrasivo compuesto� 
má[� Èּ��ּmm
&ono de rectiƞcado� má[� È �� mm
Barritas de abrasivo con inserto de 
rosca� má[� Èּ��ּmm
$ccesorio de papel de lija� má[� 
Ø 80 mm
$ccesorio de rectiƞcado� má[� 
Ø 80 mm

u La longitud máxima admisible de 
un mandril es de 33 mm.
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NOTA
u Si aplica demasiada presión, la 

herramienta de inserción sujetada 
puede romperse y/o la pieza de 
trabajo puede dañarse. Puede 
conseguir resultados de trabajo 
óptimos guiando el producto hacia 
la pieza de trabajo con un rango de 
velocidad constante y una presión 
baja.

NOTA
u Aplique pasta de pulido [�] al ƞeltro 

de pulido [�]/[�] para optimizar el 
resultado.

u Las especiƞcaciones de 
la siguiente tabla son 
recomendaciones no vinculantes.
Durante el trabajo práctico, 
compruebe también qué 
herramientas de inserción y qué 
ajustes son los más adecuados 
para el material a mecanizar.

� Ejemplo de aplicación/selección de una herramienta de 
inserción apropiada

Función Accesorios Uso Saliente
mín. máx.

Fresado Fresadora [�] Trabajo versátil� p�ּej��
  Combar
  Ahuecar
  Moldear
  Ranurar
  Crear ranuras

1�ּmm 2�ּmm

Pulir, eliminar el 
óxido
Ejercer una 
ligera presión 
con el producto 
sobre la pieza 
de trabajo.

Cepillos de 
latón [
]

Eliminar el óxido �ּmm 1�ּmm

Fieltros de 
pulido
[�]/[�]

Mecanizar materiales 
diferentes� p�ּej��
  Metales (en especial 

metales preciosos 
como oro o plata�

  Plásticos

12ּmm 1�ּmm

Limpiar Cepillos de 
limpieza [�]

Limpieza de�
  Carcasas de plástico 

de difícil acceso
  Entornos de 

cerraduras de 
puertas

�ּmm 1�ּmm
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Función Accesorios Uso Saliente
mín. máx.

5ectiƞcar Barrita de 
abrasivo [	]

Trabajos de rectiƞcado� 
p�ּej�� en�
  Rocas
  Madera
Trabajos ƞnos en 
materiales duros� p�ּej��
  Cerámica
  Acero aleado

1�ּmm 1�ּmm

Trabajos de 
corte

Muelas de 
corte [�]/[�]

0ecanizado de�
  Metal
  Plástico
  Madera

12ּmm 1�ּmm

� Limpieza y mantenimiento

m ¡ADVERTENCIA!
Apague el producto y 
desconéctelo de la red antes 
de cambiar accesorios, 
limpiarlo o si no se está 
utilizando.

� Limpieza

NOTA
u No utilice ningún producto de 

limpieza o desinfectante químico, 
alcalino, abrasivo o agresivo para 
limpiar este producto, ya que 
pueden daőar las superƞcies�

u $ntes de la limpieza� 'eje Tue el 
producto se enfríe.

u Nunca permita que penetren 
líquidos en el producto.

u Mantenga el producto siempre 
limpio, seco y libre de aceite o 
grasa.

u Después de cada uso y antes de 
guardarlo� Elimine la contaminaciŒn 
del producto.

NOTA
u Una limpieza periódica y correcta 

contribuye a un uso seguro y a 
prolongar la vida útil del producto.

o Limpie el producto inmediatamente 
después de ƞnalizar el trabajo�

o Limpie el producto con un paño 
seco.

o No utilice en ningún caso gasolina, 
disolventes o limpiadores que 
ataquen el plástico.

o 0antenga siempre libres los oriƞcios 
de ventilación.

o Quite el polvo adherente resultante 
de los trabajos de lijado utilizando un 
pincel.

� Mantenimiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u $ ƞn de evitar riesgos� si el cable 
de conexión [�] resulta dañado, 
solo el fabricante, su representante 
de servicio al cliente o una persona 
con cualiƞcaciŒn similar podrá 
realizar la sustitución.
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o Antes y después de cada 
uso� &ompruebe el desgaste 
y la presencia de daños en el 
producto y sus accesorios. En su 
caso, reemplace el accesorio o 
componente por uno nuevo. Observe 
los requisitos técnicos (véase “Datos 
técnicos֛��

� Reparación
o Este producto no contiene piezas 

que puedan ser reparadas por el 
usuario. Póngase en contacto con 
un centro de servicio autorizado 
o una persona de cualiƞcada para 
comprobar y reparar el producto.

� Conservación
  La temperatura ideal de 

almacenamiento a largo plazo (más 
de �ּmeses� es de �2�ּ؃& a �2�ּ؃&�

o $ntes del almacenamiento� $pague 
el producto y déjelo enfriar.

o *uarde el producto y sus accesorios 
en un lugar oscuro, seco, libre 
de heladas, libre de polvo y bien 
ventilado.

o *uarde los accesorios en la caja de 
almacenamiento de plástico [ ] o 
protéjalos de cualquier otro modo 
para que no sufran daños.

o No apile las muelas de pulido [2]
y muelas abrasivas [
] durante el 
almacenamiento.

o *uarde siempre el producto en un 
lugar no accesible para niños.

� Transporte
o $ntes del transporte� $pague el 

producto y déjelo enfriar.
o Transporte los accesorios en su caja 

de almacenamiento de plástico [ ].
o Proteja el producto contra impactos 

o vibraciones fuertes que puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto para que no 
deslice o caiga.

� Eliminación
Embalaje:
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� y nŹmeros �b� 
Tue signiƞcan lo siguiente� 1֑�� 
plásticos�2�֑22� papel y cartŒn�
��֑��� materiales compuestos�

Producto:

El producto, y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a 
la responsabilidad extendida del 
fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
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Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3ּaőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� &onserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daőos a las piezas frágiles� 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes�

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$1ּ479675_2410� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones �abajo a la izTuierda� 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra �recibo� e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside�diy�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy�com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1�ּ479675_2410
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel��  ���������
E�0ail�  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Bær øjenbeskyttelse!

Sluk for produktet, og tag det 
ud af stikkontakten, før du 
skifter tilbehør, rengør det og 
når det ikke er i brug.

Benyt høreværn!

FARE! ּ֑%etegner en 
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks.
fare for kvælning)

Benyt åndedrætsværn!

ADVARSEL! ּ֑%etegner en fare 
med middel risikograd, som 
kan medføre dødsfald eller 
alvorlige kvæstelser, hvis den 
ikke undgås (f.eks. risiko for 
elektrisk stød) 

Vekselstrøm/-spænding

FORSIGTIG! ּ֑%etegner 
en fare med lav risikograd, 
som kan medføre lette til 
moderate kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (f.eks.
forbrændingsfare) 

n0 Tomgangshastighed
P rotationshastighed

)areּ֑ risiko for elektrisk stŦd� D

d

t
d Boringsdiameter
D Udvendig diameter
t Tykkelse

Symbol for et produkt i 
beskyttelsesklasseּII Ø Diameter

Låst

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-retningslinjer.

Låst op Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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DOBBELT SLIBEMASKINE MED FLEKSIBEL AKSEL

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Dette produkt er beregnet til slibning, 
afgratning, polering, gravering, 
skæring, fræsning og rengøring af 
forskellige materialer.

  Produktet egner sig til slibning af 
hårde materialer, f.eks.
– Konstruktionsstål
– Støbejern
– HSS
– Keramik
– Glas

  Produktet egner sig til slibning af 
bløde materialer, f.eks.
– Kobber
– Aluminium
– Kunststof

  Produktet skal anvendes med 
egnede slibe- og polerskiver.

  Benyt kun produktet og dets tilbehør 
til de beskrevne anvendelser.

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og kan 
forårsage farer som død, livsfarlige 
kvæstelser og beskadigelser.
Producenten påtager sig intet ansvar 
for skader, der opstår som følge af 
ikke-forskriftsmæssig anvendelse.

  Produktet er kun beregnet til brug 
i private hjem. Produktet er ikke 
beregnet til kommerciel brug eller 
lignende formål.

  Overhold alle gældende lokale 
sikkerhedsforskrifter, standarder 
og forordninger. Anvendelse af 
støjafgivende elektroværktøjer kan 
være begrænset til bestemte tidsrum 
i henhold til nationale eller lokale 
forskrifter.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke legetøj for børn! Børn må ikke lege med 

plastposer, folier og smådele! Der er fare for slugning og kvælning!

1 'obbelt slibemaskine med Ɵeksibel aksel
1 Slibeskive (forinstalleret) Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 Polerskive (forinstalleret) Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 Fleksibel aksel 1ּm lang
1 Kombinationsnøgle
2 Arbejdsanlæg med fastgørelsesmateriale: 

2ּƞngerskruer
2ּmŦtrikker

M6
M6
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2 Gnistfanger med fastgørelsesmateriale:
�ּrundhovedskruer
�ּfjederskiver
�ּunderlagsskiver
�ּmŦtrikker

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Transparente skærme med 
fastgørelsesmateriale:

2ּrundhovedskruer
2ּfjederskiver
2ּunderlagsskiver
2ּmŦtrikker

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 Skæreskiver 1ּmmּצ�2ּ
5 Slibebånd 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 Slibebånd 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Poleringsƞlt Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Poleringsƞlt Èּ1�ּּ�ּצmm

40 Skæreskiver (i lille plastbeholder) Èּ2�ּmm
10 Slibespids
5 Fræsestift
4 Rensebørster
3 Messingbørster
2 Arbejdsspindel til slibebånd
2 Spindel til poleringsƞlt�skđreskive
1 Slibesten 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Poleringspasta (i lille plastbeholder)
3 Spændetang Til rundt skaft op til 

Èּ2���2�����2ּmm
1 Opbevaringsboks af plast
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

�)ig�ּ$�

[1] Bortledningsanordning af transparent 
skærm og gnistfanger

[�] Transparent skærm
[�] Gnistfanger
[�] Spđndeskruesđt �tilּtransparent 

skærm)
[�] Spđndeskruesđt �tilּgnistfanger�

[2] Polerskive
[3] Låsemøtrik
[4] Tilslutningsstykke
[5] Fleksibel aksel
[6] Manchet
[7] Centrerpatron
[8] Hastighedsregulering
[9] Afbryder
[�] Fingerskruer
[�] Møtrik
[�] Arbejdsanlæg
[
] Slibeskive
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(Fig. B)

[�] Fræser
[�] Rensebørste
[
] Messingbørste
[	] Slibespids
[�] SlibebĎnd Èּ1�ּmm
[�] Opspændingsdorn til slibebånd 

Èּ1�ּmm
[�] SlibebĎnd Èּ�ּmm
[�] Opspændingsdorn til slibebånd 

Èּ�ּmm
[�] Spændetang
[�] Slibesten
[�] Kombinationsnøgle
[�] 2pspđndingsdorn til poleringsƞlt
[�] Poleringsƞlt Èּ2�ּmm
[�] Poleringsƞlt Èּ1�ּmm
[�] Poleringspasta
[�] Skđreskive Èּ2�ּmm
[�] Skđreskive Èּ�2ּmm
[�] Opspændingsdorn til skæreskive
[ ] Opbevaringsboks af plast

(Fig. E)

[­] Beskyttelsesskærm af plast
[�] Kunststofsafdækning
[�] Spindel (til poleringsskive)
[�] Indre Ɵange
[�] <dre Ɵange
[�] Spændemøtrik (til poleringsskive)
[�] Spindeladapter
[�] Spændeskrue (til 

kunststofsafdækning)

�)ig�ּ)�

[�] Metalbeskyttelsesgitter
[�] Metalafdækning
[�] Forbindelsesskrue
[�] Spindel (til slibeskive)
[�] Spændemøtrik (til slibeskive)

Legeme

(Fig. G)

[�] Drejelig aksel

(Fig. I)

[�] Lukningskappe
[�] Holder

(Fig. J)

[�] Fastgørelsesboring
[�] Netledning med netstik

� Tekniske data
Modelnummer

med VDE-netstik:
med BS-netstik:
med CH-netstik:

HG10147
HG10147-BS
HG10147-CH

Mærkespænding: 2��֑2��ּ9a� 
��ּ+z

1ominel eƙekt� 120 W
Beskyttelsesklasse: II/

(dobbeltisole-
ring) 

Nominal 
tomgangshastighed n0: �֑11���ּmin–1

Rotationshastighed P: 0aks�ּ��ּm�s–1

Vægt (inklusive 
tilbehør): ca. 2,4 kg

Slibeskive/polerskive

D

d

t

Tilladt 
omdrejningstal: 0in�ּ12���ּmin–1

Udvendig 
diameterּ'� Èּ��ּmm
%oringsdiameterּd� Èּ1�ּmm
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Tykkelse t: 2�ּmm
Hårdhedsgrad: M
.ornstŦrrelse �� 12�ּ�slibeskive�

���ּ�polerskive�

Støjemissionsværdi
Måleværdi for lyd fastlagt i henhold 
til E1ּ�2��1֑���� 'et $�vđgtede 
støjniveau fra elektroværktøjet er typisk:
Lydtryksniveau: LpAּ ּ��ּd%
Usikkerhed: KpAּ ּ�ּd%
Lydeƙektniveau� LWAּ ּ��ּd%
Usikkerhed: KWAּ ּ�ּd%

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så 
lille som muligt. Til reduktion 
af vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
elektroværktøjet og begrænset 
arbejdstid med værktøjet. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (f.eks. de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

Almindelige sikker-
hedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.
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Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke 
udsættes for regn og fugt.
Risikoen for et elektrisk stød 
øges, hvis der trænger vand ind i 
elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet 
DQYHQGHV XGHQGŦUV� PĎ GHU NXQ 
bruges forlængerledninger, der 
er beregnet til udendørs brug.
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug, 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugti-
ge miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ� Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket 
DI VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGLFLQ�
Bare et øjebliks uopmærksomhed 
ved brugen af elektroværktøjet kan 
føre til alvorlige kvæstelser.
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b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved 
at bære personlige værnemidler, 
som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, der passer til 
den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres.
Hvis elektroværktøjet bæres med 
ƞngeren pĎ afbryderen� eller hvis 
elektroværktøjet er tændt, når det 
tilsluttes strømforsyningen, kan det 
medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende 
del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår, klæder og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele. Løst tøj, smykker eller langt 
hår kan gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
anvendes korrekt. Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse.
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven.
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig genop-
ladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes 
indsatsværktøj, eller når elek-
troværktøjet lægges væk. Disse 
forholdsregler forhindrer utilsigtet 
start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
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at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres, før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, 
tilbehør, indsatsværktøjer 
etc. i henhold til disse 
anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udføres. Brug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, 
end de er beregnet til, kan medføre 
farlige situationer.

h) HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
a) Elektroværktøjet må kun 

repareres af fagfolk og 
kun ved anvendelse af 
originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

m FORSIGTIG!
u Ved brug af elektroværktøjer 

skal man til beskyttelse mod 
elektrisk stød samt fare for 
kvæstelser og brand være 
opmærksom på følgende 
sikkerhedsforanstaltninger.

m FORSIGTIG!
u Læs disse anvisninger, inden dette 

elektroværktøj tages i brug, og 
opbevar sikkerhedsanvisningerne 
et sikkert sted.

� Sikkerhedsanvisninger for 
bordslibemaskiner

a) Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Før hver 
anvendelse kontrolleres 
indsatsværktøjer som slibeskiver 
for afrivninger samt revner og 
stålbørster for løse eller ødelagte 
tråde. Når du har kontrolleret 
og anvendt indsatsværktøjet, så 
skal du og personer i nærheden 
placere sig uden for det roterende 
indsatsværktøjs niveau og lade 
DSSDUDWHW NŦUH L HW PLQXW PHG 
KŦMHVWH KDVWLJKHG� Beskadigede 
indsatsværktøjer brækker oftest i 
denne testtid.

b) Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjets anførte højeste 
RPGUHMQLQJVWDO� Værktøj, der 
roterer hurtigere end tilladt, kan gå i 
stykker og Ɵyve omkring�

c) Vær opmærksom på, at 
trådbørster også taber trådstykker 
under normal brug. Overbelast 
ikke trådene ved at presse med 
IRU PHJHW WU\N� Trådstykker, som 
Ɵyver vđk� kan let trđnge gennem 
tynd beklædning og/eller huden.

d) Slib aldrig på slibeskivens 
VLGHƟDGHU� Slibning pĎ sideƟader 
kan få slibeskiven til at briste og 
splintre i alle retninger.
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  Sørg altid for, at slibeskiven er 
uden fejl, før hver anvendelse.
Udfør en klangtest til at opfange 
revner. Dertil skal skiven rammes 
let med en ikke-metalisk hammer 
til højre og venstre fra den lodrette 
midterlinje. De lette slag skal 
frembringe en lys ”klokkeklang”.
Benyt ikke skiven, hvis der lyden en 
dump klang.

  Udskift den slidte slibeskive, når 
gnistfangere ikke længere kan 
indstilles til den krævede afstand på 
hŦjst 2ּmm til slibeskiven�

  Benyt kun elektroværktøjet med 
indsatsværktøj monteret på begge 
spindler. Dermed undgås kontakt 
med den roterende spindel.

  Benyt altid beskyttelsesskærmen, 
emneanlægget, beskyttelsesruden 
og gnistfangeren, alt efter hvad 
indsatsværktøjet kræver.

  Benyt kun indsatsværktøj med en 
diameter svarende til den påkrævede 
mærkning.

  Udskift beskadigede eller stærkt 
furede slibeskiver.

  Hæv bordslibemaskinen ved 
transport med greb om huset eller 
begge beskyttelsesskærme.

  Indstil emneanlægget således, 
at vinklen mellem emneanlægget 
og indsatsværktøjet altid er større 
endּ��؃�

� Sikkerhedsanvisninger for 
anvendelsen

Fælles sikkerhedsanvisninger for 
slibning, slibning med sandpapir, 
arbejder med trådbørster, polering, 
fræsning eller skæring
a) Dette elektroværktøj kan benyttes 

som sliber, sandpapirsliber, 
trådbørste, polerer, til fræsning 
og som skæremaskine. Overhold 
alle sikkerhedsanvisninger, 
anvisninger, illustrationer og data, 

VRP GX IĎU PHG DSSDUDWHW� Hvis 
du ikke overholder nedenstående 
anvisninger, kan det medføre 
elektrisk stød, ild og/eller alvorlige 
kvæstelser.

b) Anvend ikke tilbehør, der 
ikke er specielt beregnet og 
anbefalet til elektroværktøjet af 
SURGXFHQWHQ� Selv om du kan 
fastgøre tilbehøret til elektroværktøjet, 
er det ikke garanti for sikker brug.

c) Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjets anførte højeste 
RPGUHMQLQJVWDO� Værktøj, der 
roterer hurtigere end tilladt, kan gå i 
stykker og Ɵyve omkring�

d) Indsatsværktøjets udvendige 
diameter og tykkelse skal 
opfylde elektroværktøjets krav til 
GLPHQVLRQHU� Indsatsværktøjer med 
forkerte mål kan ikke afskærmes og 
kontrolleres korrekt.

e) Slibeskiver, slibevalser eller 
andet tilbehør skal passe 
nøjagtigt på slibespindel 
eller spændetang på dit 
HOHNWURYđUNWŦM� Indsatsværktøjer, 
som ikke passer nøjagtigt til 
elektroværktøjet, roterer ujævnt, 
vibrerer meget kraftigt og kan føre til 
tab af kontrol.

f) Dornmonterede skiver, 
slibecylindre, skæreværktøjer 
eller andet tilbehør skal indsættes 
fuldstændigt i spændetang eller 
centrerpatron. ”Overstand” 
hhv. frie del af dornen mellem 
slibelegeme og spændetang 
eller centrerpatron skal være 
PLQLPDO� Hvis dornen ikke spændes 
tilstrækkeligt eller slibelegeme er for 
langt fremme, kan indsatsværktøjet 
løsnes og udskydes med høj 
hastighed.
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g) Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Før hver anvendelse 
kontrolleres indsatsværktøjer 
som slibeskiver for afrivninger og 
revner, slibetallerkner for revner, 
slitage eller kraftigt slid, trådbørster 
for løse eller ødelagte tråde. 
Hvis du taber elektroværktøjet 
eller indsatsværktøjet, skal det 
kontrolleres for skader eller 
anvend i stedet ubeskadiget 
indsatsværktøj.
Når du har kontrolleret og 
anvendt indsatsværktøjet, så 
skal du og personer i nærheden 
placere sig uden for det roterende 
indsatsværktøjs niveau og lade 
DSSDUDWHW NŦUH L HW PLQXW PHG 
højeste hastighed.ֺ%eskadigede 
indsatsværktøjer brækker oftest i 
denne testtid.

h) Anvend personligt 
sikkerhedsudstyr. Anvend, 
afhængigt af anvendelsen, 
fuld ansigtsbeskyttelse, 
øjenbeskyttelse eller 
beskyttelsesbriller. Hvis det 
er relevant, skal du anvende 
støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller 
et specielt forklæde som 
beskytter dig mod små slibe- 
RJ PDWHULDOHSDUWLNOHU� Øjnene 
skal være beskyttet imod 
omkringƟyvende fremmedlegemer� 
som kan forekomme ved 
forskellige anvendelser. Støv- eller 
Ďndedrđtsvđrn skal bortƞltrere det 
støv, der opstår ved anvendelsen.
Hvis du udsættes for kraftig støj i 
længere tid, kan det medføre høretab.

i) Sørg for at andre personer 
holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som 
kommer ind i arbejdsområdet, 
skal anvende personligt 
VLNNHUKHGVXGVW\U� Brudstykker fra 

det materiale, der forarbejdes, eller 
knækkede indsatsværktøjer kan 
Ɵyve vđk og forĎrsage skader� ogsĎ 
uden for det direkte arbejdsområde.

j) Hold kun apparatet på de 
LVROHUHGH JULEHƟDGHU� QĎU DUEHMGHW 
udføres, da indsatsværktøjet 
kan ramme skjulte strømførende 
ledninger eller dets eget 
QHWNDEHO� Kontakt med en 
strømførende ledning kan også 
sætte enhedens andre metaldele 
under spænding og medføre 
elektrisk stød.

k) Hold altid elektroværktøjet sikkert 
IDVW XQGHU VWDUW� Ved opstart til 
fulde omdrejninger kan motors 
reaktionsmoment medføre, at 
elektroværktøjet vrides.

l) Hvis muligt benyttes skruetvinger 
til fastgørelse af emnet. Hold 
aldrig et lille emne i en hånd og 
elektroværktøjet i den anden, 
XQGHU EUXJHQ� Ved fastspænding 
af mindre emner har du begge 
hænder fri til bedre kontrol af 
elektroværktøjet. Ved skæring 
af runde emner som trædyvler, 
stangmateriale eller rør har disse 
en tendens til rulning, fastklemning 
af indsatsværktøjet og udslyngning 
mod dig selv.

m) Hold netledningen væk fra 
URWHUHQGH LQGVDWVYđUNWŦMHU� Hvis 
du mister kontrollen over apparatet, 
kan netledningen blive skåret 
over eller klemt, og din hånd eller 
arm kan sidde fast i det roterende 
indsatsværktøj.

n) Læg aldrig elektroværktøjet fra dig, 
før indsatsværktøjet er kommet til 
IXOGVWđQGLJ VWLOVWDQG� Roterende 
indsatsværktøj kan komme i kontakt 
med aƟđgningsomrĎdet� hvorved 
kontrollen over elektroværktøjet 
mistes.
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o) Spænd spændetangsmøtrik, 
centrerpatron eller anden 
fastgørelse grundigt efter 
skift af indsatsværktøjer eller 
LQGVWLOOLQJHU DI DSSDUDWHW� Løse 
fastgørelseselementer kan 
forskydes uventet og medføre 
tab af kontrollen; løse, roterende 
komponenter udslynges voldsomt.

p) Lad ikke elektroværktøjet køre, 
QĎU GHW EđUHV� Dit tøj kan, ved 
tilfældig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj, blive grebet af 
indsatsværktøjet, som kan bore sig 
ind i kroppen.

q) Elektroværktøjets 
ventilationsåbninger skal 
UHQJŦUHV UHJHOPđVVLJW� Motorens 
blæser trækker støv ind i huset og 
en kraftig ansamling af metalstøv 
kan medføre elektrisk fare.

r) Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
PDWHULDOHU� Gnister kan antænde 
disse materialer.

s) Anvend ikke indsatsværktøjer, 
GHU NUđYHU Ɵ\GHQGH 
NŦOHPLGOHU� Anvendelse af vand 
eller andre Ɵydende kŦlemidler kan 
medføre elektriske stød.

� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
alle anvendelser

Tilbageslag og respektive 
sikkerhedsanvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion 
som følge af et fastklemt eller blokeret, 
roterende indsatsværktøj som f.eks.
slibeskiver, slibebånd, trådbørster osv.
Fastklemning eller blokering resulterer 
i, at det roterende indsatsværktøj 
stopper brat. Herved vil et elektroværktøj 
ude af kontrol blive accelereret imod 
indsatsværktøjets drejeretning.

Hvis f.eks. en slibeskive bliver klemt 
eller blokeret af arbejdsemnet, kan 
slibeskivens kant, som sidder fast i 
arbejdsmaterialet blive fanget, hvorved 
slibeskiven går i stykker og forårsager 
et tilbageslag� Slibeskiven Ɵytter 
sig derefter fra eller imod brugeren, 
afhængigt af skivens omdrejningsretning 
på blokeringsstedet. Herved kan 
slibeskiven også knække.

Et tilbageslag er et resultat af en 
forkert eller fejlagtig anvendelse af 
elektroværktøjet. Dette kan undgås 
ved passende forholdsregler, som 
efterfølgende beskrevet.
a) Hold godt fast i elektroværktøjet, 

og hold din krop og arme i 
en sådan stilling, at de kan 
RSIDQJH WLOEDJHVODJVNUDIWHQ� Ved 
passende forholdsregler kan 
brugeren beherske tilbageslags- og 
reaktionskræfter.

b) Især skal der arbejdes forsigtigt 
ved hjørner, skarpe kanter 
osv. Det skal forhindres, at 
indsatsværktøjet springer 
tilbage fra arbejdsemnet 
RJ NOHPPHV� Det roterende 
indsatsværktøj har tendens til at 
sætte sig fast ved hjørner, skarpe 
kanter, eller hvis den preller af.
Dette medfører tab af kontrol eller 
tilbageslag.

c) Benyt ikke savtandet 
VDYNOLQJH� Sådanne 
indsatsværktøjer forårsager hyppigt 
tilbageslag eller tab af kontrollen 
over elektroværktøjet.

d) Før altid indsatsværktøjet i 
samme retning i materialet, i 
skærekanten som materialet 
efterlader (modsvarende 
samme retning som 
VSĎQHU XGNDVWHV�� Føring af 
elektroværktøjet i den forkerte 
retning medfører en opbrydning 
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af indsatsværktøjets skærekant 
i emnet, hvorved elektroværktøj 
trækkes i denne fremføringsretning.

e) Spænd altid emnet fast ved 
EUXJ DI GUHMHƞOH� VNđUHVNLYHU� 
højhastigheds-fræseværktøjer 
eller hårdmetal 
IUđVHYđUNWŦMHU� Allerede ved 
lille forskydning i rillen vil disse 
indsatsværktøjer sætte sig fast 
og kan medføre et tilbageslag.
Ved fæstning af en skæreskive 
vil den normalt blive ødelagt.
9ed fđstning af drejeƞle� 
højhastigheds-fræseværktøjer 
eller hårdmetal-fræseværktøjer, 
kan værktøjet springe ud af rillen 
og medføre tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring
a) Brug kun slibelegemer, der er 

godkendt til dit elektroværktøj, 
og kun til de anbefalede 
anvendelser. Eksempel: Slib 
DOGULJ PHG VLGHƟDGHUQH SĎ 
HQ VNđUHVNLYH� Skæreskiver 
er beregnet til fjernelse af 
materiale med kanten af skiven.
Kraftpåvirkning fra siden på disse 
slibelegemer kan ødelægge dem.

b) Ved brug af koniske og lige 
slibespidser med gevind må der 
kun benyttes ubeskadigede dorne 
i rette dimension og længde, uden 
EDJVNđULQJ SĎ VNXOGHU� Egnede 
dorne hindrer muligheden for et 
brud.

c) Undgå blokering af skæreskiven 
eller for højt tryk. Udfør ikke 
RYHUGUHYHW G\EH VQLW� En 
overbelastning af skæreskiven 

øger belastningen og tendensen 
til at sætte sig fast eller blokere 
og dermed muligheden for 
et tilbageslag eller brud på 
slibelegemet.

d) Undgå at føre hænderne foran 
og bagved den roterende 
VNđUHVNLYH� +vis du Ɵytter 
skæreskiven i arbejdsemnet væk fra 
dig, kan elektroværktøjet med den 
roterende skive blive kastet direkte 
mod dig i tilfælde af et tilbageslag.

e) Hvis skæreskiven sætter sig fast, 
eller du afbryder arbejdet, så sluk 
for apparatet, og hold det stille, 
indtil skiven står helt stille. Forsøg 
aldrig at trække skæreskiven 
ud af snittet, mens den kører, 
da dette ellers kan forårsage et 
WLOEDJHVODJ� Undersøg og afhjælp 
årsagen til, at skiven sidder fast.

f) Tænd ikke for elektroværktøjet 
LJHQ� VĎ OđQJH GHW VWDGLJ EHƞQGHU 
sig i arbejdsemnet. Lad først 
skæreskiven komme op på 
fuld hastighed, før du forsigtigt 
IRUWVđWWHU VQLWWHW� Ellers kan 
skiven sætte sig fast, springe ud 
af arbejdsemnet eller forårsage et 
tilbageslag.

g) Støt plader eller store 
arbejdsemner for at mindske 
risikoen for et tilbageslag 
på grund af en fastklemt 
VNđUHVNLYH� Store arbejdsemner 
kan blive bøjet under sin egen vægt.
Arbejdsemnet skal støttes på begge 
sider af skiven, både i nærheden af 
skæringssnittet og på kanten.

h) Vær særlig forsigtig ved 
dykskæring i eksisterende vægge 
eller andre områder, som ikke er 
V\QOLJH� Den dykkende skæreskive 
kan ved skæring i gas- eller vandrør, 
elektriske ledninger eller andre 
objekter forårsage et tilbageslag.
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� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
arbejde med trådbørster

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
arbejde med trådbørster
a) Vær opmærksom på, at 

trådbørster også taber trådstykker 
under normal brug. Overbelast 
ikke trådene ved at presse med 
IRU PHJHW WU\N� Trådstykker, som 
Ɵyver vđk� kan let trđnge gennem 
tynd beklædning og/eller huden.

b) Lad børster køre med 
driftshastighed i mindst 
ĝW PLQXW LQGHQ GH EUXJHV� VđU 
opmærksom på, at de ikke er 
andre personer foran eller på linje 
PHG EŦUVWHQ L GHQQH WLG� Under 
tilkŦrslen kan der Ɵyve lŦse 
trådstykker fra børsten.

c) Ret den roterende trådbørste 
YđN IUD GLJ VHOY� Ved arbejde med 
disse børster kan små partikler 
og trĎdstykker Ɵyve ud med hŦj 
hastighed og gennemtrænge huden.

� Sikkert arbejde
  Hold orden i dit arbejdsområde.

Uorden i arbejdsområdet kan 
medføre ulykker.

  Vær opmærksom på påvirkninger 
fra omgivelserne! Udsæt ikke 
elektroværktøjer for regn. Benyt ikke 
elektroværktøjer i fugtige eller våde 
omgivelser. Sørg for god belysning 
i arbejdsområdet. Benyt ikke 
elektroværktøjer, hvor der er fare for 
brand eller eksplosion.

  Beskyt dig mod elektrisk stød!
Undgå, at dele med jordforbindelse 
kommer i berøring med kroppen 
(f.eks. rør, radiatorer, elektriske 
komfurer, køleapparater).

  Hold andre personer på afstand!
Lad ikke andre personer, særligt 
børn, berøre elektroværktøjet 
eller ledningen. Hold dem væk fra 
arbejdsområdet.

  Opbevar elektroværktøjer 
sikkert, når de ikke er i brug!
Elektroværktøjer, som ikke er i brug, 
skal lđgges et hŦjt eller aƟĎst sted 
uden for børns rækkevidde.

  Dit elektroværktøj må ikke over-
belastes! Arbejdet er bedre og mere 
sikkert i det anfŦrte eƙektomrĎde�

  Benyt det rette elektroværktøj!
Anvend ikke ydelsessvage 
maskiner til tungt arbejde. Brug ikke 
elektroværktøjet til formål, som det 
ikke er beregnet til. Brug eksempelvis 
ikke en håndrundsav til skæring af 
trægrene eller brænde.

  Bær egnet beklædning! Bær ikke 
beklædning med vidde eller smykker, 
da det kan fanges i de bevægelige 
dele. Skridsikre sko anbefales under 
arbejde udendørs. Brug hårnet til 
langt hår.

m ADVARSEL!

Bær øjenbeskyttelse!

Benyt åndedrætsværn!

  Tilslut anordningen til 
støvudsugning! +vis der foreƞndes 
tilslutninger til støvudsugning og 
opfangningsanordninger, skal det 
sikres, at de er tilsluttet og anvendes 
korrekt.

  Brug ikke ledningen til formål, som 
den ikke er beregnet til! Brug ikke 
ledningen til at trække netstikket ud 
af stikkontakten. Beskyt ledningen 
mod hede, olie og skarpe kanter.
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  Sørg for at sikre arbejdsemnet!
Brug klemmer eller et skruestik til 
at holde arbejdsemnet fast. Det 
holder det mere sikkert fast end ved 
håndkraft.

  Undgå unormal kropsholdning!
Sørg for at stå stabilt med god 
balance.

  Vedligehold dine elektroværktøjer 
omhyggeligt! Hold skæreværktøjer 
skarpe og rene for at opnå et 
bedre og mere sikkert arbejde.
Følg anvisningerne til smøring 
og værktøjsskift. Kontrollér 
regelmæssigt elektroværktøjets 
netledning, og lad en anerkendt 
fagmand udskifte den. Kontrollér 
regelmæssigt forlængerledninger og 
udskift dem, hvis de er beskadiget.
Hold håndtag tørre, rene og fri for 
olie og fedt.

  TUđN QHWVWLNNHW XG DI 
stikkontakten! Når elektroværktøjet 
ikke skal bruges, inden 
vedligeholdelse og ved skift af 
værktøj.

  Lad aldrig værktøjsnøgler være 
isat! Kontrollér inden opstart, at nøg-
ler og indstillingsværkøjer er fjernet.

  Undgå utilsigtet opstart! Sørg for, 
at kontakten er slukket, når netstikket 
sættes i stikkontakten.

  Brug en forlængerledning under 
arbejde udendørs! Udendørs 
må der kun anvendes tilladte 
forlængerledninger med tilsvarende 
mærkning.

  Vær opmærksom! Vær opmærksom 
på, hvad du gør. Udvis sund 
fornuft, mens der arbejdes. Benyt 
ikke elektroværktøjet, hvis du er 
ukoncentreret.

  Kontrollér elektroværktøjet for 
eventuelle beskadigelser! Inden 
yderligere brug af elektroværktøjet 
skal beskyttelsesanordninger eller 
let beskadigede dele undersøges 
omhyggeligt med henblik på deres 
upåklagelige og tilsigtede funktion.

  Kontrollér, om de bevægelige 
dele fungerer upåklageligt og 
ikke klemmes, eller om dele er 
beskadiget. Samtlige dele skal være 
monteret korrekt og opfylde alle 
betingelser for at sikre upåklagelig 
drift af elektroværktøjet. Beskadigede 
beskyttelsesanordninger og dele 
skal repareres eller udskiftes 
forskriftsmæssigt på et anerkendt 
fagværksted, såfremt andet ikke er 
angivet i brugsanvisningen.

  En beskadiget afbryder skal 
udskiftes på et kundeserviceudpeget 
værksted.

  Benyt ikke elektroværktøjer, hvorpå 
afbryderen ikke kan slås til eller fra.

m FORSIGTIG! Brug af andre 
indsatsværktøjer og andet tilbehør 
kan betyde, at du er udsat for en fare 
for kvæstelser.

  Lad dit elektroværktøj 
reparere af en fagmand! Dette 
elektroværktøj svarer til de 
relevante sikkerhedsbestemmelser.
Reparationer må kun udføres af 
en fagmand og med originale 
reservedele, da brugeren ellers kan 
være udsat for uheld.

� PURGXNWVSHFLƞNNH 
sikkerhedsanvisninger

m ADVARSEL!
u Anvend ikke beskadigede eller 

deforme skiver eller børster.
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  Anvend kun slibeskiver og børster, 
hvis påtrykte omdrejningstal er 
mindst lige så højt som det, der er 
oplyst på elektroværktøjets typeskilt.

  Foretag periodisk indstilling af 
gnistfangeren for at udligne slid på 
skiven, hvorved afstanden mellem 
gnistfangeren/arbejdsanlægget og 
skiven er så lille som muligt og under 
ingen omstændigheder er større end 
2ּmm�

  Lad altid indsatsværktøjet være 
fastgjort på spindlen for at begrænse 
risikoen for at berøre den roterende 
spindel.

Restrisici
Også når dette elektroværktøj betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 
kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktion og opbygning af dette 
elektroværktøj:
a) Lungeskader, såfremt der ikke 

benyttes egnet åndeværn.
b) Høreskader, såfremt der ikke 

benyttes egnet høreværn.
c) Sundhedsskader som følge af 

vibrationsemissioner, hvis produktet 
anvendes over et længere tidsrum 
eller ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

m ADVARSEL!
u Dette elektroværktøj udsender et 

elektromagnetisk felt under drift.
Under bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater. For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller fabrikanten af de medicinske 
implantat, inden elektroværktøjet 
anvendes.

� Montering

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og tag det 
ud af stikkontakten, før du 
skifter tilbehør, rengør det og 
når det ikke er i brug.

Benyt åndedrætsværn!

� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

BEMÆRK
u Benyt altid produktet således, 

at bortledningsanordningen 
af transparent skærm 
og gnistfanger [ּ1] samt 
arbejdsanlđgget [ּ�] er installeret 
korrekt, som det er nødvendigt for 
slibeskiver [ּ
] og polerskiven [ּ2].

u Til monteringen, afmonteringen 
og udskiftningen af tilbehørsdele 
kræves et indsatsværktøj, som ikke 
er indeholdt i leveringen.

u Benyt en justerbar skruenøgle og 
en torx-håndskruetrækker til at 
udføre indstilling af produktet og 
skift af tilbehør.
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� Tilbehør

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør som ikke er 

anbefalet af Parkside. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

For sikker og korrekt brug af dette 
produkt, kræves der bl.a. følgende 
tilbehør, som f.eks. nødvendigt værktøj 
og indsatsværktøj:

  Justerbar skruenøgle
  Torx-håndskruetrækker
  Skruetvinger

Værktøjer og indsatsværktøjer kan købes 
i faghandelen. Vær altid opmærksom på 
de tekniske krav til dette produkt, når du 
køber det (se ”Tekniske data”).

+vis du er i tvivl� sĎ spŦrg en kvaliƞceret 
specialist og lad din faghandler rådgive 
dig.

� Anbringelse og indstilling af 
arbejdsanlæg

�)ig�ּ&�

BEMÆRK
u Spalten mellem slibeskiven [ּ
]

eller polerskiven [ּ2] og 
arbejdsanlđgget [ּ�] skal være 
mindst mulig og må ikke overstige 
2ּmm�

u $rbejdsanlđgget [ּ�] må 
aldrig komme i berøring med 
slibeskiven [ּ
] eller polerskiven [ּ2].

u Indstil fra tid til anden afstanden 
igen� nĎr slibeskiven [ּ
] eller 
polerskiven [ּ2] er slidt.

1. 0ontér arbejdsanlđggetּ [�] på 
produktet med ƞngerskruen [ּ�] og 
mŦtrikkenּ [�].

2. +old mŦtrikken [ּ�] med en 
ƞnger i udsparringen pĎ 
metalbeskyttelsesgitteretּ [�].

3. 0ontér arbejdsanlđgget [ּ�] sikkert 
pĎ produktet med ƞngerskruenּ [�].

4. -ustér arbejdsanlđgget [ּ�]
i horisontal retning med 
ƞngerskruen [ּ�].

� Anbringelse og indstilling 
af transparent skærm og 
gnistfanger

(Fig. D)

Anbringelse af gnistfanger

BEMÆRK
u Stram spđndeskruen [ּ�] for at 

justere gnistfangeren [ּ�] i vertikal 
retning.

u Spalten mellem slibeskiven [ּ
] eller 
polerskivenּ [2] og gnistfangeren [ּ�]
skal være mindst mulig og må ikke 
overstige 2ּmm�

u *nistfangerenּ[�] må aldrig komme 
i berŦring med slibeskiven [ּ
] eller 
polerskivenּ [2].

u Indstil fra tid til anden afstanden 
igen� nĎr slibeskiven [ּ
] eller 
polerskiven [ּ2] er slidt.

1. $nbring gnistfangerenּ [�] på 
produktet med det medfølgende 
spđndeskruesđt [ּ�].

2. Hold møtrikken på 
spđndeskruesđttet [ּ�] fast med en 
justerbar skruenøgle.

3. Spænd spændeskruen på 
spđndeskruesđttetּ [�] fast med en 
torx-håndskruetrækker.
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Anbringelse af transparent skærm

BEMÆRK
u 'en transparente skđrm [ּ�] kan 

indstilles i forskellige vinkler for at 
sikre slibe- og poleringsarbejde 
med størst mulig beskyttelse.
Spđnd hertil spđndeskruen [ּ�].

1. Fastgør den transparente 
skđrm [ּ�] med det medfølgende 
spđndeskruesđt [ּ�] på 
gnistfangerenּ [�].

2. Hold møtrikken på 
spđndeskruesđttetּ [�] fast med en 
justerbar skruenøgle.

3. Spænd spæneskruen på 
spđndeskruesđttetּ [�] fast med en 
torx-håndskruetrækker.

� Betjening

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og tag det 
ud af stikkontakten, før du 
skifter tilbehør, rengør det og 
når det ikke er i brug.

� Arbejdsanvisninger

m ADVARSEL!
u Produktet skal altid være stabilt 

og sikret. For ekstra sikkerhed kan 
produktet fastgøres på et egnet 
sted, f.eks. en arbejdsbænk. De 
�ּfastgŦrelsesboringer [ּ�]ּ�ƞg�ּ-� 
kan anvendes til fastgørelse på 
en sikker og jđvn overƟade med 
bolte og møtrikker eller skuer (ikke 
indeholdt i leveringen).

m ADVARSEL!
u SŦrg for� at slibeskiven [ּ
] og 

polerskiven [ּ2] kan dreje frit 
uden at blokere. Kontrollér altid, 
om drejeretningen stemmer 
overens med pilemarkeringen på 
metalbeskyttelsesgitteretּ [�] og 
beskyttelsesskđrmen i plast [ּ­].

u 'en transparente skđrmּ [�], 
gnistfangerenּ [�] og 
arbejdsanlđgget [ּ�] skal være 
korrekt installeret og indstillet.

u Hvis produktet pludselig bliver 
stående eller har klemt sig fast, 
skal det straks slukkes, og 
netstikketּ [�]ּskal trđkkes ud�

BEMÆRK
u Læg altid arbejdsemnet til 

slibe- eller polerignsarbejde på 
arbejdsanlđgget [ּ�].

u Før langsomt arbejdsemnet i 
den ønskede vinkel hen mod 
slibeskiven [ּ
] eller polerskiven [ּ2], 
indtil det berører den.

u Bevæg arbejdsemnet jævnt frem 
og tilbage, mod venstre og højre, 
for at opnå et optimalt resultat.
Derigennem slides slibe og 
polerskiven jævnt.

u Udøv ved slibe og 
poleringsarbejde kun så meget 
tryk og fremføringshastighed mod 
arbejdsemnet som nødvendigt.

u Et for højt tryk og en for høj 
fremføringshastighed medfører 
for voldsom gnistdannelse 
mod slibeskiven og for høje 
temperaturer, som kan beskadige 
slibe- og polerskiven og medføre 
brud. Det kan medføre alvorlige 
kvæstelser.
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BEMÆRK
u Arbejdstrykket og 

fremføringshastigheden afhænger 
af typen af de materialer, der 
skal slibes eller poleres, og skal 
tilpasses hertil.

u Valget af slibe- eller 
poleringshastigheden afhænger 
af typen af det materiale, der skal 
bearbejdes. Start altid med den 
laveste hastighed, og øg den, indtil 
den optimale arbejdskvalitet er 
opnået.

u Arbejdsemnet kan blive varmt 
under slibe- eller poleringsarbejde.
Lad det køle af et sted med 
god ventilation, eller læg det i 
et vandbad. Tør arbejdsemnet 
grundigt af, inden arbejdet 
genoptages.

� Tænd/sluk produktet
�)ig�ּ$�

m ADVARSEL!
u .ontrollér� om afbryderenּ [9]

stĎr i positionּ0, inden 
netstikketּ [�]ּsđttes i 
stikkontakten.

BEMÆRK
u Lad slibeskiven [ּ
] og 

polerskiven [ּ2] køre i produktet i 
ca� �ּminutter uden belastning med 
højeste omdrejningstal inden første 
ibrugtagning.

u Hold dig derved væk fra fareområ-
det foran og ved siden af åbnin-
gerne på metalbeskyttelsesgitte-
ret [ּ�] og beskyttelsesskærmen af 
plast [ּ­].

1. Sđt afbryderen [ּ9] pĎ positionּI for 
at tænde produktet.

2. Sđt afbryderenּ [9] pĎ positionּ0ּfor 
at slukke produktet.

� Indstilling af hastighed
�)ig�ּ$�

m ADVARSEL!
u 'en transparente skđrmּ [�]

skal være klappet ned indtil 
arbejdsanlđgget [ּ�]. Dette 
forhindrer utilsigtet kontakt med 
den roterende slibeskive [ּ
] eller 
polerskiveּ [2].

u Efter brug skal den Ɵeksible 
aksel [ּ5] fjernes fra produktet. I 
modsat fald kan den ukontrolleret 
kastes ud, hvis produktet tændes, 
og medføre kvæstelser.

1. 'rej hastighedsreguleringenּ [8] i 
retningּ+ for at øge hastigheden.

2. 'rej hastighedsreguleringenּ [8] i 
retningּ– for at sænke hastigheden.

� Anbringelse/fjernelse af den 
ƟHNVLEOH DNVHO

(Fig. G)

AQEULQJHOVH DI GHQ ƟHNVLEOH DNVHO
1. -ustér den Ɵeksible aksel [ּ5] efter 

tilslutningsstykketּ [4].
2. )Ŧr den drejelige aksel [ּ�] ind i 

tilslutningsstykketּ [4] i retningּg.
3. 'rej polerskiven [ּ2] let op og af med 

hånden. Skub derved den drejelige 
akselּ [�] i tilslutningsstykket [ּ4], indtil 
den falder fuldstændigt i hak.

4. 'rej lĎsemŦtrikkenּ [3] i retningּi for 
at fastgøre den.

FMHUQHOVH DI GHQ ƟHNVLEOH DNVHO
1. 'rej lĎsemŦtrikkenּ [3] i retningּj

for at løsne den fuldstændigt fra 
tilslutningsstykketּ [4].
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2. Trđk den Ɵeksible aksel [ּ5] i 
retningּh, indtil den drejelige 
akselּ [�] er løsnet fuldstændigt fra 
tilslutningsstykket [ּ4].

� Anbringelse/fjernelse af 
indsatsværktøj på den 
ƟHNVLEOH DNVHO

(Fig. H)

Anbringelse af indsatsværktøj
1. Tryk manchetten [ּ6] i retningּk for at 

lĎse centrerpatronen [ּ7].
2. Sæt den i indsatsværktøjet [�]/ [�]/

[
]/[	]/[�]/[�] i centrerpatronen [ּ7].
3. Spđnd lukningskappen [ּ�] med 

kombinationsnŦglen [ּ�] i retningּl for 
at holde indsatsværktøjet i position.

4. LŦsn manchettenּ [6], så den igen 
kan vende tilbage til sin låseposition.

Fjernelse af indsatsværktøj
1. Tryk manchettenּ [6] i retningּk for at 

lĎse centrerpatronen [ּ7].
2. %rug kombinationsnŦgle [ּ�] til at 

lŦsne lukningskappen [ּ�] i retningּm.
3. Træk indsatsværktøjet fuldstændigt 

af centrerpatronenּ [7].
4. LŦsn manchettenּ [6], så den igen 

kan vende tilbage til sin låseposition.

� Udskiftning af spændetang
�)ig�ּ+� I�

1. Tryk manchetten [ּ6] i retningּk for at 
lĎse centrerpatronen [ּ7].

2. %rug kombinationsnŦglen [ּ�] til at 
lŦsne lukningskappen [ּ�] i retningּm, 
indtil den er skruet fuldstændigt ud 
af holderenּ [�].

3. )jern spđndetangen [ּ�] fra 
holderenּ [�], hvis indsatsværktøjet 
udviser en anden skaftstørrelse. Sæt 
en spændetang, som egner sig til 
skaftstŦrrelse� i holderenּ [�].

4. Skru lukningskappen [ּ�] på 
holderenּ [�], indtil den falder 
fuldstændigt i hak i holderen.

5. Spđnd lukningskappen [ּ�] med 
kombinationsnŦglen [ּ�] i retningּl.

6. LŦsn manchettenּ [6], så den igen 
kan vende tilbage til sin låseposition.

� Udskiftning af slibe- og 
polerskive

m ADVARSEL!
u 'en slibeskive [ּ
] eller 

polerskive [ּ2], som skal udskiftes, 
må ikke være større end den 
foreskrevne diameter og den 
foreskrevne bredde.

u 8dskift slibeskiven [ּ
], når den 
udvendige diameter er på mindre 
end ��ּmm�

BEMÆRK
u Til udskiftning af slibeskiven [ּ
]

eller polerskiven [ּ2] skal der 
anvendes indsatsværktøj (justerbar 
skruenøgle og torx-skruetrækker), 
som ikke er indeholdt i leveringen.

Udskiftning af polerskive

(Fig. E)

BEMÆRK
u Det er nødvendigt at stramme 

spđndemŦtrikken [ּ�] og 
spindeladapteren [ּ�]. Produktets 
rotationsmotor strømmer den 
yderligere under drift.

1. 'rej de �ּspđndeskruerּ [�] med en 
torx-skruetrækker.

2. Tag kunststofsafdđkningenּ [�] af 
beskyttelsesskđrmen af plast [ּ­].

3. LŦsn spindeladapterenּ [�].
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4. LŦsn spđndemŦtrikkenּ [�] med en 
justerbar skruenŦgle i retningּa. Hold 
derved polerskiven [ּ2] fast med den 
anden hånd.

5. Skru spđndemŦtrikkenּ [�] af, indtil 
den kan trđkkes af spindlen [ּ�].

6. Tag den ydre Ɵangeּ [�] af.
7. )jern den slidte polerskive [ּ2] fra 

spindlenּ [�].
8. Sæt den nye polerskive [2] på 

spindlen [�]. Skub polerskiven 
fuldstændigt i beskyttelsesskærmen 
af plast [ּ­], indtil den berører den 
indre Ɵange [ּ�].

9. Sđt den ydre Ɵange [ּ�] på 
spindlen [ּ�] igen, så den ligger mod 
polerskiven [ּ2].

10. Skru spđndemŦtrikken [ּ�] på 
spindlen [ּ�], indtil den berører den 
ydre Ɵange [ּ�].

11. 'rej spđndemŦtrikken [ּ�] let 
i retningּb ved hjælp af en 
justerbar skruenøgle. Hold derved 
polerskiven [ּ2] fast med den anden 
hånd.

12. Skru spindeladapterenּ [�] i, indtil den 
ligger mod spđndemŦtrikkenּ [�].

13. Sđt kunststofsafdđkningen [ּ�] på 
beskyttelsesskđrmen af plast [ּ­]
igen.

14. )astgŦr spđndeskruen [ּ�]
med en torx-skruetrækker på 
beskyttelsesskđrmen af plast [ּ­].

Udskiftning af slibeskive

�)ig�ּ)�
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u Det er nødvendigt at stramme 

spđndemŦtrikken [ּ�]. Produktets 
rotationsmotor strømmer den 
yderligere under drift.

1. Hold møtrikken på den anden side 
af metalbeskyttelsesgitteret [ּ�] fast 
med en justerbar skruenøgle for at 
forhindre, at det drejer, når der løsnes.

2. 'rej de �ּforbindelsesskruer [�] med 
en tor[�skruetrđkker i retningּc.

3. Tag metalafdđkningen [ּ�] og 
metalbeskyttelsesgitteretּ [�] af.

4. LŦsn spđndemŦtrikkenּ [�] med en 
justerbar skruenŦgle i retningּe. Hold 
derved slibeskiven [ּ
] fast med den 
anden hånd.

5. Skru spđndemŦtrikkenּ [�] af, indtil 
den er adskilt fra spindlen [ּ�].

6. Tag den ydre Ɵangeּ [�] af.
7. Tag den slidte slibeskive [ּ
] af 

spindlenּ [�].
8. Sæt den nye slibeskive [
] på 

spindlen [�]. Skub slibeskiven 
ind, indtil den berører den indre 
Ɵange [ּ�].

9. Sđt den ydre Ɵange [ּ�] på 
spindlen [ּ�] igen, til den ligger mod 
slibeskiven [ּ
].

10. Skru spđndemŦtrikken [ּ�] på 
spindlen [ּ�], indtil den ligger mod 
den ydre Ɵange [ּ�].

11. 'rej spđndemŦtrikken [ּ�]
let i retningּf ved hjælp af en 
justerbar skruenøgle. Hold derved 
slibeskiven [ּ
] fast med den anden 
hånd.

12. 0ontér metalafdđkningen [ּ�] og 
metalbeskyttelsesgitteretּ [�] på 
legemetּ .

13. Brug en torx-skruetrækker til at 
fastgŦre de �ּforbindelsesskruer [ּ�]
med mŦtrikker pĎ legemetּ .

Anvendelse af opspændingsdorn til 
skæreskive
1. Anvend skruetrækkersiden 

pĎ kombinationsnŦglen [ּ�] til 
at løsne og stramme skruen 
på opspændingsdornen til 
skđreskivenּ [�].

2. Sæt opspændingsdornen til 
skđreskiven [ּ�] ind i den Ɵeksible 
aksel [ּ5].
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3. $nvend kombinationsnŦglen [ּ�] til at 
løsne skruen på opspændingsdornen 
til skđreskivenּ [�].

4. Stik den Ŧnskede skđreskive [ּ�]/[�]
på mellem de to underlagsskiver på 
skruen på opspændingsdornen til 
skđreskiven [ּ�].

5. $nvend kombinationsnŦglen [ּ�]
til at stramme skruen på 
opspændingsdornen til 
skđreskiven [ּ�].

Anvendelse af opspændingsdorn til 
SROHULQJVƞOW
1. Drej spidsen af opspændingsdornen 

til poleringsƞlten [ּ�] i urets retning i 
det relevante hul pĎ poleringsƞlten [ּ�]/
[�].

2. Sæt opspændingsdornen til 
poleringsƞlten [ּ�] ind i den Ɵeksible 
akselּ [5].

Anvendelse af opspændingsdorn til 
slibebånd
1. Stik det Ŧnskede slibebĎnd [ּ�]/[�]

fuldstændigt på den pågældende 
opspđndingsdorn til slibebĎnd [ּ�]/[�].

2. Fiksering af slibebånd: Anvend 
kombinationsnŦglen [ּ�] til at stramme 
skruen på opspændingsdornen til 
slibebĎnd [ּ�]/[�].

3. Sæt opspændingsdornen til 
slibebĎnd [ּ�]/[�] ind i den Ɵeksible 
aksel [ּ5].

BEMÆRK
Materialebearbejdning/
indsatsværktøj/omdrejningsområde:
u Anvend aldrig produktet til 

andre formål, og anvend det 
altid kun med originale dele/
originalt tilbehør. Brug af andre 
dele end dem, som er anbefalet 
i betjeningsvejledningen, kan 
betyde, at du er udsat for en fare 
for kvæstelser.

BEMÆRK
u Find omdrejningsområdet 

til bearbejdning af zink� 
zinklegeringer� aluminium 
og kobber ved at teste på 
prøvestykker.

u %earbejd kunststoƙer og materialer 
med lavt smeltepunkt i lavt 
omdrejningsområde.

u Bearbejd træ med højt 
omdrejningstal.

u Udfør rense-, polerings- 
og pudsearbejde i middel 
omdrejningsområde.

u Overskrid ikke den tilladte diameter 
ved følgende indsatsværktøjer:
Sammensat slibelegeme: maks.
Èּ��ּmm
Slibekorn� maks� Èּ��ּmm
Slibespids med gevindindsats: 
maks� Èּ��ּmm
SandpapirtilbehŦr� maks� Èּ��ּmm
SlibetilbehŦr� maks� Èּ��ּmm

u Den maksimalt tilladte længde 
på en opspændingsdorn udgør 
��ּmm�

u Hvis der udøves for højt tryk, kan 
det indspændte indsatsværktøj 
gå i stykker og/eller arbejdsemnet 
kan blive beskadiget. Du kan opnå 
optimale arbejdsresultater ved at 
føre produktet mod emnet med et 
konstant jævnt omdrejningsområde 
og lavt tryk.

u .om poleringspasta [ּ�] på 
poleringsƞltenּ [�]/[�] for at 
optimere resultatet.

u Tallene i den følgende tabel er 
vejledende anbefalinger. Test selv 
i praksis, hvilket indsatsværktøj og 
hvilke indstillinger der er optimalt 
egnet til det materiale, der skal 
bearbejdes.
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� Anvendelseseksempler/Vælg egnet indsatsværktøj
Funktion Tilbehør Anvendelse Overstand

min. maks.
Fræsning )rđser [ּ�] Alsidigt arbejde, f.eks.:

  Udfræsning
  Udhuling
  Formning
  Rilning
  Spaltefræsning

1�ּmm 2�ּmm

Polering, 
rustfjernelse
Brug kun et 
let tryk på 
produktet mod 
emnet.

Messingbørster 
[
]

Rustfjernelse �ּmm 1�ּmm

Poleringsƞlt
[�]/[�]

Bearbejdning af 
forskellige materialer, 
f.eks.:
  Metal (især 

ædelmetaller som 
guld eller sølv)

  .unststoƙer

12ּmm 1�ּmm

Rensning 5ensebŦrsterּ [�] Rengøring af:
  Svært tilgængelige 

plasthuse
  Omgivelser omkring 

en dørlås

�ּmm 1�ּmm

Slibning Slibespids [	] Slibearbejde, f.eks. på:
  Sten
  Træ
Finarbejde på hårde 
materialer, f.eks.:
  Keramik
  Legeret stål

1�ּmm 1�ּmm

Skæring Skæreskive [�]/
[�]

Bearbejdning af:
  Metal
  Kunststof
  Træ

12ּmm 1�ּmm

� Rengøring og vedligeholdelse

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og tag det 
ud af stikkontakten, før du 
skifter tilbehør, rengør det og 
når det ikke er i brug.

� Rengøring

BEMÆRK
u Anvend aldrig kemiske, 

alkaliske, skurende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler til rengøring af 
produktet, da disse kan beskadige 
overƟaderne�
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BEMÆRK
u Før rengøring: Lad produktet 

afkøle.
u Sørg for, at der aldrig trænger 

væske ind i produktet.
u Hold altid produktet rent, tørt og fri 

for olie og fedt.
u Efter hver anvendelse og før 

opbevaring: Fjern urenheder fra 
produktet.

u En regelmæssig og korrekt 
rengøring bidrager til sikker 
anvendelse og forlængelse af 
produktets levetid.

o Rengør produktet straks efter 
afsluttet arbejde.

o Rengør produktet med en tør klud.
o Til rengøring må der aldrig anvendes 

benzin� oplŦsningsmiddel eller 
rengøringsmiddel, som angriber 
kunststof.

o Hold altid ventilationsåbninger fri.
o Fjern fastsiddende slibestøv med en 

pensel.

� Vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u +vis netledningen [ּ�] er 

beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende 
kvaliƞceret person for at undgĎ 
farlige situationer.

o Før og efter hvert brug: Kontrollér 
produktet og tilbehøret for slitage 
og beskadigelser. Udskift i givet fald 
tilbehøret eller komponenterne med 
en ny del. Vær opmærksom på de 
tekniske krav (se ”Tekniske data”).

� Reparation
o Dette produkt indeholder ingen dele, 

som brugeren selv kan reparere.
Henvend dig til et autoriseret 
servicecenter eller en kvaliƞceret 
person for at få kontrolleret og 
repareret produktet.

� Opbevaring
  Den optimale temperatur ved 

længere opbevaringer (længere end 
� mĎneder� er pĎ �2�ּ؃& til �2�ּ؃&�

o Inden opbevaring: Sluk for produktet, 
og lad det køle af.

o Opbevar produktet og tilbehøret på 
et tørt, frostfrit og støvfrit sted med 
god udluftning.

o Opbevar tilbehøret i 
opbevaringsboksen af plast [ּ ], eller 
beskyt det på anden måde mod 
beskadigelser.

o 8ndlad at stable slibeskiver [ּ2] og 
polerskiverּ [
] under opbevaring.

o Opbevar altid produktet på et sted, 
som er utilgængeligt for børn.

� Transport
o Før transporten: Sluk for produktet, 

og lad det køle af.
o Transportér tilbehøret i 

opbevaringsboksen af plast [ּ ].
o Beskyt produktet mod stærke stød 

eller stærke vibrationer, der kan 
opstå under transport i køretøjer.

o Fastgør produktet, så det ikke kan 
glide eller vælte.

� BRUWVNDƙHOVH
Emballage:
Emballagen består af miljøvenlige 
materialer� som du kan bortskaƙe pĎ de 
lokale genbrugsstationer.
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Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning� 1֑�� kunststoƙer�
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� 
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes 
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr 
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.
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� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �I$1ּ479675_2410) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �I$1�ּ479675_2410 ƞnder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-Overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso. Indossare occhiali di 
protezione!

Spegnere il prodotto e 
scollegare l’alimentazione 
prima di sostituire gli accessori, 
pulirlo o quando non viene 
utilizzato.

Indossare le cuƚe di 
protezione!

PERICOLO! ּ֑Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �adּes� rischio di 
soƙocamento�

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie!

AVVERTENZA! ּ֑Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �adּes� 
rischio di scosse elettriche� 

Corrente/tensione alternata

CAUTELA! ּ֑Indica una 
minaccia a basso rischio che� 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�adּes� pericolo di scottature� 

n0 Velocità a vuoto
P Velocità di rotazione

Pericoloּ֑ rischio di scossa 
elettrica!

D

d

t
d Diametro del foro
D Diametro esterno
t Spessore

Simbolo di un prodotto della 
classe di protezione II Ø Diametro

Bloccato
Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto�

Sbloccato Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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SMERIGLIATRICE DOPPIA CON ALBERO FLESSIBILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è progettato per 

rettiƞcare� sbavare� lucidare� incidere� 
tagliare, fresare e pulire vari materiali.

  Il prodotto ĩ adatto per la rettiƞca di 
materiali duri� adּes�
– Acciaio da costruzione
– Ghisa
– HSS
– Ceramica
– Vetro

  Il prodotto ĩ adatto per la rettiƞca di 
materiali morbidi� adּes�
– Rame
– Alluminio
– Plastica

  Il prodotto deve essere utilizzato 
con dischi abrasivi e di lucidatura 
adeguati.

  Utilizzare il prodotto e i suoi 
accessori solo per le applicazioni 
descritte.

  4ualsiasi altro uso o modiƞca al 
prodotto è considerato improprio e 
può comportare pericoli come morte, 
lesioni potenzialmente letali e danni.
Il produttore non ĩ responsabile per 
danni causati da un uso improprio.

  Il prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso domestico.
Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o scopi simili.

  Rispettare tutte le norme di 
sicurezza, gli standard e i 
regolamenti locali applicabili� L֝uso 
di elettroutensili rumorosi può essere 
limitato in determinati momenti da 
normative nazionali o locali.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio non sono giocattoli per bambini� I 

bambini non devono giocare con sacchetti di plastica� pellicole e piccole parti� 
Sussiste il rischio di ingerimento e soƙocamento�

1 Smerigliatrice doppia con albero Ɵessibile
1 'isco abrasivo �preinstallato� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 'isco di lucidatura �preinstallato� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 $lbero Ɵessibile lungo 1ּm
1 Chiave ad anello
2 Supporti di lavoro con materiale di ƞssaggio� 

2ּviti a testa zigrinata
2ּdadi

M6
M6
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2 Parascintille con materiale di ƞssaggio�
�ּviti a testa tonda
�ּrondelle elastiche
�ּrondelle
�ּdadi

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Schermi trasparenti con materiale di ƞssaggio�
2ּviti a testa tonda
2ּrondelle elastiche
2ּrondelle
2ּdadi

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 Dischi da taglio 1ּmmּצ�2ּ
5 1astri abrasivi 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 1astri abrasivi 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 Feltri di lucidatura Èּ2�ּּ�ּצmm
5 Feltri di lucidatura Èּ1�ּּ�ּצmm

40 Dischi da taglio (in un piccolo contenitore di 
plastica�

Èּ2�ּmm

10 Perni abrasivi
5 Perni di fresatura
4 Spazzole per pulizia
3 Spazzole in ottone
2 Spine di lavoro per nastri abrasivi
2 Spine di montaggio per feltri di lucidatura/

dischi da taglio
1 Pietra ravvivatrice 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 Pasta per lucidatura (in un piccolo contenitore 

di plastica�
3 Pinze di serraggio Per codolo tondo ƞno a 

Èּ2���2�����2ּmm
1 Box di conservazione in plastica
1 Istruzioni per l’uso

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le 
caratteristiche del prodotto.

�)ig�ּ$�

[1] Dispositivo di derivazione costituito 
da schermo trasparente e 
parascintille

[�] Schermo trasparente
[�] Parascintille

[�] Set di viti di ƞssaggio �per lo 
schermo trasparente�

[�] Set di viti di ƞssaggio �per il 
parascintille�

[2] Disco di lucidatura
[3] Controdado
[4] Connettore
[5] $lbero Ɵessibile
[6] Anello di tenuta
[7] Mandrino
[8] Regolatore di velocità
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[9] Interruttore ON/OFF
[�] Vite a testa zigrinata
[�] Dado
[�] Supporto di lavoro
[
] 'isco abrasivo

�)ig�ּ%�

[�] Fresa
[�] Spazzola per pulizia
[
] Spazzola in ottone
[	] Perno abrasivo
[�] 1astro abrasivo Èּ1�ּmm
[�] Spina di serraggio per nastro 

abrasivo Èּ1�ּmm
[�] 1astro abrasivo Èּ�ּmm
[�] Spina di serraggio per nastro 

abrasivo Èּ�ּmm
[�] Pinza di serraggio
[�] Pietra ravvivatrice
[�] Chiave ad anello
[�] Spina di serraggio per feltro di 

lucidatura
[�] )eltro di lucidatura Èּ2�ּmm
[�] )eltro di lucidatura Èּ1�ּmm
[�] Pasta per lucidatura
[�] 'isco da taglio Èּ2�ּmm
[�] 'isco da taglio Èּ�2ּmm
[�] Spina di serraggio per disco da taglio
[ ] Box di conservazione in plastica

�)ig� E�

[­] Calotta di protezione in plastica
[�] Coperchio di plastica
[�] 0andrino �per il disco di lucidatura�
[�] Flangia interna
[�] Flangia esterna
[�] Dado di serraggio (per il disco di 

lucidatura�
[�] Adattatore del mandrino
[�] 9ite di ƞssaggio �per il coperchio di 

plastica�

�)ig� )�

[�] Griglia di protezione in metallo
[�] Coperchio metallico

[�] Vite di raccordo
[�] 0andrino �per il disco abrasivo�
[�] Dado di serraggio (per il disco 

abrasivo�
Corpo

�)ig� *�

[�] $lbero rotante

�)ig� I�

[�] Tappo
[�] Supporto

�)ig�ּ-�

[�] )oro di ƞssaggio
[�] Cavo di alimentazione e spina

� Dati tecnici
Numero del modello

con spina 9'E�
con spina %S�
con spina &+�

HG10147
HG10147-BS
HG10147-CH

Tensione nominale� 2��֑2��ּ9a� 
��ּ+z

Potenza assorbita 
nominale� 120 W
&lasse di protezione� II/

(doppio isola-
mento� 

Giri a vuoto 
nominaliּn0� �֑11���ּmin–1

Velocità di 
rotazioneּP� 0a[� ��ּm�s–1

Peso (compresi gli 
accessori�� circa 2,4 kg
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Disco abrasivo/disco di lucidatura

D

d

t

9elocitĊ ammessa� 0in�ּ12���ּmin–1

'iametro esternoּ'� Èּ��ּmm
Diametro del 
foroּd� Èּ1�ּmm
Spessoreּt� 2�ּmm
*rado di durezza� M
1؃ grana� 12�ּ�disco 

abrasivo�
���ּ�disco di 
lucidatura�

Valore di emissione di rumore
Valore misurato per il rumore 
determinato secondo la norma 
EN 62841–3-4. Il livello di rumore 
ponderatoּ$ dell֝elettroutensile ĩ 
tipicamente�
Livello di potenza sonora� LpAּ ּ��ּd%
Incertezza� KpAּ ּ�ּd%
Livello d’intensità 
sonora� LWAּ ּ��ּd%
Incertezza� KWAּ ּ�ּd%

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
di rumore dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione di 
rumore dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso eƙettivo 
dell’elettroutensile possono 
diƙerire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.
Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori piž basso 
possibile� Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l֝uso 
dei guanti quando si utilizza 
l’elettroutensile e la limitazione del 
tempo di lavoro. Si deve tenere 
conto di tutte le parti del ciclo 
operativo �adּes� tempi in cui 
l’elettroutensile è spento e tempi in 
cui ĩ acceso� ma senza carico��

Istruzioni generali di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.
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Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione� o agli elettroutensili 
a batteria �senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
a� Mantenere l’area di lavoro 

pulita e ben illuminata. Aree di 
lavoro disordinate o non illuminate 
possono causare incidenti.

b� Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

c� Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a� La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina 
QRQ GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD 
in alcun modo. Non utilizzare 
adattatori per spine insieme 
agli elettroutensili con messa a 
terra. Spine non modiƞcate e prese 
adatte riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b� EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi. Se il corpo è a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

c� Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 

elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d� Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo 
di alimentazione lontano da fonti 
di calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

e� Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, 
utilizzare solo prolunghe adatte 
all’uso esterno. L’uso di una 
prolunga per esterni riduce il rischio 
di scosse elettriche.

f� Se il funzionamento dell’elettrou-
tensile in un ambiente umido è 
inevitabile, utilizzare un interrut-
WRUH GLƙHUHQ]LDOH� L’uso di un inter-
ruttore diƙerenziale riduce il rischio 
di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a� Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
SULYL VWDQFKL R VRWWR O֝LQƟXHQ]D 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l֝utilizzo dell֝elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o cuƚe di protezione� 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio 
di lesioni.
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c� Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si 
possono veriƞcare incidenti�

d� Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e� Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
Tuesto modo ĩ possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f� Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli, vestiti e guanti 
lontano dalle parti in movimento.
Vestiti sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti 
in movimento.

g� Se è possibile installare 
dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi 
che siano collegati e utilizzati 
correttamente. L’uso di un 
aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

h� NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL 
credendosi al sicuro e non 
ignorare le regole di sicurezza 
per gli elettroutensili, anche se si 
ha familiarità con l’elettroutensile 
avendolo utilizzato più volte. Un 
uso sbadato puŜ causare gravi 
lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
a� Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si puŜ lavorare meglio e in modo piž 
sicuro per la prestazione speciƞcata�

b� Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non puŜ piž 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

c� Scollegare la spina dalla presa 
e/o rimuovere la batteria prima di 
apportare regolazioni all’apparec-
chio, cambiare le parti degli stru-
menti di inserimento o mettere 
da parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

d� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 
letto le presenti istruzioni per l’uso.
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f� Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL� Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono piž facili da 
guidare.
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g� Utilizzare elettroutensili, 
accessori, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo le 
presenti istruzioni. Tenere conto 
delle condizioni di lavoro e 
dell’attività da svolgere. L’uso 
di elettroutensili per applicazioni 
diverse da quelle previste può 
portare a situazioni di pericolo.

h� Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le superƞci di 
presa scivolose non consentono 
un uso e un controllo sicuro 
dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Assistenza
a� Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR 
con pezzi di ricambio originali. 
In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

m CAUTELA!
u Quando si utilizzano elettroutensili, 

osservare le seguenti precauzioni 
di sicurezza di base per proteggere 
da scosse elettriche, rischio di 
lesioni e incendi.

u Leggere tutte le istruzioni prima 
di utilizzare questo elettroutensile 
e conservare bene le istruzioni di 
sicurezza.

� Istruzioni di sicurezza per le 
UHWWLƞFDWULFL GD EDQFR

a� Non usare strumenti di 
inserimento danneggiati. Prima 
di ogni utilizzo, controllare gli 
strumenti di inserimento, che i 
dischi abrasivi non presentino 
scheggiature e crepe e che 

le spazzole metalliche non 
SUHVHQWLQR ƞOL VFLROWL R URWWL� 
Dopo aver controllato e inserito 
lo strumento di inserimento, 
rimanere al di fuori del livello dello 
strumento di inserimento rotante 
e lasciare girare l’apparecchio 
alla massima velocità per 
XQ PLQXWR� Gli strumenti di 
inserimento danneggiati di solito si 
rompono durante questo tempo di 
prova.

b� La velocità ammissibile dello 
strumento di inserimento 
deve essere almeno pari alla 
velocità massima indicata 
VXOO֝HOHWWURXWHQVLOH� Un accessorio 
che ruota piž velocemente di Tuanto 
consentito può rompersi e volare.

c� Si noti che le spazzole metalliche 
SHUGRQR SH]]L GL ƞOR PHWDOOLFR 
anche durante il normale utilizzo. 
NRQ VRYUDFFDULFDUH L ƞOL FRQ XQD 
SUHVVLRQH GL FRQWDWWR HFFHVVLYD� I 
pezzi di ƞlo metallico che volano 
via possono facilmente penetrare 
attraverso abiti sottili e�o la pelle�

d� NRQ UHWWLƞFDUH PDL VXOOH VXSHUƞFL 
ODWHUDOL GHO GLVFR DEUDVLYR� La 
rettiƞca sulle superƞci laterali puŜ 
causare lo scoppio e il distacco dei 
dischi abrasivi�

  PULPD GL RJQL XWLOL]]R� YHULƞFDUH 
che i dischi abrasivi non 
presentino difetti. Eseguire anche 
un controllo acustico per individuare 
eventuali crepe. A tale scopo, il disco 
viene picchiettato leggermente con 
un martello non metallico a destra 
e a sinistra della linea centrale 
verticale. Il leggero picchiettio deve 
produrre un “suono di campana” 
brillante� Se il suono ĩ sordo� non 
utilizzare il disco.
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  Sostituire il disco abrasivo usurato 
quando il parascintille non può 
piž essere regolato alla distanza 
richiesta di non piž di 2ּmm dal disco 
abrasivo�

  Utilizzare l’elettroutensile solo con gli 
strumenti di inserimento montati su 
entrambi i mandrini� In Tuesto modo 
si evita il contatto con il mandrino in 
rotazione.

  Utilizzare sempre la calotta di 
protezione, il supporto del pezzo, il 
vetro e il parascintille come richiesto 
dallo strumento di inserimento.

  Utilizzare solo strumenti di 
inserimento con un diametro 
corrispondente alla marcatura 
richiesta.

  Sostituire i dischi abrasivi 
danneggiati o fortemente rovinati.

  4uando si trasporta la rettiƞcatrice 
da banco� sollevarla dall֝involucro o 
dalle due calotte di protezione.

  Regolare i supporti del pezzo in 
modo che l’angolo tra il supporto del 
pezzo e lo strumento di inserimento 
sia sempre superiore aּ��؃�

� Istruzioni di sicurezza per 
tutte le applicazioni

Istruzioni comuni di sicurezza per la 
UHWWLƞFD� LO FDUWHJJLDPHQWR� L ODYRUL 
con spazzole metalliche, la lucidatura, 
la fresatura o il taglio abrasivo
a� Questo elettroutensile va 

utilizzato come smerigliatrice, 
carteggiatrice, spazzola metallica, 
lucidatrice, per la fresatura e 
come troncatrice. Seguire tutte 
le istruzioni di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e i dati 
IRUQLWL FRQ O֝DSSDUHFFKLR� La 
mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

b� Non utilizzare accessori non 
previsti e non consigliati dal 
produttore appositamente per 
TXHVWR HOHWWURXWHQVLOH� Il solo fatto 
che ĩ possibile ƞssare l֝accessorio 
all’elettroutensile non garantisce un 
uso sicuro.

c� La velocità ammissibile dello 
strumento di inserimento 
deve essere almeno pari alla 
velocità massima indicata 
VXOO֝HOHWWURXWHQVLOH� Un accessorio 
che ruota piž velocemente di Tuanto 
consentito può rompersi e volare.

d� Il diametro esterno e lo spessore 
dello strumento di inserimento 
devono corrispondere alle 
indicazioni delle misure indicate 
VXOO֝HOHWWURXWHQVLOH� Gli strumento 
di inserimento non correttamente 
dimensionati non possono essere 
adeguatamente schermati o controllati.

e� Dischi abrasivi, rulli abrasivi o 
altri accessori devono adattarsi 
esattamente al mandrino di 
UHWWLƞFD R DOOD SLQ]D GL VHUUDJJLR 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH� Gli strumenti 
di inserimento che non si adattano 
esattamente all’alloggiamento 
dell’elettroutensile, ruotano in 
modo non uniforme� vibrano molto 
fortemente e possono portare alla 
perdita di controllo.

f� DLVFKL� FLOLQGUL GL UHWWLƞFD� XWHQVLOL 
da taglio o altri accessori montati 
su una spina devono essere 
completamente inseriti nella pinza 
di serraggio o nel mandrino. La 
“sporgenza” o parte esposta 
della spina tra la mola e la pinza 
di serraggio o il mandrino deve 
HVVHUH PLQLPD� Se la spina non 
ĩ suƚcientemente tesa o la mola 
sporge troppo, lo strumento di 
inserimento può staccarsi ed essere 
espulso ad alta velocità.
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g� Non usare strumenti di 
inserimento danneggiati. Prima 
di ogni utilizzo, controllare gli 
strumenti di inserimento, che i 
dischi abrasivi non presentino 
scheggiature e crepe, che i rulli 
abrasivi non presentino crepe, 
usura o forte logoramento e 
che le spazzole metalliche non 
SUHVHQWLQR ƞOL VFLROWL R URWWL� 
Nel caso in cui l’elettroutensile 
o lo strumento di inserimento 
GRYHVVH FDGHUH D WHUUD� YHULƞFDUH 
eventuali danni oppure utilizzare 
uno strumento di inserimento non 
danneggiato.
Dopo aver controllato e inserito 
lo strumento di inserimento, 
rimanere al di fuori del livello dello 
strumento di inserimento rotante 
e lasciare girare l’apparecchio 
alla massima velocità per 
un minuto.ֺ*li strumenti di 
inserimento danneggiati di solito si 
rompono durante questo tempo di 
prova.

h� Indossare dispositivi di 
protezione individuale. A seconda 
dell’applicazione, utilizzare una 
protezione totale del viso, una 
protezione per gli occhi o occhiali 
di sicurezza. Se necessario, 
indossare una maschera 
DQWLSROYHUH� FXƚH GL SURWH]LRQH� 
guanti protettivi o un grembiule 
speciale per tenere lontano da 
voi piccole particelle di materiale 
H GL PRODWXUD� Gli occhi devono 
essere protetti dai corpi estranei 
volatili che si formano durante le 
diverse applicazioni. Le maschere 
antipolvere e le mascherine di 
protezione devono ƞltrare la polvere 
formatasi durante la lavorazione.
In caso di esposizione prolungata 
a rumori forti� ĩ possibile soƙrire di 
perdita dell’udito.

i� Tenere le altre persone a distanza 
di sicurezza dall’area di lavoro. 
Tutti coloro che entrano nell’area 
di lavoro devono indossare 
dispositivi di protezione 
LQGLYLGXDOH� Frammenti del pezzo 
in lavorazione o strumenti di 
inserimento rotti possono volare 
via e causare lesioni al di fuori 
dell’immediata area di lavoro.

j� Tenere l’apparecchio solo dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR 
si eseguono lavori in cui lo 
strumento di inserimento può 
colpire linee elettriche nascoste o 
LO SURSULR FDYR GL DOLPHQWD]LRQH� Il 
contatto con un ƞlo sotto tensione 
può anche mettere sotto tensione le 
parti metalliche dell’apparecchio e 
causare scosse elettriche.

k� Tenere sempre saldamente 
l’elettroutensile durante 
O֝DYYLR� Durante l’avvio alla 
massima velocità, la coppia di 
reazione del motore può causare la 
torsione dell’elettroutensile.

l� Se possibile, usare dei morsetti 
SHU ƞVVDUH LO SH]]R� NRQ WHQHUH 
mai un pezzo piccolo in una 
mano e l’elettroutensile nell’altra 
PHQWUH OR XVD� Bloccando pezzi 
piccoli� si hanno entrambe le mani 
libere per un migliore controllo 
dell’elettroutensile. Quando si 
tagliano pezzi rotondi come tasselli 
di legno� barre o tubi� essi tendono 
a rotolare via, il che può far sì che lo 
strumento di inserimento si inceppi 
e che venga scagliato verso di sé.

m� Tenere il cavo di alimentazione a 
dovuta distanza dagli strumenti di 
LQVHULPHQWR URWDQWL� Se si perde il 
controllo dell’apparecchio, il cavo di 
ricarica potrebbe tagliarsi o rimanere 
bloccato e la mano o il braccio 
potrebbe ƞnire nello strumento di 
inserimento rotante.
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n� Non posare mai l’elettroutensile 
prima che lo strumento di 
inserimento si sia fermato 
FRPSOHWDPHQWH� Lo strumento 
di inserimento rotante può venire 
a contatto con la superƞcie di 
sostegno, causando la perdita di 
controllo dell’elettroutensile.

o� Dopo aver sostituito gli strumenti 
di inserimento o aver fatto delle 
regolazioni all’apparecchio, 
stringere saldamente il dado della 
pinza di serraggio, il mandrino 
R DOWUL HOHPHQWL GL ƞVVDJJLR� Gli 
elementi di ƞssaggio allentati 
possono andare inaspettatamente 
fuori posto e causare la perdita 
di controllo; i componenti rotanti 
non ƞssati verranno scagliati fuori 
violentemente.

p� Non lasciare girare 
l’elettroutensile mentre lo si 
WUDVSRUWD� In caso di contatto 
accidentale, gli indumenti 
potrebbero rimanere impigliati nello 
strumento di inserimento rotante e 
Tuest֝ultimo potrebbe perforare il 
corpo.

T� Pulire regolarmente le 
fessure di ventilazione 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH� La ventola 
del motore attira la polvere 
nell’alloggiamento e un grande 
accumulo di polvere metallica può 
causare pericoli elettrici.

r� Non utilizzare l’elettroutensile 
YLFLQR D PDWHULDOL LQƞDPPDELOL� Le 
schegge potrebbero inƞammare 
questi materiali.

s� Non utilizzare strumenti di 
inserimento che richiedono un 
OLTXLGR GL UDƙUHGGDPHQWR� L’uso 
di acqua o altri liquidi di 
raƙreddamento puŜ causare scosse 
elettriche.

� Ulteriori istruzioni di sicurezza 
per tutte le applicazioni

Contraccolpo e rispettive istruzioni di 
sicurezza
Il contraccolpo è la reazione improvvisa 
dovuta ad un strumento di inserimento 
rotante agganciato o bloccato� come 
un disco abrasivo� un nastro abrasivo� 
una spazzola metallica, ecc. L’aggancio 
o il blocco porta ad un brusco arresto 
dello strumento di inserimento rotante.
Ciò fa accelerare un elettroutensile 
incontrollato contro il senso di rotazione 
dello strumento di inserimento.

$d esempio� se un disco abrasivo rimane 
agganciato o bloccato nel pezzo� il 
bordo del disco abrasivo che si immerge 
nel pezzo può rimanere agganciato, 
provocando la rottura del disco o un 
contraccolpo� Il disco abrasivo si sposta 
quindi verso l’operatore/operatrice o si 
allontana da esso/essa, a seconda del 
senso di rotazione del disco nel punto di 
blocco� &iŜ puŜ anche causare la rottura 
dei dischi abrasivi�

Un contraccolpo è il risultato di un uso 
errato o non corretto dell’elettroutensile.
Può essere evitato adottando le precauzioni 
appropriate come descritto di seguito.
a� Tenere saldamente 

l’elettroutensile e portare il corpo 
e le braccia in una posizione in 
cui è possibile trattenere le forze 
GL FRQWUDFFROSR� L’operatore 
può prendere le opportune 
precauzioni per controllare le forze 
di contraccolpo.

b� Lavorare con particolare 
attenzione in prossimità di angoli, 
spigoli taglienti, ecc. Impedire 
che gli strumento di inserimento 
rimbalzino dal pezzo in lavorazione 
R VL EORFFKLQR� Lo strumento 
di inserimento rotante tende ad 
incepparsi agli angoli, agli spigoli 
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vivi o Tuando rimbalza� &iŜ causa la 
perdita di controllo o il contraccolpo.

c� Non utilizzare una lama 
GHQWDWD� Tali strumenti di 
inserimento spesso causano un 
contraccolpo o una perdita di 
controllo sull’elettroutensile.

d� Guidare sempre lo strumento 
di inserimento nel materiale 
nella stessa direzione in cui 
il tagliente lascia il materiale 
(corrisponde alla stessa 
direzione in cui vengono espulsi 
L WUXFLROL�� Guidare l’elettroutensile 
nella direzione sbagliata fa sļ che 
il tagliente dello strumento di 
inserimento si stacchi dal pezzo, 
tirando l’elettroutensile in quella 
direzione di avanzamento.

e� Bloccare sempre saldamente 
il pezzo quando si usano lime 
rotative, dischi da taglio, frese 
ad alta velocità o frese in 
PHWDOOR GXUR� Anche una leggera 
angolazione nella scanalatura fa sì 
che questi strumenti di inserimento 
si impiglino e può causare un 
contraccolpo. Se un disco da taglio 
si impiglia, di solito si rompe. Se 
si impigliano lime rotative, frese 
ad alta velocità o frese in metallo 
duro, lo strumento di inserimento 
può saltare fuori dalla scanalatura 
e causare la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

� Istruzioni di sicurezza 
supplementari per la 
UHWWLƞFD H LO WDJOLR DEUDVLYR

Istruzioni di sicurezza speciali per la 
UHWWLƞFD H LO WDJOLR DEUDVLYR
a� Utilizzare solo le mole omologate 

per l’elettroutensile e solo per 
le applicazioni raccomandate. 
EVHPSLR� NRQ UHWWLƞFDUH PDL FRQ 
OD VXSHUƞFLH ODWHUDOH GL XQ GLVFR 

GD WDJOLR� I dischi da taglio sono 
progettati per l’asportazione di 
materiale con il bordo del disco� Le 
forze laterali che agiscono su queste 
mole possono romperle.

b� Per i perni abrasivi conici e dritti 
FRQ ƞOHWWDWXUD� XWLOL]]DUH VROR VSLQH 
integre di dimensioni e lunghezza 
corrette, senza sottosquadri alla 
VSDOOD� Spine adatte prevengono la 
possibilitĊ di rottura�

c� Evitare di far bloccare il disco 
da taglio dritto o di esercitare 
una pressione troppo forte. Non 
praticare tagli eccessivamente 
SURIRQGL� Il sovraccarico del 
disco da taglio ne aumenta la 
sollecitazione e la suscettibilitĊ 
all֝inceppamento o al bloccaggio� e 
Tuindi la possibilitĊ di contraccolpo 
o rottura della mola.

d� Evitare di avvicinarsi con la mano 
alla zona anteriore o posteriore 
del disco abrasivo da taglio 
GULWWR LQ URWD]LRQH� Se si sposta il 
disco da taglio lontano dalla mano 
nel pezzo da lavorare, in caso di 
contraccolpo, l’elettroutensile con 
il disco rotante può essere lanciato 
direttamente contro l’operatore.

e� Se il disco da taglio si inceppa o 
si interrompe il lavoro, spegnere 
l’apparecchio e tenerlo fermo 
ƞQFKĝ LO GLVFR QRQ VL ĩ DUUHVWDWR� 
Non tentare mai di estrarre il disco 
da taglio ancora in funzione dal 
WDJOLR� DOWULPHQWL SXŜ YHULƞFDUVL 
XQ FRQWUDFFROSR� Determinare ed 
eliminare la causa dell’inceppamento.

f� Non riaccendere l’elettroutensile 
ƞQFKĝ VL WURYD DQFRUD QHO SH]]R LQ 
lavorazione. Lasciare che il disco 
da taglio raggiunga la massima 
velocità prima di continuare con 
FDXWHOD LO WDJOLR� In caso contrario, 
il disco potrebbe agganciarsi� 
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saltare fuori dal pezzo in lavorazione 
o causare un contraccolpo.

g� Sostenere le piastre o i pezzi di 
grandi dimensioni per ridurre il 
rischio di un contraccolpo dovuto 
D XQ GLVFR GD WDJOLR LQFHSSDWR� I 
pezzi di grandi dimensioni possono 
piegarsi sotto il proprio peso. Il 
pezzo da lavorare deve essere 
sostenuto su entrambi i lati del 
disco, sia in prossimità del taglio 
che sul bordo�

h� Prestare particolare attenzione 
TXDQGR VL HƙHWWXDQR ֚TDJOL SHU 
immersione” in pareti esistenti 
R DOWUH DUHH QRQ YLVLELOL� Il disco 
da taglio che viene immerso può 
causare un contraccolpo quando si 
taglia in tubi del gas o dell֝acTua� 
linee elettriche o altri oggetti.

� Istruzioni di sicurezza 
supplementari per il lavoro 
con spazzole metalliche

Istruzioni di sicurezza speciali per il 
lavoro con spazzole metalliche
a� Si noti che le spazzole metalliche 

SHUGRQR SH]]L GL ƞOR PHWDOOLFR 
anche durante il normale utilizzo. 
NRQ VRYUDFFDULFDUH L ƞOL FRQ XQD 
SUHVVLRQH GL FRQWDWWR HFFHVVLYD� I 
pezzi di ƞlo metallico che volano 
via possono facilmente penetrare 
attraverso abiti sottili e�o la pelle�

b� Far girare le spazzole alla 
velocità di lavoro per almeno 
un minuto prima dell’uso. Durante 
questo tempo, assicurarsi che 
nessun’altra persona sia davanti 
R LQ OLQHD FRQ OD VSD]]ROD� Durante 
il rodaggio� pezzi di ƞlo sciolti 
possono volare via.

c� Puntare la spazzola metallica 
URWDQWH ORQWDQR GD Vĝ� Quando si 
lavora con queste spazzole, piccole 

particelle e minuscoli pezzi di ƞlo 
possono volare via ad alta velocità e 
penetrare nella pelle.

� Lavorare in sicurezza
  Tenere in ordine l’area di lavoro.

Il disordine nell’area di lavoro può 
causare incidenti.

  THQHUH FRQWR GHOOH LQƟXHQ]H 
ambientali! Non esporre gli 
elettroutensili alla pioggia. Non 
utilizzare gli elettroutensili in ambienti 
umidi o bagnati� $ssicurarsi che 
ci sia una buona illuminazione 
dell’area di lavoro. Non utilizzare gli 
elettroutensili in ambienti a rischio di 
incendio o di esplosione.

  Proteggersi dalle scosse 
elettriche! Evitare il contatto del 
corpo con parti collegate a terra 
�adּes� tubi� radiatori� fornelli elettrici� 
dispositivi di raƙreddamento��

  Tenere lontane le altre persone!
Non permettere ad altre persone, 
in particolare ai bambini� di toccare 
l’elettroutensile o il cavo. Tenere 
lontano dall’area di lavoro.

  Conservare gli elettroutensili 
inutilizzati in modo sicuro! Gli 
elettroutensili inutilizzati devono 
essere conservati in un luogo 
asciutto, rialzato o chiuso a chiave, 
fuori dalla portata dei bambini�

  Non sovraccaricare l’elettrouten-
sile! Si lavora meglio e in modo piž 
sicuro nella gamma di potenza speci-
ƞcata�

  Utilizzare l’elettroutensile giusto!
1on utilizzare macchine di bassa 
potenza per lavori pesanti. Non 
utilizzare l’elettroutensile per scopi 
per i quali non è previsto. Ad 
esempio, non utilizzare una sega 
circolare manuale per tagliare rami o 
tronchi.
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  Indossare indumenti adatti! Non 
indossare abiti larghi o gioielli� 
potrebbero rimanere impigliati in 
parti in movimento. Si raccomanda di 
indossare calzature antiscivolo quando 
si lavora all’aperto. Se si hanno i capelli 
lunghi, indossare una retina per capelli.

m AVVERTENZA!

Indossare occhiali di 
protezione!

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie!

  Collegare il dispositivo di 
aspirazione della polvere! Se sono 
presenti raccordi per i dispositivi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
accertarsi che siano collegati e 
utilizzati correttamente.

  Non utilizzare il cavo per scopi ai 
quali non è destinato! Non utilizzare 
il cavo per staccare la spina dalla 
presa. Proteggere il cavo da calore, 
olio e spigoli vivi.

  Fissare il pezzo da lavorare!
8tilizzare dispositivi di bloccaggio 
o una morsa per tenere il pezzo 
in lavorazione� &osļ si tiene piž 
saldamente che con la mano.

  Evitare una postura anomala! Ga-
rantire una base sicura e mantenere 
sempre l֝eTuilibrio�

  Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili! Mantenere gli 
utensili da taglio aƚlati e puliti per un 
lavoro migliore e piž sicuro� Seguire 
le istruzioni per la lubriƞcazione e la 
sostituzione degli utensili. Controllare 
regolarmente il cavo di collegamento 
dell’elettroutensile e farlo sostituire 
da uno specialista riconosciuto se è 
danneggiato. Controllare regolarmente 
le prolunghe e sostituirle se sono 
danneggiate. Tenere le impugnature 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso.

  Staccare la spina dalla presa!
Quando l’elettroutensile non è in uso, 
prima della manutenzione e durante 
la sostituzione degli utensili.

  Non lasciare le chiavi degli utensili 
inserite! Controllare che le chiavi 
e gli strumenti di regolazione siano 
rimossi prima dell’accensione.

  Evitare l’avviamento accidentale!
Assicurarsi che l’interruttore sia 
spento quando si inserisce la spina 
nella presa.

  Utilizzare prolunghe per uso 
esterno! Utilizzare solo prolunghe 
omologate per l’uso all’aperto e 
contrassegnate di conseguenza.

  Stare attenti! Fare attenzione a 
Tuello che si fa� Lavorare con buon 
senso. Non utilizzare l’elettroutensile 
se non si è concentrati.

  Controllare che l’elettroutensile 
non presenti eventuali danni! Prima 
di continuare a usare l’elettroutensile, 
i dispositivi di protezione o le 
parti leggermente danneggiate 
vanno ispezionati attentamente 
per assicurarsi che funzionino 
correttamente e come previsto.

  &ontrollare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino o che siano danneggiate.
Tutte le parti devono essere montate 
correttamente e soddisfare tutte le 
condizioni per garantire il corretto 
funzionamento dell’elettroutensile.
Le protezioni e le parti danneggiate 
devono essere riparate o sostituite 
come previsto da un֝oƚcina 
specializzata riconosciuta, se non 
diversamente indicato nelle istruzioni 
per l’uso.

  Gli interruttori danneggiati devono 
essere sostituiti da un֝oƚcina 
specializzata.

  Non utilizzare elettroutensili in 
cui non sia possibile accendere e 
spegnere l’interruttore.
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m CAUTELA! L’uso di altri strumenti di 
inserimento e accessori può causare 
lesioni.

  Far riparare l’elettroutensile da 
XQ HOHWWULFLVWD TXDOLƞFDWR� Questo 
elettroutensile è conforme alle norme 
di sicurezza vigenti. Le riparazioni 
possono essere eseguite solo da 
un elettricista Tualiƞcato utilizzando 
parti di ricambio originali� altrimenti 
potrebbero veriƞcarsi incidenti per 
l’utente.

� Istruzioni di sicurezza 
VSHFLƞFKH SHU LO SURGRWWR

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare dischi o spazzole 

danneggiati o deformati.

  8tilizzare solo dischi abrasivi e 
spazzole la cui velocità impressa sia 
almeno pari a quella indicata sulla 
targhetta dell’elettroutensile.

  Regolare periodicamente il 
parascintille e il supporto di lavoro 
per compensare l’usura del disco, 
mantenendo la distanza tra il 
parascintille/il supporto di lavoro 
e il disco la piž piccola possibile e 
comunTue non superiore a 2ּmm�

  Mantenere sempre gli strumenti di 
inserimento ƞssati al mandrino per 
limitare il rischio di contatto con il 
mandrino in rotazione.

Rischi residui
Anche nel caso in cui questo 
elettroutensile sia fatto funzionare in 
modo conforme, permangono sempre 
alcuni rischi residui. I seguenti pericoli 
possono veriƞcarsi a causa della 
struttura e della progettazione di questo 
elettroutensile�
a� Danni ai polmoni se non si indossa 

una protezione respiratoria 
adeguata.

b� Danni all’udito se non si indossano 
cuƚe di protezione adeguate�

c� Danni alla salute derivanti 
dall֝emissione di vibrazioni� in caso 
il prodotto sia stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto funzionare 
correttamente e sottoposto a 
manutenzione regolare.

m AVVERTENZA!
u Durante il funzionamento, questo 

elettroutensile genera un campo 
elettromagnetico. In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi. Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare l’elettroutensile.

� Montaggio

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e 
scollegare l’alimentazione 
prima di sostituire gli 
accessori, pulirlo o quando 
non viene utilizzato.

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie!

� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall֝imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive�

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione֛��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni� Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
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utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo “Garanzia”.

INDICAZIONE
u Utilizzare sempre il prodotto 

in modo che il dispositivo di 
derivazione costituito da schermo 
trasparente e parascintille [1] e 
il supporto di lavoro [�] siano 
correttamente installati come 
richiesto per i dischi abrasivi [
] e il 
disco di lucidatura [2].

u Per il montaggio, lo smontaggio e 
la sostituzione degli accessori sono 
necessari strumenti di inserimento 
non compresi nella fornitura.

u Per regolare il prodotto e sostituire 
gli accessori, utilizzare una chiave 
regolabile e un cacciavite manuale 
Torx.

� Accessori

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da Parkside. Ciò 
può causare scosse elettriche o 
incendi.

Per l’uso sicuro e corretto di questo 
prodotto sono necessari, tra gli altri, 
i seguenti accessori, quali utensili e 
strumenti di inserimento�

  &hiave regolabile
  Cacciavite manuale Torx
  Morsetti

Utensili e strumenti di inserimento 
sono disponibili presso i rivenditori 
specializzati. Al momento dell’acquisto, 
osservare sempre i requisiti tecnici di 
Tuesto prodotto �vedi ֚'ati tecnici֛��

In caso di incertezza, rivolgersi ad 
uno specialista Tualiƞcato e chiedere 
consiglio al proprio rivenditore.

� Montaggio e regolazione del 
supporto di lavoro

�)ig� &�

INDICAZIONE
u Lo spazio tra il disco abrasivo [
]

o il disco di lucidatura [2] e il 
supporto di lavoro [�] deve essere 
il piž piccolo possibile e non deve 
superare i 2ּmm�

u Il supporto di lavoro [�] non 
deve mai entrare a contatto con 
il disco abrasivo [
] o il disco di 
lucidatura [2].

u Regolare ripetutamente di tanto 
in tanto la distanza quando il 
disco abrasivo [
] o il disco di 
lucidatura [2] è usurato.

1. Montare il supporto di lavoro [�]
sul prodotto con la vite a testa 
zigrinata [�] e il dado [�].

2. Tenere il dado [�] con un dito 
nell’incavo della griglia di protezione 
in metallo [�].

3. Fissare il supporto di lavoro [�]
saldamente al prodotto con la vite a 
testa zigrinata [�].

4. Regolare il supporto di lavoro [�]
al prodotto con la vite a testa 
zigrinata [�] in direzione orizzontale.

� Montaggio e regolazione 
dello schermo trasparente e 
del parascintille

�)ig� '�

Montaggio del parascintille

INDICAZIONE
u Serrare la vite di ƞssaggio [�]

per regolare il parascintille [�] in 
direzione verticale.
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INDICAZIONE
u Lo spazio tra il disco abrasivo [
]

o il disco di lucidatura [2] e il 
parascintille [�] deve essere il 
piž piccolo possibile e non deve 
superare i 2ּmm�

u Il parascintille [�] non deve 
mai entrare a contatto con il 
disco abrasivo [
] o il disco di 
lucidatura [2].

u Regolare ripetutamente di tanto 
in tanto la distanza quando il 
disco abrasivo [
] o il disco di 
lucidatura [2] è usurato.

1. Fissare il parascintille [�] al prodotto 
con il set di viti di ƞssaggio [�] in 
dotazione.

2. Tenere il dado del set di viti di 
ƞssaggio [�] con una chiave 
regolabile�

3. Serrare la vite di ƞssaggio del set di 
viti di ƞssaggio [�] con un cacciavite 
manuale Torx.

Montaggio dello schermo trasparente

INDICAZIONE
u Lo schermo trasparente [�]

può essere regolato a diverse 
angolazioni per garantire il lavoro 
di rettiƞca e lucidatura con la 
massima protezione possibile� $ tal 
ƞne� serrare la vite di ƞssaggio [�].

1. Fissare lo schermo trasparente [�]
al parascintille [�] con il set di viti di 
ƞssaggio [�] in dotazione.

2. Tenere il dado del set di viti di 
ƞssaggio [�] con una chiave 
regolabile�

3. Serrare la vite di ƞssaggio del set di 
viti di ƞssaggio [�] con un cacciavite 
manuale Torx.

� Funzionamento

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e 
scollegare l’alimentazione 
prima di sostituire gli 
accessori, pulirlo o quando 
non viene utilizzato.

� Istruzioni operative

m AVVERTENZA!
u Il prodotto deve essere sempre 

stabile e ƞssato� Per maggiore 
sicurezza, il prodotto può essere 
ƞssato in un luogo adatto� ad 
esempio su un banco di lavoro� I 
�ּfori di ƞssaggio [�] �ƞg�ּ-� possono 
essere utilizzati per il ƞssaggio a 
una superƞcie piana e sicura con 
bulloni e dadi o viti �non inclusi��

u $ssicurarsi che il disco abrasivo [
]
e il disco di lucidatura [2] possano 
ruotare liberamente senza 
incepparsi� 9eriƞcare sempre che 
il senso di rotazione corrisponda 
alla freccia indicata sulla griglia 
di protezione in metallo [�] e sulla 
calotta di protezione in plastica [­].

u Lo schermo trasparente [�], il 
parascintille [�] e il supporto di 
lavoro [�] devono essere installati e 
regolati correttamente.

u Se il prodotto si arresta o si 
inceppa improvvisamente, 
è necessario spegnerlo 
immediatamente ed staccare la 
spina [�].

INDICAZIONE
u Per i lavori di rettiƞca o lucidatura� 

posizionare sempre il pezzo 
in lavorazione sul supporto di 
lavoro [�].
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INDICAZIONE
u Spostare lentamente il pezzo con 

l’angolazione desiderata verso 
il disco abrasivo [
] o il disco di 
lucidatura [2] ƞnché non si toccano�

u Per ottenere un risultato ottimale, 
spostare il pezzo in modo uniforme 
avanti e indietro, a sinistra e a 
destra. In questo modo il disco 
abrasivo e di lucidatura si usurano 
in modo piž uniforme�

u 'urante la rettiƞca e la lucidatura� 
applicare sempre al pezzo solo 
la pressione e la velocità di 
avanzamento necessarie.

u Una pressione e una velocità di 
avanzamento eccessive provocano 
scintille sul disco abrasivo e 
temperature elevate, che possono 
danneggiare il disco abrasivo e di 
lucidatura e causarne la rottura. Ciò 
può causare gravi lesioni.

u La pressione di lavoro e la velocità 
di avanzamento dipendono dal tipo 
di materiale da rettiƞcare o lucidare 
e vanno scelte a sentimento.

u La scelta della velocitĊ di rettiƞca 
o lucidatura dipende dal tipo di 
materiale da lavorare. Iniziare 
sempre con la velocitĊ piž bassa 
e aumentarla ƞno a ottenere una 
qualità di lavoro ottimale.

u 'urante la rettiƞca o la lucidatura 
il pezzo in lavorazione può 
riscaldarsi� Lasciarlo raƙreddare 
in un֝area ben ventilata o metterlo 
in un bagno d֝acTua� $sciugare 
accuratamente il pezzo prima di 
riprendere il lavoro.

� Accensione/spegnimento 
del prodotto

�)ig�ּ$�

m AVVERTENZA!
u Prima di inserire la spina [�] nella 

presa, controllare che l’interruttore 
ON/OFF [9] sia in posizioneּ0.

INDICAZIONE
u Prima di utilizzare il prodotto 

per la prima volta, far girare il 
disco abrasivo [
] e il disco di 
lucidatura [2] alla massima velocità 
per circa �ּminuti senza carico�

u Tenersi lontani dalla zona di perico-
lo davanti e accanto alle aperture 
della griglia di protezione in metal-
lo [�] e alla calotta di protezione in 
plastica [­].

1. Portare l’interruttore ON/OFF [9] in 
posizioneּI per accendere il prodotto.

2. Portare l֝interruttore 21�2))ּ [9]ּin 
posizioneּ0ּper spegnere il prodotto�

� Regolazione della velocità
�)ig�ּ$�

m AVVERTENZA!
u Lo schermo trasparente [�] deve 

essere ripiegato sul supporto 
di lavoro [�]. In questo modo si 
evita il contatto accidentale con 
il disco abrasivo [
] o il disco di 
lucidatura [2] rotante.

u 'opo l֝uso� rimuovere l֝albero 
Ɵessibile [5] dal prodotto. In caso 
contrario, all’accensione del 
prodotto potrebbe essere scagliato 
in modo incontrollato e causare 
lesioni.
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1. 5uotare il regolatore di velocitĊּ [8] in 
direzione + per aumentare la velocità.

2. 5uotare il regolatore di velocitĊּ [8] in 
direzioneּ– per diminuire la velocità.

� Montaggio/rimozione 
GHOO֝DOEHUR ƟHVVLELOH

�)ig� *�

MRQWDJJLR GHOO֝DOEHUR ƟHVVLELOH
1. $llineare l֝albero Ɵessibile [5] al 

connettore [4].
2. Inserire l֝albero rotante [�] nel 

connettore [4] in direzioneּg.
3. Ruotare leggermente il disco di 

lucidatura [2] su e giž a mano� 
Durante questa operazione, spingere 
l֝albero rotante [�] nel connettore [4]
ƞnché non ĩ completamente inserito�

4. Ruotare il controdado [3] in 
direzioneּi per bloccarlo�

RLPR]LRQH GHOO֝DOEHUR ƟHVVLELOH
1. Ruotare il controdado [3] in 

direzioneּj per sganciarlo 
completamente dal connettore [4].

2. Tirare l֝albero Ɵessibile [5]
in direzioneּh ƞno a Tuando 
l֝albero rotante [�] non si stacca 
completamente dal connettore [4].

� Montaggio/rimozione degli 
strumenti di inserimento 
VXOO֝DOEHUR ƟHVVLELOH

�)ig� +�

Montaggio degli strumenti di 
inserimento
1. Premere l֝anello di tenuta [ּ6]

in direzioneּk per bloccare il 
mandrino [ּ7].

2. Inserire lo strumento di 
inserimento [�]/[�]/[
]/[	]/[�]/[�] nel 
mandrino [ּ7].

3. Serrare saldamente il tappo [�] con 
la chiave ad anello [�] in direzioneּl
per mantenere lo strumento di 
inserimento in posizione.

4. Allentare l’anello di tenuta [6]
in modo che possa tornare alla 
posizione di sblocco originale�

Rimozione degli strumenti di 
inserimento
1. Premere l֝anello di tenutaּ [6]

in direzioneּk per bloccare il 
mandrino [ּ7].

2. Con la chiave ad anello [�], allentare 
il tappo [�] in direzioneּm.

3. Estrarre lo strumento di inserimento 
dal mandrino [7].

4. Allentare l’anello di tenuta [6]
in modo che possa tornare alla 
posizione di sblocco originale�

� Sostituzione della pinza di 
serraggio

�)ig�ּ+� I�

1. Premere l֝anello di tenuta [ּ6]
in direzioneּk per bloccare il 
mandrino [ּ7].

2. Con la chiave ad anello [�], 
allentare il tappo [�] in direzioneּm
ƞno a svitarlo completamente dal 
supporto [�].

3. Rimuovere la pinza di serraggio [�]
dal supporto [�] se lo strumento 
di inserimento ha una dimensione 
del fusto diversa. Inserire nel 
supporto [�] la pinza di serraggio 
adatta alla dimensione del fusto 
corrispondente.

4. Avvitare il tappo [�] sul supporto [�]
ƞnché non ĩ completamente inserito 
nel supporto.

5. Serrare saldamente il tappo [�] con la 
chiave ad anello [�] in direzioneּI.

6. Allentare l’anello di tenuta [6]
in modo che possa tornare alla 
posizione di sblocco originale�
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� Sostituzione del disco 
abrasivo e di lucidatura

m AVVERTENZA!
u Il disco abrasivo [
] o il disco 

di lucidatura [2] da sostituire 
non deve essere piž grande 
del diametro e della larghezza 
prescritti.

u Sostituire il disco abrasivo [
] se il 
suo diametro esterno è inferiore a 
��ּmm�

INDICAZIONE
u Per sostituire il disco abrasivo [
]

o il disco di lucidatura [2], sono 
necessari degli strumenti di 
inserimento �chiave regolabile e 
cacciavite Tor[� che non sono 
compresi nella fornitura.

Sostituzione del disco di lucidatura

�)ig� E�

INDICAZIONE
u Non è necessario serrare 

eccessivamente il dado di 
serraggio [�] e l’adattatore del 
mandrino [�]. Il motore di rotazione 
del prodotto continuerà a serrarli 
durante il funzionamento.

1. $llentare le �ּviti di ƞssaggio [�] con 
un cacciavite Torx.

2. Rimuovere il coperchio di plastica [�]
dalla calotta di protezione in 
plastica [­].

3. Allentare l’adattatore del 
mandrino [�].

4. $llentare il dado di serraggio [ּ�] con 
una chiave regolabile in direzioneּa.
Tenere il disco di lucidatura [2] con 
l’altra mano.

5. Svitare il dado di serraggio [�] ƞno a 
staccarlo dal mandrino [�].

6. Estrarre la Ɵangia esterna [�].
7. Rimuovere il disco di lucidatura [2]

usurato dal mandrino [�].
8. Rimettere il nuovo disco di 

lucidatura [2] sul mandrino [�].
Spingere completamente il disco di 
lucidatura nella calotta di protezione 
in plastica [­] ƞno a toccare la Ɵangia 
interna [�].

9. 5imettere la Ɵangia esterna [ּ�] sul 
mandrinoּ [�] in modo che poggi sul 
disco di lucidatura [2].

10. Avvitare il dado di serraggio [�] sul 
mandrino [�] ƞno a toccare la Ɵangia 
esterna [�].

11. Serrare leggermente il dado di 
serraggio [�] con una chiave 
regolabile in direzioneּb. Tenere il 
disco di lucidatura [2] con l’altra 
mano.

12. Avvitare l’adattatore del mandrino [�]
ƞnché non poggia sul dado di 
serraggio [�].

13. Rimettere il coperchio di plastica [�]
sulla calotta di protezione in 
plastica [­].

14. )issare la vite di ƞssaggio [�] alla 
calotta di protezione in plastica [­]
con un cacciavite Torx.

Sostituzione del disco abrasivo

�)ig� )�

INDICAZIONE
u Non è necessario serrare 

eccessivamente il dado di 
serraggio [�]. Il motore di rotazione 
del prodotto continuerà a serrarli 
durante il funzionamento.

1. Tenere il dado sull’altro lato della 
griglia di protezione in metallo [�]
con una chiave regolabile per evitare 
che giri durante l’allentamento.
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2. $llentare i �ּviti di raccordo [�] con 
un cacciavite Tor[ in direzioneּc.

3. Rimuovere il coperchio metallico [�]
e la griglia di protezione in 
metallo [�].

4. $llentare il dado di serraggio [ּ�] con 
una chiave regolabile in direzioneּe.
Tenere il disco abrasivo [
] con l’altra 
mano.

5. Svitare il dado di serraggio [�] ƞno a 
staccarlo dal mandrino [�].

6. Estrarre la Ɵangia esterna [�].
7. 5imuovere il disco abrasivo [
]

usurato dal mandrino [�].
8. 5imettere il nuovo disco abrasivo [
]

sul mandrino [�]. Spingere il disco 
abrasivo ƞno a toccare la Ɵangia 
interna [�].

9. 5imettere la Ɵangia esterna [ּ�] sul 
mandrinoּ [�] ƞnché non poggia sul 
disco abrasivo [
].

10. Avvitare il dado di serraggio [�] sul 
mandrino [�] ƞnché non poggia sulla 
Ɵangia esterna [�].

11. Serrare leggermente il dado di 
serraggio [�] con una chiave 
regolabile in direzioneּf. Tenere il 
disco abrasivo [
] con l’altra mano.

12. Montare il coperchio metallico [�] e 
la griglia di protezione in metallo [�]
sul corpoּ .

13. &on un cacciavite Tor[� ƞssare le 
�ּviti di raccordo [�] al corpoּ  con 
i dadi.

Utilizzo della spina di serraggio per 
dischi da taglio
1. Utilizzare il lato cacciavite della 

chiave ad anello [�] per allentare 
e stringere la vite della spina di 
serraggio per dischi da taglio [�].

2. Inserire la spina di serraggio per 
dischi da taglioּ [�] nell֝albero 
Ɵessibile [ּ5].

3. Con la chiave ad anello [�] allentare 
la vite della spina di serraggio per 
dischi da taglio [�].

4. Posizionare il disco da taglio [�]/
[�] desiderato tra le due rondelle 
sulla vite della spina di serraggio per 
dischi da taglio [�].

5. Con la chiave ad anello [�] stringere 
saldamente la vite della spina di 
serraggio per dischi da taglio [�].

Utilizzo della spina di serraggio per 
feltri di lucidatura
1. Ruotare la punta della spina di 

serraggio per feltri di lucidatura [�]
in senso orario nel rispettivo foro dei 
feltri di lucidatura [�]/[�].

2. Inserire la spina di serraggio per 
feltri di lucidaturaּ [�] nell֝albero 
Ɵessibileּ [5].

Utilizzo della spina di serraggio per 
nastri abrasivi
1. Inserire completamente il nastro 

abrasivo [�]/[�] desiderato sulla 
rispettiva spina di serraggio per 
nastri abrasivi [ּ�]/[�].

2. )issaggio dei nastri abrasivi� &on 
la chiave ad anello [�] stringere 
saldamente la vite della spina di 
serraggio per nastri abrasivi [�]/[�].

3. Inserire la spina di serraggio per 
nastri abrasivi [�]/[�] nell֝albero 
Ɵessibile [ּ5].

INDICAZIONE
Lavorazione dei materiali/strumento 
di inserimento/intervallo di velocità:
u Non utilizzare mai il prodotto per 

scopi diversi da quelli previsti e 
solo con parti/accessori originali.
L’uso di parti diverse da quelle 
consigliate nelle istruzioni per l’uso 
e di altri accessori può causare 
lesioni.

u Determinare l’intervallo di velocità 
per la lavorazione di zinco, leghe di 
zinco, alluminio e rame mediante 
test su pezzi di prova.
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INDICAZIONE
u Lavorare plastiche e materiali a 

basso punto di fusione a bassa 
velocità.

u Lavorare il legno ad alta velocità.
u Eseguire lavori di pulizia e 

lucidatura a media velocità.
u Non superare il diametro consentito 

per i seguenti strumenti di 
inserimento�
0ole composite� ma[� Èּ��ּmm
&ono abrasivo� ma[� Èּ��ּmm
Perni abrasivi con inserto ƞlettato� 
ma[� Èּ��ּmm
$ccessori carta vetrata� ma[� 
Èּ��ּmm
$ccessori di rettiƞca� ma[� 
Èּ��ּmm

u La lunghezza massima ammissibile 
di una spina di serraggio è di 
33 mm.

INDICAZIONE
u Se si esercita una pressione 

eccessiva, lo strumento di 
inserimento bloccato puŜ rompersi 
e/o il pezzo da lavorare può 
subire danni� � possibile ottenere 
risultati di lavoro ottimali guidando 
il prodotto sul pezzo con una 
gamma di velocità costante e una 
pressione ridotta.

u Applicare la pasta per lucidatura [�]
sul feltro di lucidatura [�]/[�] per 
ottimizzare il risultato.

u Le speciƞche riportate nella tabella 
seguente sono raccomandazioni 
non vincolanti. Durante il lavoro 
pratico, provare anche da sé quali 
strumenti di inserimento e quali 
impostazioni siano piž adatti al 
materiale da lavorare.

� Esempi d’uso/scegliere lo strumento di inserimento adatto
Funzione Accessori Utilizzo Sporgenza

min. max.
Fresatura )resaּ [�] 0olteplici lavori� ad es��

  Curvatura
  Incavatura
  Forme
  Scanalature
  Creazione dei 

fessure

1�ּmm 2�ּmm

Lucidatura, 
rimozione di 
ruggine
Applicare 
solo una lieve 
pressione con 
il prodotto 
sul pezzo da 
lavorare.

Spazzole in 
ottone [ּ
]

Rimozione della ruggine �ּmm 1�ּmm

Feltri di 
lucidatura
[�]/[�]

Lavorazione di vari 
materiali� adּes��
  Metalli (in particolare 

metalli preziosi come 
l֝oro o l֝argento�

  Plastiche

12ּmm 1�ּmm
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Funzione Accessori Utilizzo Sporgenza
min. max.

Pulizia Spazzole per 
pulizia [�]

Pulizia di�
  Alloggiamenti 

in plastica poco 
accessibili

  Aree circostanti la 
serratura di una 
porta

�ּmm 1�ּmm

5ettiƞca Perno 
abrasivo [ּ	]

Lavori di rettiƞca� adּes� 
su�
  Roccia
  Legno
Lavori ƞni su materiali 
duri� adּes��
  Ceramica
  Acciaio legato

1�ּmm 1�ּmm

Taglio Dischi da 
taglio [�]/[�]

Lavorazione di�
  Metallo
  Plastica
  Legno

12ּmm 1�ּmm

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e 
scollegare l’alimentazione 
prima di sostituire gli 
accessori, pulirlo o quando 
non viene utilizzato.

� Pulizia

INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o 

disinfettanti chimici, alcalini, 
abrasivi o altri detergenti o 
disinfettanti aggressivi per pulire 
questo prodotto in quanto possono 
danneggiare le superƞci�

u Prima della pulizia� Lasciar 
raƙreddare il prodotto�

u Non lasciare mai che del liquido 
penetri nel prodotto.

INDICAZIONE
u Mantenere sempre il prodotto 

pulito, asciutto e privo di olio e 
grasso.

u Dopo ogni utilizzo e prima della 
conservazione� 5imuovere le 
impurità dal prodotto.

u Una pulizia regolare e corretta 
contribuisce ad un uso sicuro e 
allunga la vita del prodotto.

o Pulire il prodotto subito dopo aver 
ƞnito il lavoro�

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto.

o Per la pulizia non usare mai benzina� 
solventi o detergenti che attaccano 
la plastica.

o 0antenere sempre libere le aperture 
di ventilazione.

o Rimuovere la polvere da levigatura 
aderente con un pennello.
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� Manutenzione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Se il cavo di alimentazione [ּ�]

del prodotto è danneggiato deve 
essere sostituito dal produttore, dal 
suo servizio clienti, o da persone 
Tualiƞcate� per evitare rischi�

o Prima e dopo ogni utilizzo� 
Controllare che il prodotto e 
gli accessori non siano usurati 
e danneggiati. Sostituire 
eventualmente l’accessorio o il 
componente con un pezzo nuovo.
Osservare i requisiti tecnici (vedi 
֚'ati tecnici֛��

� Riparazione
o Questo prodotto non contiene parti 

che possono essere sottoposte a 
riparazione da parte dell’utente.
Contattare un centro di assistenza 
autorizzato o una persona Tualiƞcata 
per far controllare e riparare il 
prodotto.

� Conservazione
  La temperatura ideale di stoccaggio 

a lungo termine �piž di � mesi� ĩ 
compresa tra �2�ּ؃& e �2�ּ؃&�

o Prima di conservare� Spegnere il 
prodotto e lasciarlo raƙreddare�

o Conservare il prodotto e i suoi 
accessori in un luogo asciutto, al 
riparo dal gelo� privo di polvere e ben 
ventilato.

o &onservare gli accessori nel bo[ 
di conservazione in plastica [ ] o 
proteggerli in altro modo da eventuali 
danni.

o Non impilare i dischi di lucidatura [2]
e i dischi abrasivi [
].

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini�

� Trasporto
o Prima del trasporto� Spegnere il 

prodotto e lasciarlo raƙreddare�
o Trasportare gli accessori nel bo[ di 

conservazione in plastica [ ].
o Proteggere il prodotto da urti 

e vibrazioni forti che possono 
veriƞcarsi durante il trasporto in 
veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto 
contro lo scivolamento o la caduta.

� Smaltimento
Imballaggio:
L֝imballaggio ĩ composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni �a� e da numeri �b� 
con il seguente signiƞcato� 1֑�� 
plastiche�2�֑22� carta e cartone�
��֑��� materiali compositi�

Prodotto:

Il prodottoe i materiali di imballaggio 
sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilitĊ estesa del produttore� 
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata� 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.
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E֝ possibile informarsi circa 
le possibilitĊ di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l֝acTuirente puŜ far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3ּanni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l֝apertura della 
confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione� noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione� 4uesta 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
�esempio capacitĊ della batteria� 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� 
ƞltri� spazzoleֈ�� La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si veriƞcano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori� batterie� parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari� nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema� procedete nel 
seguente modo�

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$1ּ479675_2410� a prova dell֜avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni �in basso a sinistra� oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.
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In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acTuisto �scontrino�� 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1�ּ479675_2410 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel��  ���������
E-Mail�  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

2lvassa el a használati 
ŹtmutatŒt� 9iseljen szemvédŤt�

$lkatrészek cseréje és 
tisztítás esetén� valamint ha 
nem használja� kapcsolja ki 
a terméket és válassza le a 
hálŒzati áramrŒl�

9iseljen hallásvédŤt�

VESZÉLY! ּ֑0agas kockázati 
szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezet �pl� 
fulladásveszély�

9iseljen légzésvédŤ maszkot�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes 
kockázati szintƆ veszélyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezethet �pl� 
áramżtés kockázata� 

9áltŒáram��feszżltség

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony 
kockázati szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� 
az kŚnnyebb vagy mérsékelt 
sérżléshez vezethet �pl� 
forrázásveszély� 

n0 Þresjárati sebesség
P .erżleti sebesség

9eszélyּ֑ áramżtésveszély� D

d

t
d )uratátmérŤ
' .żlsŤ átmérŤ
t 9astagság

$ּII�ּvédelmi osztályŹ termék 
szimbŒluma Ø btmérŤ

Lezárva
$ &E�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak�

.ioldva %iztonsági utasítások
.ezelési utasítások
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DUPLACSISZOLÓ RUGALMAS TENGELLYEL

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
termék része� $ biztonságra� a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza� $ termék használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalŒt� $ terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza� $ 
termék harmadik személy számára valŒ 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termék kżlŚnbŚzŤ anyagok 

csiszolására� sorjázására� 
polírozására� gravírozására� vágására� 
marására és tisztítására alkalmas�

  $ termék használhatŒ kemény 
munkadarabok csiszolására� pl�
– Lágyacél
– ¼ntŚttvas
– HSS
– .erámia
– Þveg

  $ termék használhatŒ puha 
munkadarabok csiszolására� pl�
– Réz
– $lumínium
– 0Ɔanyag

  $ termék a megfelelŤ csiszolŒ� 
és polírozŒkorongokkal egyżtt 
használhatŒ�

  $ terméket és tartozékait csak a 
megjelŚlt alkalmazásokra használja�

  $ termék más használati 
mŒdjai� mŒdosításai nem 
rendeltetésszerƆnek minŤsżlnek és 
halálhoz� életveszélyes sérżlésekhez 
és károkhoz vezethetnek� $ 
gyártŒ nem vállal felelŤsséget 
a szakszerƆtlen használat miatt 
bekŚvetkezŤ károkért�

  $ termék kizárŒlag háztartási célra 
használhatŒ� $ termék żzleti vagy 
ahhoz hasonlŒ célokra nem alkalmas�

  9egyen ƞgyelembe minden érvényes 
biztonsági elŤírást� szabványt 
és rendeletet� $ zajt kibocsájtŒ 
elektromos szerszámok használata 
egyes országos vagy helyi elŤírások 
szerint bizonyos idŤszakokra 
korlátozott�

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék és a csomagolŒanyagok nem játékszerek� *yermekek nem 

játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

1 'uplacsiszolŒ rugalmas tengellyel
1 &siszolŒkorong �felszerelve� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm��12�
1 PolírozŒkorong �felszerelve� Èּ��ּּצÈּ1�ּ2�ּּצmm�����
1 5ugalmas tengely 1ּm hosszŹ
1 .ombinált csavarkulcs
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2 Támasztékok rŚgzítŤelemekkel� 
2ּrecés fejƆ csavar
2ּcsavaranya

M6
M6

2 SzikravédŤ rŚgzítŤelemekkel�
�ּkerek fejƆ csavar
�ּrugŒs alátét
�ּalátétlemez
�ּcsavaranya

�1�ּmm� T1ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 btlátszŒ árnyékolŒ rŚgzítŤelemekkel�
2ּkerek fejƆ csavar
2ּrugŒs alátét
2ּalátétlemez
2ּcsavaranya

�mm� T2ּ��ּצ0�ּ
M5
M5
M5

12 9ágŒkorong 1ּmmּצ�2ּ
5 &siszolŒszalag 1�ּmm� Èּ1�ּmm
5 &siszolŒszalag 1�ּmm� Èּ�ּmm
5 PolírozŒ ƞlc Èּ2�ּּ�ּצmm
5 PolírozŒ ƞlc Èּ1�ּּ�ּצmm

40 9ágŒkorong �kisméretƆ mƆanyag tartŒban� Èּ2�ּmm
10 &siszolŒstift
5 0arŒfej
4 TisztítŒkefe
3 Sárgaréz kefe
2 0unkatżske csiszolŒszalagokhoz
2 %efogŒtżske polírozŒ ƞlcekhez�

vágŒkorongokhoz
1 �lezŤkŤ 1�ּmmּצ1�ּּצ2�ּ
1 PolírozŒ paszta �kisméretƆ mƆanyag tartŒban�
3 %efogŒhżvely Lekerekített tengelyhez 

Èּ2���2�����2ּmm�ig
1 0Ɔanyag tárolŒdoboz
1 +asználati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazŒ oldalakat és ismerkedjen meg 
a termék funkciŒival�

�$ּábra�

[1] $z átlátszŒ árnyékolŒ és a szikravédŤ 
szerelvénye

[�] btlátszŒ árnyékolŒ
[�] SzikravédŤ

[�] 5ŚgzítŤcsavar�készlet �az átlátszŒ 
árnyékolŒhoz�

[�] 5ŚgzítŤcsavar�készlet �a 
szikravédŤhŚz�

[2] PolírozŒkorong
[3] 5ŚgzítŤanya
[4] &satolŒ
[5] 5ugalmas tengely
[6] Gallér
[7] %efogŒ tokmány



294 HU

[8] Sebesség�szabályozŒ
[9] %e��kikapcsolŒ gomb
[�] 5ecés fejƆ csavar
[�] &savaranya
[�] Támaszték
[
] &siszolŒkorong

�%ּábra�

[�] 0arŒ
[�] TisztítŒkefe
[
] Sárgaréz kefe
[	] &siszolŒstift
[�] &siszolŒszalag Èּ1�ּmm
[�] $ csiszolŒszalag feszítŤtżskéje 

Èּ1�ּmm
[�] &siszolŒszalag Èּ�ּmm
[�] $ csiszolŒszalag feszítŤtżskéje 

Èּ�ּmm
[�] %efogŒhżvely
[�] �lezŤkŤ
[�] .ombinált csavarkulcs
[�] $ polírozŒ ƞlc feszítŤtżskéje
[�] PolírozŒ ƞlc Èּ2�ּmm
[�] PolírozŒ ƞlc Èּ1�ּmm
[�] PolírozŒ paszta
[�] 9ágŒkorong Èּ2�ּmm
[�] 9ágŒkorong Èּ�2ּmm
[�] $ vágŒkorong feszítŤtżskéje
[ ] 0Ɔanyag tárolŒdoboz

�Eּábra�

[­] 0Ɔanyag védŤfedél
[�] 0Ɔanyag fedŤ
[�] 2rsŒ �a polírozŒkoronghoz�
[�] %elsŤ karima
[�] .żlsŤ karima
[�] SzorítŒanya �a polírozŒkoronghoz�
[�] 2rsŒadapter
[�] 5ŚgzítŤcsavar �a mƆanyag fedŤhŚz�

�)ּábra�

[�] )ém védŤrács
[�] )ém fedŤ
[�] ¼sszekŚtŤcsavar
[�] 2rsŒ �a csiszolŒkoronghoz�

[�] SzorítŒanya �a csiszolŒkoronghoz�
Test

�*ּábra�

[�] )orgathatŒ tengely

�Iּábra�

[�] =ársapka
[�] TartŒ

�-ּábra�

[�] 5ŚgzítŤfurat
[�] Elektromos vezeték csatlakozŒval

� MƆV]DNL DGDWRN
0odellszám

9'E hálŒzati 
csatlakozŒval�
%S hálŒzati 
csatlakozŒval�
&+ hálŒzati 
csatlakozŒval�

HG10147

+*1�1���%S

+*1�1���&+
1évleges feszżltség� 2��֑2��ּ9a� 

��ּ+z
1évleges 
teljesítményfelvétel� 120 W
9édelmi osztály� II�

�kettŤs szige�
telés� 

1évleges żresjárati 
sebességּn0� �֑11���ּmin–1

.erżleti sebességּP� 0a[� ��ּm�s–1

SŹly �feltéttel egyżtt�� kb� 2�� kg
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Csiszolókorong/polírozókorong

D

d

t

Engedélyezett 
sebesség� 0in�ּ12���ּmin–1

.żlsŤ átmérŤּ'� Èּ��ּmm
)uratátmérŤּd� Èּ1�ּmm
9astagságּt� 2�ּmm
.eménységi 
fokozat�

M

Szemcseméretּ�� 12� �ּcsiszolŒkorong�
��� �ּpolírozŒkorong�

Zajkibocsátási érték
$ zajszint meghatározása az 
E1ּ�2��1֑���ּszerint tŚrtént� $z 
elektromos szerszámּ$ּbesorolásŹ 
zajszintje tipikusan�
=ajszint� Lp$ּ ּ��ּd%
%izonytalanság� Kp$ּ ּ�ּd%
+angteljesítményszint� LWAּ ּ��ּd%
%izonytalanság� KWAּ ּ�ּd%

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen fżlvédŤt�

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgési Śsszérték és 

a megadott zajkibocsátási érték 
egy szabványosított vizsgálati 
eljárás során kerżlt megállapításra� 
és felhasználhatŒ egy elektromos 
szerszám Śsszehasonlítására egy 
másikkal�

u $ megadott rezgési Śsszérték 
és zajkibocsátási érték továbbá 
felhasználhatŒ a terhelés elŤzetes 
becslésére is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
és mŒdjátŒl� kżlŚnŚsképpen a 
megmunkálandŒ munkadarab 
típusátŒl fżggŤen�
PrŒbálja a rezgési és a zajterhelést 
minél kisebbre csŚkkenteni� $ 
rezgési terhelés csŚkkentése 
érdekében tŚbbek kŚzŚtt az 
elektromos szerszám használata 
során viseljen kesztyƆt� valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt� Ehhez 
a mƆkŚdési ciklus minden részét 
ƞgyelembe kell venni �például 
amikor az elektromos szerszám 
kikapcsolt állapotban van� vagy 
amikor be van kapcsolva� de nincs 
terhelés alatt��

Általános biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW� $z alábbi 
ƞgyelmeztetések ƞgyelmen kívżl 
hagyása áramżtéshez� tƆzesethez 
és�vagy sŹlyos sérżlésekhez 
vezethet�
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ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW EL]WRQVûJRV 
KHO\HQ NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezés hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD 

ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW� A rendetlenség 
vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek�

b� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� mely a 
port vagy a gázokat meggyŹjthatják�

c� Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� Ha 
megzavarják� elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát�

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám 

elektromos csatlakozójának illenie 
NHOO D NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
adapteres csatlakozódugaszt 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO�
$ mŒdosítás nélkżli csatlakozŒk és a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés 
kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
földelt felületekkel, mint például 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $z áramżtés 
veszélye megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van�

c� Az elektromos szerszámokat 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO� +a az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be� az nŚveli az 
áramżtés kockázatát�

d� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ D NĝV]żOĝN 
PR]JŒ DONDWUĝV]HLWŤO� $ sérżlt 
vagy Śsszetekeredett elektromos 
vezetékek nŚvelik az áramżtés 
kockázatát�

e� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUL KDV]QûODWUD DONDOPDV�
Egy kżltéri használatra alkalmas 
hosszabbítŒkábel használata 
csŚkkenti az áramżtés kockázatát�

f� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] 
elektromos szerszámot nedves 
NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]-
QûOMRQ HJ\ PDUDGĝNûUDP�PHJ-
V]DNķWŒW� 0aradékáram�megszakítŒ 
használata lecsŚkkenti az áramżtés 
kockázatát�

6]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a� Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, 
DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD 
DODWW� $z elektromos szerszám 
használata során csupán egy 
pillanatnyi ƞgyelmetlenség is sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�
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b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ 
KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW�
$ személyes védŤfelszerelés� 
például pormaszk� csŹszásmentes 
biztonsági cipŤ� védŤsisak vagy 
fżlvédŤּ֑ az elektromos szerszám 
használatátŒl fżggŤenּ֑ lecsŚkkenti 
a sérżlések kockázatát�

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
YDQ�H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az 
ujját a bekapcsolŒgombon tartja� 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�

d� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
WûYROķWVD HO� +a egy szerszám vagy 
egy kulcs az elektromos szerszám 
egy forgŒ részébe kerżl� az 
sérżléseket okozhat�

e� Kerülje a szokatlan 
WHVWKHO\]HWHNHW� bOOMRQ EL]WRVDQ ĝV 
PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�
�gy képes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan helyzetekben 
is az irányítása alatt tartani�

f� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO� A laza 
ruházatot� ékszereket vagy hajat a 
készżlék mozgŒ részei elkaphatják�

g� HD SRUV]ķYŒ� YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN 
NHUżOWHN EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ 
azok csatlakoztatására és 

KHO\HV KDV]QûODWûUD� $ porelszívŒ 
használata csŚkkenti a por okozta 
veszélyeket�

h� Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW� A 
ƞgyelmetlen kezelés a pillanat tŚrtrésze 
alatt is sérżlésekhez vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
a� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� A 
megfelelŤ elektromos szerszám 
jobban és biztonságosabban 
dolgozhat� ha azt a megfelelŤ 
teljesítmény�tartományon belżl 
használja�

b� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vagy kikapcsolni� az veszélyes 
és szerelésre szorul�

c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL FVDWOD-
NR]ŒW D NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ 
YHJ\H NL D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�
Ezzel az Œvintézkedéssel megelŤzi 
az elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását�

d� A használaton kívüli elektromos 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ 
KHO\HQ� NH KDJ\MD� KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW RO\DQ 
V]HPĝO\HN KDV]QûOMûN� DNLN 
azzal kapcsolatban nem 
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rendelkeznek tapasztalattal 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
D] XWDVķWûVRNDW� Az elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek�

e� Ápolja az elektromos 
szerszámokat és a 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
azok nem ragadnak-e be, 
KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
alkatrészeket az elektromos 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL� Sok baleset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�

f� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok 
kevésbé hajlamosak a beragadásra� 
és kŚnnyebben irányíthatŒak�

g� Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�
$z elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
PHQWHVHQ� $ csŹszŒs fogantyŹk és 
fogŒfelżletek miatt nem biztosíthatŒ 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben�

Javítás
a� Az elektromos szerszám 

javítási munkálatait bízza 
képzett szakemberre, és 
csak eredeti pótalkatrészeket 
KDV]QûOMRQ� �gy gondoskodhat az 
elektromos szerszám biztonságos 
mƆkŚdésének megŤrzésérŤl�

m VIGYÁZAT!
u Elektromos szerszámok 

használatakor az áramżtés�� 
sérżlés� és tƆzveszély elleni 
védelem érdekében be kell tartani 
az alábbi alapvetŤ biztonsági 
Œvintézkedéseket�

u $z elektromos szerszám 
használatának megkezdése elŤtt 
olvassa el ezeket az utasításokat� 
és Ťrizze meg jŒl a biztonsági 
utasításokat�

� Darabológépekre vonatkozó 
biztonsági utasítások

a� Ne használjon sérült 
V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� A 
szerszámbetétek minden 
KDV]QûODWD HOŤWW HOOHQŤUL]]H� 
KRJ\ D FVLV]ROŒNRURQJRN QHP 
V]LOûQNRVRGWDN YDJ\ UHSHGH]WHN�H 
PHJ� LOOHWYH KRJ\ D GUŒWNHIĝNHQ 
QLQFVHQHN�H NLOD]XOW YDJ\ WŚUŚWW 
GUŒWRN� MLXWûQ HOOHQŤUL]WH ĝV 
IHOKHO\H]WH D V]HUV]ûPEHWĝWHW� 
WDUWVD D]W ŹJ\� KRJ\ PLQG ¼Q� 
PLQG SHGLJ D NŚ]HOL V]HPĝO\HN 
a forgó szerszámbetét forgási 
síkján kívül essenek, majd 
MûUDVVD D NĝV]żOĝNHW HJ\ SHUFLJ 
D OHJPDJDVDEE VHEHVVĝJJHO� Ha 
a szerszámbetét hibás� ezalatt a 
prŒbajárat alatt eltŚrik�
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b� A szerszámbetét megengedett 
IRUGXODWV]ûPûQDN OHJDOûEE RO\DQ 
magasnak kell lennie, mint az 
elektromos szerszámon megadott 
OHJPDJDVDEE IRUGXODWV]ûP� Ha 
egy alkatrész a megengedettnél 
gyorsabban forog széttŚrhet és 
elrepżlhet�

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ GUŒWNHIĝN 
még normál használat mellett 
LV HOYHV]ķWHQHN GUŒWGDUDERNDW� 
NH WHUKHOMH WŹO D GUŒWNHIĝW WŹO 
QDJ\ Q\RPûVVDO� $ szétrepżlŤ 
drŒtdarabok kŚnnyedén 
áthatolhatnak a vékony ruházaton 
és�vagy a bŤrŚn�

d� Soha ne végezzen csiszolást 
a csiszolókorong oldalsó 
IHOżOHWĝYHO� $z oldalsŒ felżletekkel 
végzett csiszolás kŚvetkeztében a 
csiszolŒkorongok eltŚrhetnek és 
szétrepżlhetnek�

  MLQGHQ KDV]QûODW HOŤWW HOOHQŤUL]]H� 
KRJ\ D FVLV]ROŒNRURQJRN 
KLEûWODQRN�H� $ repedések 
megtalálása érdekében végezzen 
hangellenŤrzést is� Ehhez egy nem 
fémbŤl készżlt kalapáccsal enyhén 
żsse meg a korongot a fżggŤleges 
kŚzépvonalátŒl jobbra és balra� Egy 
kisebb żtés esetén is egy tiszta 
csengés hallhatŒ� +a tompa hangot 
hall� a korong nem használhatŒ�

  &serélje ki az elhasználŒdott 
csiszolŒkorongot� ha a szikravédŤ 
már nem állíthatŒ a csiszolŒkorongtŒl 
a szżkséges� legfeljebb 2ּmm�es 
távolságra�

  $z elektromos szerszámot 
csak mindkét orsŒra szerelt 
szerszámbetéttel használja� �gy 
elkerżlhetŤ az érintkezés a forgásban 
lévŤ orsŒval�

  0indig használja a védŤfedelet� 
a munkadarab�támasztékot� a 
ƞgyelŤablakot és a szikravédŤt a 
szerszámbetét elŤírása szerint�

  &sak olyan szerszámbetéteket 
használjon� amelyek átmérŤje 
megfelel a megadott jelŚlésnek�

  $ sérżlt vagy erŤsen megviselt 
csiszolŒkorongokat cserélje ki� 

  Szállításkor az asztali csiszolŒgépet a 
burkolatánál vagy a két védŤfedélnél 
fogva emelje fel�

  $ munkadarab�támasztékokat 
Źgy állítsa be� hogy a 
munkadarab�támaszték és a 
szerszámbetét kŚzŚtti szŚg mindig 
nagyobb legyen� mintּ��؃�

� Biztonsági utasítások 
minden felhasználáshoz

Általános biztonsági utasítások 
FVLV]ROûVKR]� FVLV]ROŒSDSķUUDO WŚUWĝQŤ 
csiszoláshoz, drótkefékkel való 
munkákhoz, polírozáshoz, maráshoz 
YDJ\ YûJûVKR]
a� Ez az elektromos szerszám 

KDV]QûOKDWŒ NŚV]ŚUƆNĝQW� 
csiszolóként, drótkefeként, 
polírozóként, valamint maráshoz 
ĝV GDUDEROŒJĝSNĝQW LV� VHJ\HQ 
ƞJ\HOHPEH D NĝV]żOĝNKH] 
mellékelt minden biztonsági 
XWDVķWûVW� ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
DGDWRW� $z alábbi ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
áramżtéshez� tƆzesethez és�vagy 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

b� NH KDV]QûOMRQ RO\DQ 
DONDWUĝV]HNHW� PHO\HNHW D 
J\ûUWŒ QHP NLIHMH]HWWHQ HKKH] 
az elektromos szerszámhoz 
V]ûQW ĝV DMûQORWW� &sak azért� 
mert egy alkatrészt rá tud rŚgzíteni 
az elektromos szerszámra még 
nem jelenti azt� hogy a használat 
biztonságos lesz�

c� A szerszámbetét megengedett 
IRUGXODWV]ûPûQDN OHJDOûEE RO\DQ 
magasnak kell lennie, mint az 
elektromos szerszámon megadott 
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OHJPDJDVDEE IRUGXODWV]ûP� Ha 
egy alkatrész a megengedettnél 
gyorsabban forog széttŚrhet és 
elrepżlhet�

d� A V]HUV]ûPEHWĝW NżOVŤ 
ûWPĝUŤMĝQHN ĝV YDVWDJVûJûQDN 
meg kell felelnie a elektromos 
szerszám megadott 
PĝUHWHLQHN� 5osszul méretezett 
szerszámbetéteket nem lehet 
megfelelŤ védelemmel ellátni és 
irányítani�

e� A csiszolókorongoknak, 
FVLV]ROŒGRERNQDN ĝV HJ\ĝE 
tartozékoknak pontosan kell 
illeszkedniük az elektromos 
szerszám csiszolóorsójára 
YDJ\ EHIRJŒKżYHO\ĝUH� Az olyan 
szerszámbetétek� melyeket nem 
illenek pontosan az elektromos 
szerszám tartŒelemére� egyenetlenżl 
forognak� erŤsen rázkŒdnak� és 
kŚnnyen el lehet veszteni felettżk az 
irányítást�

f� A tárcsáknak, 
NŚV]ŚUƆKHQJHUHNQHN� 
YûJŒV]HUV]ûPRNQDN YDJ\ 
PûV� IHOKŹ]ŒWżVNĝUH V]HUHOW 
tartozékoknak teljesen be kell 
LOOHV]NHGQLżN D EHIRJŒKżYHO\EH 
YDJ\ D EHIRJŒ WRNPûQ\ED� 
A ֙WŹOQ\ŹOûVQDN֛ D]D] D 
IHOKŹ]ŒWżVNĝQHN D FVLV]ROŒNRURQJ 
ĝV D EHIRJŒKżYHO\ YDJ\ D EHIRJŒ 
WRNPûQ\ NŚ]ŚWWL V]DEDG UĝV]ĝQHN 
PLQLPûOLVQDN NHOO OHQQLH� Ha 
a felhŹzŒtżske nincs eléggé 
megfeszítve� vagy a csiszolŒkorong 
tŹlságosan elŤre van tolŒdva� a 
szerszámbetét meglazulhat� és nagy 
sebességgel kilŚkŤdhet�

g� Ne használjon sérült 
V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� A 
szerszámbetétek minden 
KDV]QûODWD HOŤWW HOOHQŤUL]]H� 
KRJ\ D FVLV]ROŒNRURQJ QHP 

V]LOûQNRVRGRWW YDJ\ UHSHGH]HWW�H 
PHJ� KRJ\ D FVLV]ROŒGRERQ 
nincsenek-e repedések, kopások 
YDJ\ D] HOKDV]QûOŒGûV MHOHL� LOOHWYH 
KRJ\ D GUŒWNHIĝNHQ QLQFVHQHN�H 
WŚUŚWW GUŒWRN� HD D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP YDJ\ D V]HUV]ûPEHWĝW 
OHHVHWW� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] 
VĝUżOW�H� YDJ\ KDV]QûOMRQ KHO\HWWH 
HJ\ ĝS V]HUV]ûPEHWĝWHW�
MLXWûQ HOOHQŤUL]WH ĝV IHOKHO\H]WH 
a szerszámbetétet, tartsa azt 
ŹJ\� KRJ\ PLQG ¼Q� PLQG SHGLJ 
D NŚ]HOL V]HPĝO\HN D IRUJŒ 
szerszámbetét forgási síkján 
kívül essenek, majd járassa 
D NĝV]żOĝNHW HJ\ SHUFLJ D 
OHJPDJDVDEE VHEHVVĝJJHO�ֺ+a 
a szerszámbetét hibás� ezalatt a 
prŒbajárat alatt eltŚrik�

h� VLVHOMHQ V]HPĝO\L YĝGŤIHOV]HUHOĝVW� 
A] DONDOPD]ûVQDN PHJIHOHOŤHQ 
YLVHOMHQ DUF� YDJ\ V]HPYĝGŤW� 
LOOHWYH YĝGŤV]HPżYHJHW� AKRO 
szükséges, viseljen pormaszkot, 
IżOYĝGŤW� YĝGŤNHV]W\ƆW YDJ\ RO\DQ 
YĝGŤNŚWĝQ\W� DPHO\ PHJYĝGL 
Önt a kisebb szilánkoktól és 
DQ\DJGDUDERNWŒO� ´vja szemeit 
a szétreppenŤ tŚrmelékektŤl� 
melyek a kżlŚnbŚzŤ alkalmazások 
során keletkeznek� $hol az adott 
alkalmazás során por keletkezik� 
viseljen porálarcot vagy légzésvédŤt� 
+a tŹl nagy zajnak van kitéve� 
halláskárosodást szenvedhet�

i� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D NķYżOûOOŒN 
D PXQNDWHUżOHWWŤO EL]WRQVûJRV 
WûYROVûJEDQ OHJ\HQHN� MLQGHQNL� 
aki a munkaterületre lép, viseljen 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW� $ munkadarabok 
tŚrmelékei vagy a megtŚrt 
szerszámbetétek elrepżlhetnek� és 
a kŚzvetlen munkaterżleten kívżl is 
sérżléseket okozhatnak�
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j� A készüléket csak a szigetelt 
fogófelületeinél tartsa, ha 
RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
során a szerszámbetét a rejtett 
HOHNWURPRV YH]HWĝNKH] YDJ\ D 
saját elektromos vezetékéhez 
ĝUKHW� )eszżltség alatt lévŤ 
vezetékekkel tŚrténŤ érintkezés során 
a készżlék fém részei is feszżltség alá 
kerżlnek� ami áramżtéshez vezethet�

k� A beindításkor tartsa meg az 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW HUŤVHQ� A 
motor teljes fordulatszámra 
valŒ felfutásakor a motor 
reakciŒnyomatéka az elektromos 
szerszám kicsavarodását okozhatja�

l� Ha lehetséges, rögzítse a 
PXQNDGDUDERNDW NDSFVRNNDO� 
6RKD QH WDUWVRQ HJ\ NLVHEE 
PXQNDGDUDERW D] HJ\LN NH]ĝEHQ� 
az elektromos szerszámot 
pedig a másikban, miközben 
D]W KDV]QûOMD� $ kis méretƆ 
munkadarabok rŚgzítésével mindkét 
keze szabaddá válik� így jobban tudja 
uralni az elektromos szerszámot� 
.erek munkadarabok� például 
fadżbelek� rudak vagy csŚvek 
vágáskor hajlamosak elgurulni� ami 
a szerszámbetét elakadását okozza� 
mely ¼n felé lŚkŤdik�

m� Az elektromos vezetéket tartsa a 
IRUJŒ V]HUV]ûPEHWĝWWŤO WûYRO� Ha 
elveszíti a készżlék feletti uralmát� a 
kábelt átvághatja vagy becsípheti� 
és a keze vagy a karja a forgŒ 
szerszámbetétbe kerżlhet�

n� 6RKD QH WHJ\H OH D] HOHNWURPRV 
szerszámot addig, míg a 
szerszámbetét teljes mértékben le 
QHP ûOOW� $ forgŒ szerszámbetét a 
felżlethez érhet� mely során kŚnnyen 
elveszítheti az elektromos szerszám 
felett az irányítást�

o� Szerszámbetétek cseréje 
YDJ\ D NĝV]żOĝNHQ YĝJ]HWW 

EHûOOķWûVRN XWûQ KŹ]]D PHJ 
V]RURVDQ D EHIRJŒKżYHO\ 
FVDYDUDQ\ûMûW� D EHIRJŒ WRNPûQ\W 
YDJ\ PûV UŚJ]ķWŤHOHPHNHW� A 
laza rŚgzítŤelemek váratlanul 
elállítŒdhatnak� és az irányítás 
elvesztését okozhatják� a nem 
rŚgzített forgŒ alkatrészek 
erŤteljesen kilŚkŤdhetnek� 

p� Ne járassa az elektromos 
V]HUV]ûPRW� DPķJ D]W V]ûOOķWMD� A 
forgŒ szerszámbetét véletlenżl 
elkaphatja a ruházatát� majd a 
testébe is fŹrŒdhat�

T� Rendszeresen tisztítsa meg 
a elektromos szerszám 
V]HOOŤ]ŤQ\ķOûVDLW� A motor 
ventilátora beszívja a port a 
burkolat alá� és ha a fémes por 
nagy mértékben felgyżlemlik� az 
elektromos veszélyeket okozhat�

r� Ne használja az elektromos 
V]HUV]ûPRW ĝJKHWŤ DQ\DJRN 
NŚ]HOĝEHQ� $ szikrák az ilyen 
anyagokat begyŹjthatják�

s� NH KDV]QûOMRQ RO\DQ 
V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� DPHO\HN 
KƆWŤIRO\DGĝNRNDW LJĝQ\HOQHN� Víz 
vagy hƆtŤfolyadékok használata 
áramżtéshez vezethet�

� További biztonsági utasítások 
minden felhasználáshoz

A YLVV]DUŹJûVUD YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL 
utasítások
$ visszarŹgás egy hirtelen reakciŒ� 
melyet egy becsípŤdŚtt vagy beakadt 
forgŒ szerszámbetét� például 
csiszolŒkorong� csiszolŒszalag� drŒtkefe 
stb� okoz� $ becsípŤdés vagy elakadás a 
forgŒ szerszámbetét hirtelen leállásához 
vezet� Ennek kŚvetkeztében az irányítást 
vesztett elektromos szerszám a 
szerszámbetét forgásirányával szemben 
kezd el forogni� 
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+a például egy csiszolŒkorong a 
munkadarabba szorul vagy abban 
elakad� a csiszolŒkorong széle� amely 
a munkadarabba mélyed elszorulhat� 
ezáltal a csiszolŒkorong kitŚrhet� 
vagy visszarŹgást okozhat� Ezután a 
csiszolŒkorong a kezelŤ irányába fog 
elugrani� vagy épp azzal ellenkezŤ 
irányba attŒl fżggŤen� hogy az 
elakadáskor a korong merre forgott� 
Ekkor a csiszolŒkorong el is tŚrhet�

$ visszarŹgás a elektromos szerszám 
hibás� helytelen használatának 
a kŚvetkezménye� $ megfelelŤ 
elŤvigyázatossággal� az alábbiakban 
leírtaknak megfelelŤen elkerżlhetŤ�
a� Tartsa az elektromos szerszámot 

HUŤVHQ� ĝV WDUWVD D WHVWĝW ĝV 
D NDUMDLW RO\DQ KHO\]HWEHQ� 
KRJ\ NĝSHV OHJ\HQ HOOHQûOOQL D 
YLVV]DUŹJûV HUHMĝQHN� $ kezelŤ a 
megfelelŤ Œvintézkedésekkel uralni 
tudja a visszarŹgások erejét�

b� Dolgozzon különösen 
óvatosan sarkok, éles szélek 
VWE� NŚ]HOĝEHQ� ANDGûO\R]]D 
PHJ� KRJ\ D V]HUV]ûPEHWĝW D 
munkadarabról visszaugorjon és 
EHDNDGMRQ� $ forgŒ szerszámbetét 
sarkoknál� éles széleknél� vagy ha 
megpattan� hajlamos elakadni� Ez 
az irányítás elvesztéséhez vagy 
visszarŹgáshoz vezet�

c� Ne használjon fogazott 
IƆUĝV]ODSRW� $z ilyen 
szerszámbetétek gyakran okoznak 
visszarŹgást vagy az elektromos 
szerszám feletti irányítás elvesztését�

d� A szerszámbetétet mindig 
XJ\DQDEEDQ D] LUûQ\EDQ YH]HVVH 
EH D] DQ\DJED� DPHO\EHQ D YûJŒĝO 
D] DQ\DJRW HOKDJ\MD �H] PHJIHOHO 
DQQDN D] LUûQ\QDN� DPHO\EHQ 
D IRUJûFVRN NLOŚNŤGQHN�� Az 
elektromos szerszám rossz irányba 
tŚrténŤ vezetése azt eredményezi� 

hogy a szerszámbetét vágŒéle kitŚr 
a munkadarabbŒl� és az elektromos 
szerszámot elhŹzza az adott 
elŤtolási irányba�

e� FRUJŒ UHV]HOŤ� YûJŒNRURQJ� QDJ\ 
VHEHVVĝJƆ PDUŒV]HUV]ûPRN YDJ\ 
NHPĝQ\IĝP PDUŒV]HUV]ûPRN 
használatakor mindig 
szorítsa be a munkadarabot 
HUŤVHQ� Ezek a szerszámbetétek 
még a horony enyhe ferdżlése 
esetén is megakadnak� és 
visszarŹgást okozhatnak� +a a 
vágŒkorong beakad� általában 
el is tŚrik� +a egy forgŒ reszelŤ� 
nagy sebességƆ marŒszerszám 
vagy keményfém marŒszerszám 
beakad� a szerszámbetét kiugorhat 
a horonybŒl� ami az elektromos 
szerszám feletti irányítás elvesztését 
okozhatja�

� További biztonsági 
utasítások csiszoláshoz és 
vágáshoz

Különleges biztonsági utasítások 
csiszoláshoz és vágáshoz
a� Csak az elektromos szerszámhoz 

HQJHGĝO\H]HWW FVLV]ROŒNRURQJRNDW 
használjon, és csak az ajánlott 
DONDOPD]ûVRNKR]� PĝOGD� 6RKD 
QH YĝJH]]HQ FVLV]ROûVW HJ\ 
YûJŒNRURQJ ROGDOVŒ IHOżOHWĝYHO� A 
vágŒkorongok a korong szélével 
tŚrténŤ vágásra alkalmasak� $z 
oldalirányŹ erŤhatás ezeket a 
korongokat eltŚrheti�

b� A NŹSRV ĝV HJ\HQHV PHQHWHV 
szerelt csiszolóstiftekhez csak 
VĝUżOĝVPHQWHV� PHJIHOHOŤ 
PĝUHWƆ ĝV KRVV]ŹVûJŹ WżVNĝNHW 
KDV]QûOMRQ� PHO\HN JDOOĝUMûQûO 
QLQFV DOûYûJûV� $ megfelelŤ 
tżskék megakadályozzák a tŚrés 
lehetŤségét�
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c� Kerülje a vágókorong beakadását 
ĝV D WŹO QDJ\ Q\RPûVW� NH 
YĝJH]]HQ WŹO PĝO\ YûJûVRNDW� A 
vágŒkorong tŹlterhelése 
megnŚveli annak igénybevételét� 
így az kŚnnyebben elhajolhat 
vagy elakadhat� ami megnŚveli 
a visszarŹgás vagy a korong 
tŚrésének az esélyét�

d� Kerülje a kezeivel a forgó 
YûJŒNRURQJ PŚJŚWWL ĝV HOŤWWL 
WHUżOHWHW� +a a vágŒkorongot a 
munkadarabban a kezétŤl ellenkezŤ 
irányban mozgatja� az elektromos 
szerszám visszarŹgása esetén a 
forgŒ korong ¼n felé fog elindulni�

e� HD D YûJŒNRURQJ HODNDG� YDJ\ 
amikor megszakítja a munkát, 
kapcsolja ki a készüléket és 
WDUWVD DGGLJ D KHO\ĝQ� DPķJ D 
korong teljes mértékben le nem 
ûOOW� 6RKD QH SUŒEûOMD D PĝJ 
forgó vágókorongot kiemelni a 
YûJûVEŒO� PHUW D] YLVV]DUŹJûVW 
HUHGPĝQ\H]KHW� bllapítsa meg az 
elakadás okát� és szżntesse azt meg�

f� Ne kapcsolja be az elektromos 
szerszámot addig, amíg az a 
PXQNDGDUDEEDQ YDQ� VûUMD 
meg, míg a vágókorong eléri a 
legmagasabb fordulatszámot, 
PLHOŤWW D YûJûVW ŒYDWRVDQ 
IRO\WDWQû� EllenkezŤ esetben a 
korong elakadhat� kiugorhat a 
munkadarabbŒl� vagy visszarŹgást 
okozhat�

g� A WûEOûNDW YDJ\ QDJ\REE 
munkadarabokat támassza 
DOû� ķJ\ OHFVŚNNHQWL D EHUDJDGW 
vágókorong által okozott 
YLVV]DUŹJûV NRFNû]DWûW� A 
nagyobb munkadarabok a saját 
sŹlyuk alatt meghajolhatnak� $ 
munkadarabot támassza alá a 
korong mindkét oldalán� tehát a 
vágás kŚzelében és a szélen is�

h� LHJ\HQ NżOŚQŚVHQ HOŤYLJ\û]DWRV 
D ]VHEYûJûVRN VRUûQ PHJOĝYŤ 
IDODNRQ YDJ\ HJ\ĝE� NHYĝVEĝ 
EHOûWKDWŒ KHO\HNHQ� $ bemélyedŤ 
vágŒkorong a vágás során gáz� 
vagy vízvezetékekbe� elektromos 
vezetékekbe vagy más tárgyakba 
érve visszarŹgást okozhat�

� További biztonsági 
utasítások drótkefék 
használatához

Különleges biztonsági utasítások 
drótkefék használatához
a� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ GUŒWNHIĝN 

még normál használat mellett 
LV HOYHV]ķWHQHN GUŒWGDUDERNDW� 
NH WHUKHOMH WŹO D GUŒWNHIĝW WŹO 
QDJ\ Q\RPûVVDO� $ szétrepżlŤ 
drŒtdarabok kŚnnyedén 
áthatolhatnak a vékony ruházaton 
és�vagy a bŤrŚn�

b� HDV]QûODW HOŤWW OHJDOûEE 
HJ\ SHUFLJ MûUDVVD D NHIĝNHW 
ż]HPL VHEHVVĝJHQ� ÞJ\HOMHQ DUUD� 
KRJ\ H] LGŤ DODWW VHQNL PûV QH 
WDUWŒ]NRGMRQ D NHIH HOŤWW YDJ\ 
D]]DO HJ\ YRQDOEDQ� $ bejáratás 
ideje alatt a drŒt lazább darabjai 
szétrepżlhetnek�

c� A forgó drótkefét fordítsa el 
PDJûWŒO� $mikor ezekkel a kefékkel 
dolgozik� az aprŒ anyagdarabok és 
a drŒt aprŒ részei nagy sebességgel 
szétrepżlhetnek� és a bŤrbe is 
behatolhatnak�

� Biztonságos munka
  TDUWVD UHQGEHQ D PXQNDWHUżOHWHW�

$ rendetlenség a munkaterżleten 
balesetekhez vezethet�

  ÞJ\HOMHQ D NŚUQ\H]HWL KDWûVRNUD�
$z elektromos szerszámokat ne 
tegye ki esŤnek� 1e használjon 
elektromos szerszámokat nyirkos 
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vagy nedves kŚrnyezetben� 
*ondoskodjon a munkaterżletet 
megfelelŤ megvilágításárŒl� 1e 
használjon elektromos szerszámokat 
olyan helyen� ahol tƆz� és 
robbanásveszély áll fenn�

  VĝGMH PDJûW D] ûUDPżWĝVWŤO�
.erżlje az érintkezést a fŚldelt 
tárgyakkal �pl� csŚvekkel� 
radiátorokkal� elektromos 
tƆzhelyekkel� hƆtŤberendezésekkel��

  A NķYżOûOOŒ V]HPĝO\HNHW WDUWVD 
távol! Þgyeljen arra� hogy más 
személyek� kżlŚnŚsen gyermekek ne 
érjenek az elektromos szerszámhoz 
vagy a vezetékhez� Tartsa Ťket a 
munkaterżlettŤl távol�

  Tárolja a használaton kívüli 
elektromos szerszámokat 
biztonságosan! $ használaton kívżli 
elektromos szerszámokat száraz� 
magasan lévŤ vagy zárt helyen� 
gyermekek elŤl elzárva kell tárolni�

  NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV V]HU-
számot! $ megadott teljesítménytar�
tományban a munka hatékonyabb és 
biztonságosabb�

  A PHJIHOHOŤ HOHNWURPRV 
szerszámot használja! Ne 
használjon kis teljesítményƆ gépeket 
nehéz munkákhoz� 1e használja 
az elektromos szerszámot a 
rendeltetésén kívżli célokra� Például 
ne használjon kézi kŚrfƆrészt faágak 
vagy rŚnkŚk vágásához�

  VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW�
1e viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket� mert azokat a 
mozgŒ alkatrészek elkaphatják� 
.żltéri munka során javasolt a 
csŹszásmentes lábbeli viselése� 
+osszŹ hajon viseljen hajhálŒt�

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen szemvédŤt�

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen légzésvédŤ maszkot�

  Csatlakoztasson 
porelszívó-berendezést! Ha 
rendelkezésre állnak a por 
elszívására vagy begyƆjtésére 
alkalmas csatlakozások� żgyeljen 
azok megfelelŤ csatlakoztatására és 
helyes használatára�

  Ne használja a vezetéket a 
rendeltetésén kívüli célokra! A 
csatlakozŒ konnektorbŒl tŚrténŤ 
kihŹzásához ne a vezetéket 
használja� ´vja a vezetéket a hŤtŤl� 
az olajoktŒl és az éles szélektŤl�

  Rögzítse a munkadarabot! A 
munkadarabok megtartásához 
használjon szorítŒeszkŚzŚket vagy 
egy satut� $zok biztosabb tartást 
biztosítanak� mint a keze�

  Kerülje a természetellenes testtar-
tást! blljon biztosan és mindig Ťrizze 
meg az egyensŹlyát�

  Az elektromos szerszámokat 
ápolja gondosan! Tartsa a 
vágŒszerszámokat élesen és tisztán� 
így jobban és biztonságosabban 
dolgozhat� .Śvesse a kenésre és 
a szerszámok cseréjére vonatkozŒ 
utasításokat� 5endszeresen 
ellenŤrizze az elektromos szerszám 
elektromos vezetékét� és sérżlés 
esetén cseréltesse ki egy megbízhatŒ 
szakemberrel� 5endszeresen 
ellenŤrizze a hosszabbítŒkábeleket� 
és sérżlés esetén cserélje ki azokat� 
Tartsa a fogŒkat szárazon� tisztán� 
olajoktŒl és zsiradékoktŒl mentesen�

  HŹ]]D NL D] HOHNWURPRV 
csatlakozót a konnektorból! $mikor 
az elektromos szerszámot nem 
használja� valamint karbantartás 
vagy szerszámok cseréje során�
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  NH KDJ\MRQ EHQW V]HUV]ûPNXOFVR-
kat! %ekapcsolás elŤtt ellenŤrizze� 
hogy a kulcsokat és beállítŒszerszá�
mokat eltávolította�e�

  Kerülje az akaratlan elindítást!
Þgyeljen arra� hogy a kapcsolŒ 
kikapcsolt állapotban legyen� 
amikor az elektromos csatlakozŒt a 
konnektorba dugja�

  Kültéren használjon 
hosszabbítókábelt! $ szabadban 
csak az arra engedélyezett és 
a megfelelŤ jelŚléssel ellátott 
hosszabbítŒkábeleket használjon�

  LHJ\HQ HOŤYLJ\û]DWRV� Þgyeljen 
arra� hogy mit tesz� $ munkának 
tiszta fejjel lásson neki� 1e használja 
a elektromos szerszám� ha 
dekoncentrált�

  EOOHQŤUL]]H D] HOHNWURPRV 
szerszámot esetleges sérülések 
tekintetében! Az elektromos 
szerszám további használata elŤtt a 
védŤelemeket vagy az enyhén sérżlt 
alkatrészeket gondosan ellenŤrizni 
kell� hogy azok kifogástalanul és 
rendeltetésszerƆen mƆkŚdnek�e�

  EllenŤrizze� hogy a mozgŒ 
alkatrészek kifogástalanul 
mƆkŚdnek�e� és nincsenek�e 
elakadva� vagy hogy vannak�e 
sérżlt alkatrészek� $z elektromos 
szerszám kifogástalan mƆkŚdéséhez 
gondoskodni kell arrŒl� hogy 
minden alkatrész helyesen legyen 
Śsszeszerelve� és megfeleljen 
minden feltételnek� +a a használati 
ŹtmutatŒ másként nem rendelkezik� a 
sérżlt védŤelemeket és alkatrészeket 
egy elismert szakszervizben kell 
rendeltetésszerƆen megjavíttatni 
vagy kicseréltetni�

  $ sérżlt kapcsolŒkat żgyfélszolgálati 
szervizben kell kicseréltetni�

  1e használjon olyan elektromos 
szerszámokat� amelyek kapcsolŒja 
nem kapcsolhatŒ be és ki�

m VIGYÁZAT! 0ás szerszámbetétek 
és egyéb alkatrészek használata 
veszélyes lehet az ¼n számára�

  Javíttassa meg elektromos 
V]HUV]ûPûW HJ\ YLOODPRVVûJL 
szakemberrel! Ez az elektromos 
szerszám megfelel a rá vonatkozŒ 
biztonsági elŤírásoknak� $ javításokat 
csak szakképzett villamossági 
szakember végezheti el� eredeti 
pŒtalkatrészek felhasználásával� 
ellenkezŤ esetben a felhasználŒ 
balesetet szenvedhet�

� A termékre vonatkozó 
biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e használjon sérżlt vagy 

deformálŒdott korongokat vagy 
keféket�

  &sak olyan csiszolŒkorongokat 
és keféket használjon� melyek 
feltżntetett fordulatszáma legalább 
olyan magas� mint az elektromos 
szerszám adattábláján láthatŒ érték�

  5endszeresen állítsa be a szikravédŤ 
és a támasztékot a korong 
kopásának kiegyenlítése érdekében� 
a szikravédŤ�támaszték és a 
korong kŚzŚtti távolságot a lehetŤ 
legkisebbre állítsa� de az semmiképp 
nem lehet 2ּmm�nél nagyobb�

  $ szerszámbetétek mindig legyenek 
az orsŒn rŚgzítve� korlátozva a forgŒ 
orsŒval valŒ érintkezés kockázatát� 

További kockázatok
$z elektromos szerszám elŤírásoknak 
megfelelŤ használata során is fennálnak 
bizonyos veszélyek� $z elektromos 
szerszám felépítésébŤl és kialakításábŒl 
adŒdŒan az alábbi veszélyekkel lehet 
számolni�
a� $ tżdŤ károsodása� ha nem visel 

megfelelŤ légzésvédŤt�
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b� +alláskárosodás� ha nem visel 
megfelelŤ fżlvédŤt�

c� $ kezek rezgésekkel járŒ 
egészségżgyi kockázatok� 
amennyiben a terméket hosszabb 
ideig használják� illetve a kezelése 
és a karbantartása nem szakszerƆen 
tŚrténik�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $z elektromos szerszám mƆkŚdés 

kŚzben elektromágneses teret kelt� 
Ez a tér bizonyos kŚrżlmények 
kŚzŚtt hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantátumok 
mƆkŚdésére� $ sŹlyos vagy halálos 
sérżlések elkerżlése érdekében 
az orvosi implantátumokkal 
rendelkezŤ személyek 
érdeklŤdjenek orvosuknál vagy az 
orvosi implantátum gyártŒjánál� 
mielŤtt az elektromos szerszámot 
használnák�

� Összeszerelés

m FIGYELMEZTETÉS!
$lkatrészek cseréje és 
tisztítás esetén� valamint ha 
nem használja� kapcsolja ki 
a terméket és válassza le a 
hálŒzati áramrŒl�

9iseljen légzésvédŤ maszkot�

� A termék kicsomagolása
1. 9egye ki a terméket a 

csomagolásbŒl� és távolítsa el 
az Śsszes csomagolŒanyagot és 
védŤfŒliát�

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd 
֙$ csomagolás tartalma֛��

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden 
alkatrész jŒ állapotban van�e� 
+a sérżlést vagy hibát talál� ne 
használja a terméket� hanem járjon 
el a ֙*arancia֛ c� fejezetben leírtak 
szerint�

MEGJEGYZÉS
u $ terméket mindig Źgy 

żzemeltesse� hogy az átlátszŒ 
árnyékolŒ és a szikravédŤ 
szerelvénye [1] és a támaszték [�]
a csiszolŒkorongokhoz [
] és a 
polírozŒkoronghoz [2] elŤírtaknak 
megfelelŤen megfelelŤen legyen 
felszerelve�

u $ tartozékok Śssze� és 
szétszereléséhez� illetve 
cseréjéhez olyan szerszámbetétek 
szżkségesek� amelyeket a 
csomagolás nem tartalmaz�

u $ termék beállításához és a 
tartozékok cseréjéhez használjon 
állíthatŒ csavarkulcsot és Tor[ kézi 
csavarhŹzŒt�

� Tartozékok

m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e használjon olyan alkatrészeket� 

melyeket nem a Parkside javasol� 
$z áramżtéshez és tƆzesethez 
vezethet�

$ termék biztonságos és szakszerƆ 
használatához tŚbbek kŚzŚtt az alábbi 
kellékekre� illetve szerszámokra� 
szerszámbetétekre van szżkség�

  bllíthatŒ csavarkulcs
  Tor[ kézi csavarhŹzŒ
  .apcsok
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$ szerszámokat és a szerszámbetéteket 
szakboltban vásárolhatja meg� $ 
beszerzés során tartsa szem elŤtt a 
termék mƆszaki kŚvetelményeit �lásd 
֙0Ɔszaki adatok֛��

+a bizonytalan� forduljon szakemberhez 
vagy érdeklŤdjŚn a szakboltban�

� A támaszték felszerelése és 
beállítása

�&ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ csiszolŒkorong [
] vagy 

a polírozŒkorong [2] és a 
támaszték [�] kŚzŚtti résnek a 
lehetŤ legkisebbnek kell lennie� és 
nem haladhatja meg a 2ּmm�t�

u $ támaszték [�] soha nem 
érintkezhet a csiszolŒkoronggal [
]
vagy a polírozŒkoronggal [2].

u IdŤnként állítsa be Źjra a 
távolságot� ha a csiszolŒkorong [
]
vagy a polírozŒkorong [2] elkopott�

1. Szerelje fel a támasztékot [�] a 
termékre a recés fejƆ csavarral [�] és 
a csavaranyával [�].

2. Tartsa a csavaranyát [�] az 
egyik ujjával a fém védŤrács [�]
mélyedésében�

3. 5Śgzítse rá a támasztékot [�] a 
termékre a recés fejƆ csavarral [�]
biztonságosan�

4. bllítsa be a támasztékot [�] a recés 
fejƆ csavarral [�] vízszintes irányban�

� A] ûWOûWV]Œ ûUQ\ĝNROŒ ĝV D 
V]LNUDYĝGŤ IHOV]HUHOĝVH ĝV 
beállítása

�'ּábra�

A V]LNUDYĝGŤ IHOV]HUHOĝVH

MEGJEGYZÉS
u +Źzza meg a rŚgzítŤcsavart [�] a 

szikravédŤ [�] fżggŤleges irányŹ 
beállításához�

u $ csiszolŒkorong [
] vagy 
a polírozŒkorong [2] és a 
szikravédŤ [�] kŚzŚtti résnek a 
lehetŤ legkisebbnek kell lennie� és 
nem haladhatja meg a 2ּmm�t�

u $ szikravédŤ [�] soha nem 
érintkezhet a csiszolŒkoronggal [
]
vagy a polírozŒkoronggal [2].

u IdŤnként állítsa be Źjra a 
távolságot� ha a csiszolŒkorong [
]
vagy a polírozŒkorong [2] elkopott�

1. 5Śgzítse a szikravédŤt [�]
a termékhez a mellékelt 
rŚgzítŤcsavar�készlettel [�].

2. Tartsa meg a 
rŚgzítŤcsavar�készletben [�]
lévŤ csavaranyát egy állíthatŒ 
csavarkulccsal�

3. Húzza meg a 
rŚgzítŤcsavar�készletben [�]
lévŤ rŚgzítŤcsavart egy Tor[ kézi 
csavarhŹzŒval�

A] ûWOûWV]Œ ûUQ\ĝNROŒ IHOV]HUHOĝVH

MEGJEGYZÉS
u $z átlátszŒ árnyékolŒt [�]

kżlŚnbŚzŤ szŚgekben lehet 
beállítani� biztosítva a csiszolási 
és polírozási munkálatok során a 
lehetŤ legnagyobb védelmet� Ehhez 
hŹzza meg a rŚgzítŤcsavart [�].
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1. 5Śgzítse rá az átlátszŒ árnyékolŒt [�]
a szikravédŤre [�] a mellékelt 
rŚgzítŤcsavar�készlet [�]
segítségével�

2. Tartsa meg a 
rŚgzítŤcsavar�készletben [�]
lévŤ csavaranyát egy állíthatŒ 
csavarkulccsal�

3. Húzza meg a 
rŚgzítŤcsavar�készletben [�]
lévŤ rŚgzítŤcsavart egy Tor[ kézi 
csavarhŹzŒval�

� Kezelés

m FIGYELMEZTETÉS!
$lkatrészek cseréje és 
tisztítás esetén� valamint ha 
nem használja� kapcsolja ki 
a terméket és válassza le a 
hálŒzati áramrŒl�

� Utasítások a munkához

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ terméknek mindig stabilnak 

és biztonságosnak kell lennie� $ 
további biztonság érdekében a 
termék felrŚgzíthetŤ egy megfelelŤ 
helyre� pl� egy munkapadra� 
$ �ּrŚgzítŤfurat [�] �-ּábra� 
használhatŒ a felrŚgzítéshez 
egy biztonságos és sík felżletre� 
csavarokkal és anyákkal vagy 
csavarokkal �nincs mellékelve��

u *yŤzŤdjŚn meg arrŒl� hogy 
a csiszolŒkorong [
] és a 
polírozŒkorong [2] szabadon� 
akadás nélkżl tud�e forogni� 0indig 
ellenŤrizze� hogy a forgás iránya 
megfelel�e a fém védŤrácson [�]
és a mƆanyag védŤfedélen [­] lévŤ 
nyíljelŚlésnek�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $z átlátszŒ árnyékolŒt [�]� a 

szikravédŤt [�] és a támasztékot [�]
helyesen kell felszerelni és 
beállítani�

u +a a termék hirtelen leáll vagy 
elakad� azonnal ki kell kapcsolni� 
és ki kell hŹzni az elektromos 
csatlakozŒt [�].

MEGJEGYZÉS
u &siszolási vagy polírozási 

munkákhoz a munkadarabot 
mindig helyezze rá a 
támasztékra [�].

u Lassan vezesse a munkadarabot a 
kívánt szŚgben a csiszolŒkorong [
]
vagy a polírozŒkorong [2] felé� amíg 
azok egymáshoz nem érnek�

u $z optimális eredmény elérése 
érdekében mozgassa a 
munkadarabot egyenletesen 
elŤre�hátra� balra és jobbra� �gy 
a csiszolŒ� és polírozŒkorong 
egyenletesen fog kopni�

u $ csiszolási és polírozási 
munkálatok során mindig csak 
annyi nyomást és elŤtolási 
sebességet alkalmazzon a 
munkadarabon� amennyi 
szżkséges�

u $ tŹl nagy nyomás és elŤtolási 
sebesség a csiszolŒkorong 
szikrázását és a hŤmérsékletének 
megemelkedését okozza� 
ami kárt tesz a csiszolŒ� és 
polírozŒkorongokban� és azok 
tŚréséhez vezethet� Ez sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�
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MEGJEGYZÉS
u $ munkanyomás és az elŤtolási 

sebesség a csiszolandŒ vagy 
polírozandŒ anyagok típusátŒl 
fżgg� és azt érzés alapján kell 
kiválasztani�

u $ csiszolási vagy polírozási 
sebesség megválasztása a 
megmunkálandŒ anyag típusátŒl 
fżgg� 0indig a legalacsonyabb 
sebességgel kezdje� és addig 
nŚvelje� amíg el nem éri az 
optimális munkaminŤséget�

u $ munkadarab csiszolás vagy 
polírozás kŚzben felmelegedhet� 
+agyja jŒl szellŤzŤ helyen 
kihƆlni� vagy tegye vízfżrdŤbe� $ 
munka Źjrakezdése elŤtt tŚrŚlje a 
munkadarabot alaposan szárazra�

� A termék be- és 
kikapcsolása

�$ּábra�

m FIGYELMEZTETÉS!
u EllenŤrizze� hogy a be��kikapcsolŒ 

gomb [9] 0ּállásban van�e� mielŤtt 
az elektromos csatlakozŒt [�]
bedugná a konnektorba�

MEGJEGYZÉS
u $z elsŤ használat elŤtt járassa 

a csiszolŒkorongot [
] és a 
polírozŒkorongot [2] a terméken kb� 
�ּpercig terhelés nélkżl� ma[imális 
sebességen�

u Tartsa magát távol a fém védŤ�
rács [�] és a mƆanyag védŤfedél [­]
nyílásai elŤtti és melletti veszélyzŒ�
nátŒl�

1. $ termék bekapcsolásához fordítsa 
a be��kikapcsolŒ gombot [9] az 
Iּállásba�

2. $ termék kikapcsolásához 
be��kikapcsolŒ gombot [9] az 
0ּállásba�

� A sebesség beállítása
�$ּábra�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $z átlátszŒ árnyékolŒt [�] le 

kell hajtani a támasztékhoz [�].
Ez megakadályozza a forgŒ 
csiszolŒkoronggal [
] vagy 
polírozŒkoronggal [2] valŒ 
akaratlan érintkezést�

u +asználat után vegye ki a rugalmas 
tengelyt [5] a termékbŤl� EllenkezŤ 
esetben a termék bekapcsolásakor 
kontrollálatlanul szétrepżlhet� és 
sérżléseket okozhat�

1. $ sebesség nŚveléséhez fordítsa 
a sebesség�szabályozŒt [8] a 
+ּirányba�

2. $ sebesség csŚkkentéséhez fordítsa 
a sebesség�szabályozŒt [8] a 
–ּirányba�

� A UXJDOPDV WHQJHO\ 
felszerelése/kivétele

�*ּábra�

A UXJDOPDV WHQJHO\ IHOV]HUHOĝVH
1. Igazítsa a rugalmas tengelyt [ּ5] a 

csatolŒhozּ [4].
2. 9ezesse be a forgathatŒ tengelyt [�]

a csatolŒba [4] a gּirányba�
3. )orgassa a polírozŒkorongot [2]

kézzel kissé felfelé és lefelé� EkŚzben 
tolja be a forgathatŒ tengelyt [�] a 
csatolŒba [4]� amíg az teljesen be 
nem rŚgzżl�

4. $ reteszeléshez fordítsa el a 
rŚgzítŤanyát [3] az iּirányba�
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A UXJDOPDV WHQJHO\ NLYĝWHOH
1. )ordítsa el a rŚgzítŤanyátּ [3]

aּjּirányba� hogy kioldja a 
csatolŒbŒl [ּ4].

2. +Źzza a rugalmas tengelyt [5]
a hּirányba� amíg a forgathatŒ 
tengely [�] teljesen ki nem szabadul 
a csatolŒbŒl [4].

� Szerszámbetétek 
felszerelése/levétele a 
UXJDOPDV WHQJHO\UŤO

�+ּábra�

Szerszámbetétek felszerelése
1. $ befogŒ tokmány [7] rŚgzítéséhez 

nyomja a gallért [6] a kּirányba�
2. +elyezze be a szerszámbetétet [�]�

[�]�[
]�[	]�[�]�[�] a befogŒ 
tokmányba [7].

3. +Źzza meg erŤsen a zársapkát [�]
a kombinált csavarkulcs [�]
segítségével az lּirányba� hogy a 
szerszámbetét a helyén maradjon�

4. Lazítsa ki a gallért [6]� hogy az 
visszatérhessen az eredeti kioldási 
helyzetébe�

Szerszámbetétek levétele
1. $ befogŒ tokmány [7] rŚgzítéséhez 

nyomja a gallért [6] a kּirányba�
2. Lazítsa ki a zársapkát [�] a 

kombinált csavarkulcs [ּ�]
segítségévelּazּmּirányba�

3. +Źzza ki szerszámbetétet teljesen a 
befogŒ tokmánybŒl [7].

4. Lazítsa ki a gallért [6]� hogy az 
visszatérhessen az eredeti kioldási 
helyzetébe�

� A EHIRJŒKżYHO\ FVHUĝMH
�+� Iּábra�

1. $ befogŒ tokmány [7] rŚgzítéséhez 
nyomja a gallért [6] a kּirányba�

2. Lazítsa ki a zársapkát [�] a 
kombinált csavarkulcs [ּ�]
segítségévelּazּmּirányba addig� 
amíg azt teljesen ki nem csavarja a 
tartŒbŒl [�].

3. 9egye ki a befogŒhżvelyt [ּ�] a 
tartŒbŒlּ [�]� ha a szerszámbetét 
tengelymérete kżlŚnbŚzik� +elyezze 
be a megfelelŤ tengelyméretƆ 
befogŒhżvelyt tartŒba [�].

4. &savarja rá a zársapkátּ [�] a 
tartŒraּ [�]� amíg az teljesen be nem 
rŚgzżl a tartŒba�

5. +Źzza meg erŤsen a zársapkát [�]
a kombinált csavarkulcs [�]
segítségével az lּirányba�

6. Lazítsa ki a gallért [6]� hogy az 
visszatérhessen az eredeti kioldási 
helyzetébe�

� A csiszoló- és 
polírozókorong cseréje

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ cserélendŤ csiszolŒkorong [
]

vagy polírozŒkorong [2] nem lehet 
az elŤírt átmérŤnél és szélességnél 
nagyobb�

u &serélje ki a csiszolŒkorongot [
]� 
ha annak kżlsŤ átmérŤje nem éri el 
az ��ּmm�t�

MEGJEGYZÉS
u $ csiszolŒkorong [
] vagy a 

polírozŒkorong [2] cseréjéhez olyan 
szerszámbetétek szżkségesek 
�állíthatŒ csavarkulcs és Tor[ 
csavarhŹzŒ� szżkségesek� amelyek 
nincsenek a csomagolásban�
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A polírozókorong cseréje

�Eּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ szorítŒanyát [�] és az 

orsŒadaptert [�] nem szżkséges 
tŹl szorosra hŹzni� $ termék 
forgŒmotorja azt mƆkŚdés kŚzben 
jobban meghŹzza majd�

1. &savarja meg a �ּrŚgzítŤcsavart [�]
egy Tor[ csavarhŹzŒ segítségével�

2. 9egye le a mƆanyag fedŤt [ּ�] a 
mƆanyag védŤfedélrŤlּ [­].

3. 2ldja ki az orsŒadaptert [�].
4. Lazítsa ki a szorítŒanyát [�]

egy állíthatŒ csavarkulccsal az 
aּirányban� EkŚzben tartsa meg a 
polírozŒkorongot [ּ2] a másik kezével 
erŤsen�

5. &savarja ki a szorítŒanyát [�]� amíg 
az le nem hŹzŒdik az orsŒrŒl [�].

6. 9egye ki a kżlsŤ karimát [�].
7. 9egye le az elhasznált 

polírozŒkorongot [2] a orsŒrŒl [�].
8. +elyezze rá az Źj polírozŒkorongot [ּ2]

az orsŒra [ּ�]� Tolja be a 
polírozŒkorongot teljes mértékben a 
mƆanyag védŤfedélbe [ּ­]� amíg az a 
belsŤ karimához [�] nem ér.

9. +elyezze vissza a kżlsŤ karimát [ּ�]
az orsŒra [ּ�]� hogy az ráfekżdjŚn a 
polírozŒkorongra [ּ2].

10. &savarozza rá a szorítŒanyát [ּ�]
az orsŒra [ּ�]� amíg az a kżlsŤ 
karimáhozּ [�] nem ér.

11. +Źzza meg enyhén a szorítŒanyát [�]
egy állíthatŒ csavarkulcs 
segítségével a bּirányban� EkŚzben 
tartsa meg a polírozŒkorongot [ּ2] a 
másik kezével erŤsen�

12. &savarja be az orsŒadaptertּ [�]� 
amíg az rá nem fekszik a 
szorítŒanyáraּ [�].

13. +elyezze vissza a mƆanyag fedŤt [ּ�]
a mƆanyag védŤfedélreּ [­].

14. 5Śgzítse a rŚgzítŤcsavart [�] a 
mƆanyag védŤfedélre [­] egy Torx 
csavarhŹzŒval�

A csiszolókorong cseréje

�)ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ szorítŒanyát [�] nem szżkséges 

tŹl szorosra hŹzni� $ termék 
forgŒmotorja azt mƆkŚdés kŚzben 
jobban meghŹzza majd�

1. Tartsa az anyát a fém védŤrács [�]
másik oldalán lévŤ csavaranyát egy 
állíthatŒ csavarkulcs segítségével� 
hogy az a kilazításkor ne tudjon 
elfordulni�

2. Lazítsa ki a �ּŚsszekŚtŤcsavart [�]
egy Tor[ csavarhŹzŒ segítségével a 
cּirányban�

3. 9egye le a fém fedŤt [ּ�] és a fém 
védŤrácsotּ [�].

4. Lazítsa ki a szorítŒanyát [�]
egy állíthatŒ csavarkulccsal az 
eּirányban� EkŚzben a másik kezével 
tartsa meg a csiszolŒkorongot [
]
erŤsen�

5. &savarja ki a szorítŒanyát [�]� amíg 
az le nem válik az orsŒrŒl [�].

6. 9egye ki a kżlsŤ karimát [�].
7. 9egye le az elhasznált 

csiszolŒkorongot [
] a orsŒrŒl [�].
8. +elyezze rá az Źj 

csiszolŒkorongotּ [
] az orsŒra [ּ�].
Tolja be a csiszolŒkorongot� amíg az 
a belsŤ karimához [�] nem ér.

9. +elyezze vissza a kżlsŤ karimát [ּ�]
az orsŒra [ּ�]� amíg az rá nem fekszik 
a csiszolŒkorongra [ּ
].

10. &savarozza rá a szorítŒanyát [ּ�] az 
orsŒraּ [�]� amíg az rá nem fekszik a 
kżlsŤ karimára [ּ�].
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11. +Źzza meg enyhén a szorítŒanyát [�]
egy állíthatŒ csavarkulcs 
segítségével az fּirányban� EkŚzben 
tartsa meg a csiszolŒkorongot [ּ
] a 
másik kezével erŤsen�

12. Szerelje rá a fém fedŤtּ [�] és a fém 
védŤrácsotּ [�] a testreּ .

13. Egy Tor[ csavarhŹzŒ segítségével 
rŚgzítse rá a �ּŚsszekŚtŤcsavart [ּ�]
és az anyacsavarokat a testreּ .

A YûJŒNRURQJ IHV]ķWŤWżVNĝMĝQHN 
használata
1. $ vágŒkorong feszítŤtżskéjének [�]

csavarját a kombinált csavarkulcs [�]
csavarhŹzŒs oldalával lazítsa ki és 
hŹzza meg�

2. +elyezze be a vágŒkorong 
feszítŤtżskéjét [�] a rugalmas 
tengelybe [5].

3. $ kombinált csavarkulcs [�]
segítségével lazítsa ki a vágŒkorong 
feszítŤtżskének [�] a csavarját�

4. Illessze rá a kívánt vágŒkorongotּ [�]�
[�] a két alátétlemez kŚzé a 
vágŒkorong feszítŤtżskéjének [ּ�]
csavarjára�

5. $ kombinált csavarkulcs [�]
segítségével hŹzza meg a 
vágŒkorong feszítŤtżskének [�] a 
csavarját�

A SROķUR]Œ ƞOFHN IHV]ķWŤWżVNĝMĝQHN 
használata
1. &savarja be a polírozŒ ƞlcek 

feszítŤtżskéjétּ [�] az adott polírozŒ 
ƞlcekּ[�]�[�] nyílásába az ŒramutatŒ 
járásával megegyezŤ irányban�

2. +elyezze a polírozŒ ƞlcek 
feszítŤtżskéjét [�] a rugalmas 
tengelybe [5].

A FVLV]ROŒV]DODJRN IHV]ķWŤWżVNĝMĝQHN 
használata
1. 'ugja rá a kívánt 

csiszolŒszalagot [ּ�]�[�] a 
csiszolŒszalagok feszítŤtżskéjéreּ [�]�
[�] teljesen�

2. $ csiszolŒszalagok rŚgzítése� 
$ kombinált csavarkulcs [�]
segítségével hŹzza 
meg a csiszolŒszalagok 
feszítŤtżskéjének [ּ�]�[�] csavarját�

3. +elyezze be a csiszolŒszalagok 
feszítŤtżskéjét [�]�[�] a rugalmas 
tengelybe [5].

MEGJEGYZÉS
AQ\DJIHOGROJR]ûV�V]HUV]ûPEHWĝW�
VHEHVVĝJWDUWRPûQ\�
u $ terméket soha ne használja a 

rendeltetésétŤl eltérŤ célra� és csak 
eredeti alkatrészeket�tartozékokat 
használjon� $ használati 
ŹtmutatŒban javasoltaktŒl eltérŤ 
alkatrészek és egyéb tartozékok 
használata az ¼n számára 
sérżlésveszéllyel jár�

u $ cink� cinkŚtvŚzetek� alumínium 
és réz megmunkálásához a 
sebességtartományt határozza meg 
prŒbadarabokon végzett tesztekkel�

u 0Ɔanyagok és alacsony 
olvadáspontŹ anyagok 
megmunkálását alacsony 
sebességtartományban végezze�

u $ fa megmunkálásához nagy 
sebességeket használjon�

u Tisztítási� polírozási és 
csiszolási munkákat kŚzepes 
sebességtartományokon végezzen�

u $z alábbi szerszámbetétek esetén 
ne haladja meg a megengedett 
átmérŤt�
¼sszetett csiszolŒkorongok� ma[� 
Èּ��ּmm
&siszolŒkŹpok� ma[� Èּ��ּmm
&siszolŒstiftek menetes betéttel� 
ma[� Èּ��ּmm
&siszolŒpapíros alkatrész� ma[� 
Èּ��ּmm
&siszolŒ alkatrész� ma[� Èּ��ּmm
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MEGJEGYZÉS
u Egy feszítŤtżske ma[imálisan 

engedélyezett hossza ��ּmm�
u +a tŹl nagy nyomást gyakorol� a 

beszorított szerszámbetét eltŚrhet 
és�vagy a szerszám károsodhat� 
$z optimális munkaeredmények 
érdekében tartsa a terméket 
állandŒ sebességtartományban� 
és alacsony nyomással vezesse a 
munkadarabra�

MEGJEGYZÉS
u $z optimális eredményhez vigyen 

fel polírozŒ pasztát [ּ�] a polírozŒ 
ƞlcre [�]�[�].

u $z alábbi táblázatban szereplŤ 
adatok nem kŚtelezŤ érvényƆ 
javaslatok� $ gyakorlati munka 
során maga is tesztelje le� hogy 
a megmunkálandŒ anyaghoz 
optimálisan mely szerszámbetét és 
milyen beállítás alkalmas�

� AONDOPD]ûVL SĝOGûN�D PHJIHOHOŤ V]HUV]ûPEHWĝW NLYûODV]WûVD
Funkció Tartozékok Alkalmazás TŹOQ\ŹOûV

PLQ� PD[�
0arás 0arŒּ [�] TŚbboldalŹ munkálatok� 

pl��
  .iemelkedések
  9ájatok
  )ormázás
  %arázdák
  5ések kialakítása

1�ּmm 2�ּmm

Polírozás� 
rozsdátlanítás
A termékkel 
csak enyhe 
nyomást 
gyakoroljon a 
munkadarabra�

Sárgaréz 
kefék [
]

Rozsdamentesítés �ּmm 1�ּmm

PolírozŒ ƞlc
[�]�[�]

.żlŚnbŚzŤ anyagok 
megmunkálása� pl��
  )émek �kżlŚnŚsen 

nemesfémek� például 
arany vagy ezżst�

  0Ɔanyagok

12ּmm 1�ּmm

Tisztítás TisztítŒkefék [�] Takarítás az alábbi 
helyeken�
  1ehezen hozzáférhetŤ 

mƆanyag borítások
  $jtŒzárak kŚrżli 

terżletek

�ּmm 1�ּmm

&siszolás &siszolŒstift [	] &siszolás pl� az alábbi 
anyagokon�
  .Ť
  Faanyagok
.eményebb anyagok 
ƞnommegmunkálása� pl��
  .erámia
  ¼tvŚzŚtt acél

1�ּmm 1�ּmm



314 HU

Funkció Tartozékok Alkalmazás TŹOQ\ŹOûV
PLQ� PD[�

9ágás 9ágŒkorongok 
[�]�[�]

$z alábbi anyagok 
megmunkálása�
  Fém
  0Ɔanyag
  Faanyagok

12ּmm 1�ּmm

� Tisztítás és karbantartás

m FIGYELMEZTETÉS!
$lkatrészek cseréje és 
tisztítás esetén� valamint ha 
nem használja� kapcsolja ki 
a terméket és válassza le a 
hálŒzati áramrŒl�

� Tisztítás

MEGJEGYZÉS
u $ termék tisztításához ne 

használjon vegyi anyagokat� 
lŹgokat� sŹrolŒszereket vagy egyéb 
durva tisztítŒ� vagy fertŤtlenítŤ 
anyagokat� mert azok kárt tehetnek 
a termék felżleteiben�

u Tisztítás elŤtt� +agyja a terméket 
lehƆlni�

u 1e hagyja� hogy a termékbe 
folyadékok jussanak�

u $ terméket mindig tartsa tisztán� 
szárazon� olajtŒl és zsiradékoktŒl 
mentesen.

u 0inden használat után és tárolás 
elŤtt� Távolítsa el a terméken lévŤ 
szennyezŤdéseket�

u $ rendszeres és helyes tisztítás 
biztonságosabbá teszi a termék 
használatát és meghosszabbítja 
annak élettartamát is�

o $ munka befejezése után azonnal 
tisztítsa meg a terméket�

o $ terméket tisztítsa egy száraz 
ruhával�

o $ tisztításhoz soha ne használjon 
benzint� oldŒszereket vagy a 
mƆanyagokra marŒ hatásŹ 
tisztítŒszereket�

o 0indig tartsa szabadon a 
szellŤzŤnyílásokat�

o $ rátapadt csiszolŒpor 
eltávolításához használjon egy 
ecsetet.

� Karbantartás

m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u Ha a termék elektromos 
vezetéke [ּ�] megsérżl� a 
veszélyek elkerżlése érdekében 
azt a gyártŒnak� annak az 
żgyfélszolgálatának� vagy 
egy hasonlŒ képzettségƆ 
szakembernek kell kicserélnie�

o 0inden használat elŤtt� EllenŤrizze 
a terméket és a tartozékokat� hogy 
azok nincsenek�e elkopva vagy 
nem sérżltek�e meg� Szżkség 
esetén cserélje ki a tartozékot vagy 
alkatrészt Źjra� 9egye ƞgyelembe a 
mƆszaki kŚvetelményeket is �lásd 
֙0Ɔszaki adatok֛��
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� Javítás
o Jelen termék nem tartalmaz 

olyan alkatrészeket� amelyeket a 
felhasználŒ megjavíthat� $ termék 
átvizsgálásához vagy javításához 
forduljon egy arra jogosult 
javítŒmƆhelyhez vagy egy képzett 
szakemberhez�

� Tárolás
  +osszŹ távŹ �� hŒnapot meghaladŒ� 

tárolás esetén az ideális 
hŤmérsékletnek �2�ּ؃& és �2�ּ؃& 
kŚzŚtt kell lennie�

o Tárolás elŤtt� .apcsolja ki a terméket 
és hagyja lehƆlni�

o $ terméket és alkatrészeit tárolja 
száraz� fagymentes� pormentes és jŒl 
szellŤzŤ helyen�

o $ tartozékokat tárolja a mƆanyag 
tárolŒdobozban [ ]� vagy más mŒdon 
védje Ťket a sérżlésektŤl�

o $ polírozŒkorongokat [ּ2] és a 
csiszolŒkorongokatּ [
] tároláskor ne 
halmozza egymásra�

o $ terméket mindig tárolja gyermekek 
számára nem elérhetŤ helyen�

� Szállítás
o Szállítás elŤtt� .apcsolja ki a 

terméket és hagyja lehƆlni�
o $ tartozékokat a mƆanyag 

tárolŒdobozban [ ] szállítsa�
o ´vja a terméket az erŤs żtŤdésektŤl 

vagy rázkŒdásoktŒl� melyek a 
szállítás során a jármƆvekben érhetik�

o 5Śgzítse a terméket� hogy az ne 
tudjon elcsŹszni vagy eldŤlni�

� Mentesítés
CVRPDJROûV�
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl készżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ 
jelzéseket� Ezek rŚvidítéseket �a� 
és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑�� 
mƆanyagok�2�֑22� papír és 
karton���֑��� kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

$ termék� és a csomagolŒanyagokat 
is� ŹjrahasznosíthatŒ� és a gyártŒ 
kiterjesztett felelŤssége alá tartozik� 
$ jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

$ Triman�logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik�

$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozŒdhat�
$ kŚrnyezete érdekében� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozŒdhat�

� Garancia
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladŒjával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvényes 
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jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlátozza�

Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze�

+a ezen a terméken a vásárlástŒl 
számított 3ּéven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljżk a terméket� $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igény által� Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes�

$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� akkumulátorokra� 
tŚmlŤkre� tintapatronokra�� illetve a 
tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� pl� 
kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors feldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
termékszámot �I$1ּ479675_2410� a 
vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termék hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e�mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy�com oldalon ezt és 
számos további kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letŚlteni� 
Ezzel a Q5�kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� és a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� 
$ termékszám �I$1�ּ479675_2410
beírásával juthat el az ¼n termékének 
használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
6]HUYL] MDJ\DURUV]ûJ
Tel��  �����21���
E�mail�  oZim#lidl�hu
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